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Selected Latine and Engliſb Phraſes, very 
uſeful for young Latinifts, to prevent Barbariſms and 
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and Writing clegantly in both Languages. | 
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Non ſunt contemne nda quaſi parva, fine quibus conſtare magna non 
.poſſunt, 17 
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Directory to the Learned or 
Learning Reader; the induſtri- 
ous Schoolmaſter or Scholar, 

W hoſoever. | 


Good Reader, 


Any of theſe Ele- 


gancies a, being at a For Ihaye 
firſt ſcriblingly ſer added here- 


to ſince 


over head, in re- botb _ 
. ancient an 
jectaneous and inter Claf 
looſe Papers, in a ſick authors, 


very confuſed and ren, 5 
miſcellaneous manner, occaſionally, as gay. 
1 was correcting and compleating an 
Impreſſion, of that Golden School book, 
Fraſmi Colloquia Familiaria, at the in- 
ſtance and requeſt of a London b Printer: „ If. Ale 
I cauſed my Scholars to write them out, Habe. 
and for their eaſe and uſe, after ward 1 
tinted them. The profitable e chere- 

| A; of 


S._ | 
Dye Preface. 
of being, by this means, more known a- 


e 1 may ſiy broad, c and my deſion hercin approved, 
—— (qs it ſecms by the ready ſale of the Fwo 
himſelf of former Impreſſions) as much conducing 
his (2d. qu to the more ſpeedy and elegant ſpeaking 
il his Epittle and writing, both in the Latiuę and our 
be young Engliſn Tongne.; ſome School-maſters of 
n acquaintance, together with the Book- 
bebt rividi- ſeller, who laſt Printed them, perſ aded 


Catit 8.x - 


pecturioners MC earneſtly to take ſome more pains 


vet am; ile to xards perfecting the ork and not 
2 3 oncly to add more Phraſes, but alſo me- 
zericor mani. thodically to digeſt them under ſeveral 
6us fulſe Hendt, by way of C ommon-place, redu- 
gayentutu, ut g 
5 par: ew cing theſe Phraſes and Flowers of Sperch, 
werir ſuvinde into diſtinct Beds and Topicks, that ſo 
h, exc» 1 . BG 7 4 4 
&ndu;, & they might more readily be found, an 
23 made ufe of, as qccaſion thall be offered. 
CEPSLOMLUNS , 88 | 2 
identi tem locupletandus. I could never have dreamt that ſo poor a 
iece as this of mine is, could have found fo god acceptance of 
.xycholars, or luch entertainment inthe World. io hath deſpiſed the 
4% mil tn gs? Zech; 4.19, There is hope leatning will not quite 
$0 down yet though ſom? call ip, The language of the Bea#F. Scientia 


non haet inimicum fi in rantem. -I unentwn eft ad omnem vitam 
liter 11178, Quomody repudiamus ſacularia udia, fine quibus divina e 
don p*//uns 2 F ertul. | Et . 


The former Editions (though the 
Phraſes were elegant, yet) were but 
arena ſine calce, a con jumbled hotch- 
porch, «here the Reader Or Learner, 

: might long enougn Sect his —_ 2.4 | 

nd | FE. 97 707 


the Preface. © 1 
Bottle of Hay; when he was to need a oe 
Phraſe, he knew not where readily to 
finde it, they being altogether Independent 


each upon other; and no order a or me- a --rudi 


| pon ot! - 
thod, either in words or ſenſe, obſerved 751% 
g 9.4 mane bat. 


Ihave therefore now (to ſatisfie them 
who thus at firſt ſet me on work, and in- 
treated me to this new. buſineſs, b and alfo 5 It bath 
to gratifie thee (Reader) who ſhalt make _ - 
ule hereof) methodized the whole Pha- = > 2 
ſeologia, and marſhelled into rank and ther up. to- 
file each Phraſe, and brouglit them under — — 
ſeveral Regiments, Companies, and (olours, membred 
where they ſtand liſted, and preſted to n 
advance, march, and ſerve at thy com- them, and 
mand. For nov it is but thy labor, to —— _ 
turn to any head, thou art occaſioned to his proper 
make uſe of, and thou maiſt there readi- Place. 
ly finde Phraſes fitting thy purpoſe. 

Suppoſe thou wert to ſpeak Latin at a 
Feaſt, or at ſome game, as Bowls, Stool- 
ball, &c. turn to the Heads Feaſt, me- 
and thou ſhalt finde to furniſh thy ſelt. 
And lverily hope, that if thou found - Uſes of this 
eſt it ſomewhat uſeful before, thou wilt 5b. 
finde it much more uſeful, and delightful 
alſo now. For beſides, firſt, the preſent 
benefit thou maycſt reap from this my 
now labor, v. Store of choice Phraſes : 

A 4 Thoy 


| We Preface. 
et Thou haſt here alſo for the future, ſeveral 


thou wert Boxes and Repoſitories, in whichtolay 
ben bis nad up every choice ſhred and ſpangle of 
Satyr, many Golden Eloquence, which thou ſhalt in 
gallant Ex- reading Authors, ſcatteringly meet with, 


reflions | . 
ind very and here have them forth coming, on all 


Empharical, occaſions. Poets, Orators, Hl iſtorians, Ho- 


thoumight- | | 
*@&cull ar, raliſts, what a Author ſoever, or Lan- 


—- Nempe guage ſoever thou read'ſt, thou maiſt glean 
pak out every full-cared expreſſion, and binde 
Cuitom, it up, In ſuum faſciculum homogeneum. 
nm. Many witty, ſmart, and emphatical 
gitur wnbr4.- expreſſions, drop ſometimes out of vul- 
— gar b Mouths in familiar diſcourſe , and 
Jan cla- daily in ordinary affairs, which a Scholar 
rum mane fe- MA make excellent uſe of; and it is pitty 
8 they ſhould be loſt, or not laid up where 
head Dax. he may know to finde them again, when 
E ->-a ne ſhands in nee. 

under angry. And thirdly, for this end, thou maiſt 
e get this Phraſeologia inter- leafed with 
2. fal White Paper, wherein thou maiſt inſert 
2 barpn other © and better Phraſes occurrent in 


6 TI: 44 Th 1TH e avs yarraualotny m. — even Þ lowgh-b1ys 
have Phraſes obſervable about their Cattle —Land —Paſtures, &c. 
So Artificers —Tradelmen Laborers. &c. yea, Women,Servants- - 
have fine, ſignificant expreſſions about Houſh old buſineſs, &. Theſe 
may beredaced unto ſome head, and clad in à n garb fitted for 
them inallreſpects. c Many here ſer down by me, are; I confeſs, not 
ſo patly, properly, or tenihcantly expreſſed, either in the Englith ot 
Ln; as t ou thy ſelf maiſt haply, and happ.ly ſuit them in thy read» 
ing, and occaſional ob ſeryations. I have chalked thee out a Way. 
ton Vern fapient ; ſai et. 0 5 b | 

thy 
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thy reading, and obſeryation. Fourthly, 
od add more heads, to theſe of mine, if 
thou thinkeſt good. How ever, 1 have 
deſired the Prixter to leave the ſpace of 
three or four Lines betwixt one . of 
Phraſes and another, which a acuum thou 
maiſt fill up with emphatical expreſſi ons 
in Latin or Engliſh Phraſe out of Au- 
thors, where ſome elegant paſſage much 
affects and takes with thee, and fain 

wouldſt not forget to make uſe thereof. 
Fifthly, This courſe may become yery 

rofirable unto thee while thou liveſt , 
thus to gather, 2 kecp ſafe, and orderly to a Nen mines 
reduce all Elegancies of Speech, which — ee 
thou lighteſt on; as Bees gather from e- re, IgE. mm 
very Flower, Honey, or Wax, which they 
do make different uſe of, diſtributing 
cach into the proper place, and laying 
their cttings up in ſeveral Cells. Sixthly, 
Beh thou maiſt alſo rub up thy old 
ruſty b E which through long diſuſe b Queen . 
thou haſt half forgotten; and albeit Mearns 
thou haſt but onely ſome {mall ſmatter- Faline, a f.. 


1 8 lo nian Gen- 
ing in the Latin Tong ue, yer by the \ ery tleman, and 


reading often over the ſe, and the like Ambaſſador 

to Her fiom 
the King of Polonia, his Maſter, anſwered his Latin Oraſion to Her in 
Latin again, ex tempore. Which having done, turning to the Train 
of Her attendants, te thus ſaid, My Lords, I have been enforced this 
day to ſcaure my dd Latin that hath lain leng in rujling. Speed, Hiſt. pag, 
$93. Sect. 288. 


expreſſiye 


The Preface. 


how to n or write neatly, pro erly, fer 


40 


in the £npliſp and Latin Tongue alſo, 
which thou maiſt rectifie, polith, and 
naturalize in their proper ideom recipro- 
cally. Thou maiſt hereby diſcern, what 
the ſcope at which laim, what my de- 
ſign herein is, and what I mainly drive at, 
Viz. To render Latin Phraſes into Pare 
Engliſh, which may be as comprehenſive, 
and fully ſigniſicant: Which will be an 


exceeding ornament to a Scholar when 


he ſpeaks or writes, in either Language; 


and to ſpeak even our own Mother- 
Engliſh Tongue, purely, properly, ele- 


gantly, 
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© gantly, is (for ought I know) as com- 
mendable as to ſpeak French, a Spaniſh, * I ſpeak 


|; . not this t 
Latin, or any other Exoti ck and Forein ——— 


Language; but onely, That things far —_ moos 
V | fetcht and dear bought, are goed for Ladies. Languages, 
z Many Proverbs are ex unged by me in 88 all, 
this now impreſſion of this new Book, ,,, 3 
becauſe Iformerly publiſhed a Paræœmio- yea, Religi- 
logia Anglo-Latina, wherein Latin Pro- m—_ bo 
verbs arc paraJJel'd with Engliſh, coe comes | 
mon place wile , Alphabetically ranked flreaming 


. f dow 
and ranged under. al heads ; which 1 Zur pragma 
beſtowed ſome pain} 


wy In, and fancied to voke in us a 
my ſelf hopes b of 


love of our 
light, to accr ne thereby unto Scholars. guage, and 


| h profit, and de- own Lan- 
armn 


| . L 

Sg pro captu Ledtoris habent (ua fata ja ae OY 
7 170 rained. _ 
8 Many go er, 
ther, and fare worſe. Learn Fczein Language and Flegancies out of 
meer Complement, 6 Mr. Farnaby's Phraſes are very many of them 
meer Proverbs, As thou maiſt finde them in Eraſmm Adagesin their 
ſeveral Heads: Which afford a Hiſtory, Example, Similitude, Comp 1+ 
ſon, couched in the Expreſſion, and therefore more elegant. Fu 


A . 


For thy better and more particular Di- 
rections in the uſe of tbis nom Phraſeo- 
logia, take notice, That 


1. The 5 0 of the Latin Phraſe in 
the extent, ſen e, propriety, and genuine 
meaning thereof, is Printed in the ſame 
8 Pag 
8 


The Preface. "7" 
Page, together with the Latzn,that ſo thoq;rie 
maiſt ſee, and ſhew thy Scholars the fore La: 
and ſum of each expreſſion, 5 

2. When thou haſt cauſed thy Scholarqng 
heedfully to read over and peruſe bothſor 
the Latin and the Engliſh reddition, ex Pi 

reſſion, and tranſlation (which they muſthnc 
oe, is not verbal or Grammatical ) pre 
thou maiſt cauſe them to fold down theſkh« 
Column, or lay a Paper upon it; and by ine 
try ing their memory, maiſt ſee where pr 
and when they miſs in rendring and re- IL. 
peating the ſame out of the Engliſb into 
the Latin, & vice vers, | 

3. I conccive it very profitable for the |ra 
young Latiniſt, that begins to tranſlate, to |m 

learn the moſt uſctul Phraſes memoriter : Im 
Which done, let ſome one in a Form I 
take the Book, and appoſe his Fellows ft 
in the ſame Form; and thou ſhalt quick- |, 
ly ſee bow they will, with much emula. | 
tion and great delight, ſtrive to anſwer. 

4. It will quit for coſt to cauſe them 
to conſtrue , and parſe each Phraſe ver- 
batim ; for ſo they will ſooner perceive 
the abſurdity of their own baſe and bald 
tranſlating verbatim, and take pains to 
look out for equipollent Latin expreſſi- 
ons for their &Hiſb; which will prove 

2 ſingular means to wean them from 

| - Bar- 


10 


de Preface. 
Parbariſms, and to teach them pro- 
rriety at their firſt beginning to make 


= 


ICAL atm. 


ars 


at 


x. 


5. Thou maiſt take here and there the v ue 
nglsſh Phraſes, and compoſe ſome thort We 
ontinued Speech, or interloquutory ee 
'L ialogue a, and make thy Scholars ſtudy expoſuerit - 


. Ake Un) _ cepeer, nid 
nd ſtrive to render it in the idiom or * e | 


I )Þropricty of the Latin Phraſe ; which de, 4 qua 


hefthou ſhalt ſoon finde exceedingly to be- 


tranflatione, * 
ritu adagi@y, 


dy nefit them, inthe underſtanding, and ex —ve ducang 


reſpreſſing the peculiarity of Phraſe in the 


originemy . 

| quaſi digi 
Latis Tongue. — x 
And for ſome further light herein, (if % Conti? 


* g nuatum al- 
this ſuffice not) there be contrived ſeve- quem len- 


ral Dialogues in the Fourth Edition of ſum conci- 
piat. Farnab, 


my Dax Grammaticus b, in which thou ;, - zpjp. 
maiſt ſee ſundry Avgliciſms, what baſe Te a- 

© | edit. Prefixa. 
b Dux Grammaticus, p. 246. 249. 253. 257. —Let Scholars be ſer to 
tranflate thoſe, and never let them ref}, till they have done them 
elegantly. Thoſe Six Dialogues make them firit to ttanſlate ver- 


let them try every time, to turn them more elegantly, till they can 
do them no better. Then help them thy ſelf, or ſet ſome Boys of 
the Higher Forms to ſhew them, where any expteſſion may be bet- 
reced, till they can do them in Pat: Which I would not my ſelf 
there do,purpoſely, that young Tranſlators might have a ſtanding: 
pattern, by which co try their wit and skill; a Nod Gordius to 
antics a Quintail to run at, and exereiſe their dexterity of Scholar- 
Ap in tranflatiog. — But there is now an excellent Trad of this 
ſubject (compoſed, and lately publiſhed by Mr. Eiliam Walker, 
Maſter of Loewth Free-ſchool in Lincelnthire) of Englizh Partides 


and elegant expreſſing them in Latin, together with a Praxis, ſhew 


ing the uſe of them, and other Angliciſms in Ten Dialogues, — 4 
Book of ſingular uſe for this end, to all young Grammarian, 


language, 


» 


bat im and grammatically, be it never ſo ridiculous Latin. Then 


language, and ridiculous they would be 
| if verbatim, and grammatically tranſlated 
and therefore there is great need of pro- 
per and elegant Phraſes, or fragments o 
Speech, to make them ſignificant and ex- 
preſſive Latin. 1 | 
And thus by a more compendious 
way, and nearer cut, by the diſcovery 
of the uſe of Elegancies, and proprieties 
of Expreſſion, cholara (hall be ſtaved, 
and beaten off from bald and baſe An- 
ghiciſms, and Latingſms „ both in ſpeak- 
ing · and writing: Which, how much it 
may conduce to the common good, in the 
training up of Scholars, I leave it to the 
judicious to imagine, and to Almighty 
God to bleſs; who 18 pleaſed to crown 
the painful endeavors, yea, the heart 
| defires of his faithful Seryants wi 
[| happy (ſometimes unexpected, and in- 
if credible) ſucceſs, 


In whom alſo 1 irbolly am, and ſhall 
be his (hurches, and 


LY od, 


| lohn Clarke. 

From my Hodſe in | 
Ftkerton , near 
Lincoln, Sept, a. 
1654. 


Thy Servant in what 1 may de 


Tu 


be 


Theſe Rooks following, are Printed for, and are to 


d be ſold by Francis Eglesfield at the ſign of the Marigold 
o- zins. Pauls Churchyard, 
8 eps Fables in Verſe, Illuſtrated with Emblems or 


pictures; and alſo Gtammatically tranflated into Proſes 
| with apt Morals, and Printed according to the order 
us] of the Latine Copy : Together with the Hiſtory of his lifey 
ry from the beſt Greek Copics, very uſeful for all, but eſpe- 
cially for young Scholars, in Twelves | 
J Norte, There is lately crept forth a counterfeit thing under 
5 | the Title of Zſops Fables, and the better te colout the cheat, 
. it is pranckt up in the ſame Volumn and Dreſs with the true. 
r- Whereas the ſame is none of Eſops, but a confuſed Fardle 
it | of Nonſenſe ſcraped from Peggins, and the Seven Niſe- 
caſter, &. Unworthy of Eſops name; and no more hiss 
than Scoggins Tales, or the Legend of Grannum Shipton. 
© That therefore you may not be abuſed with this Spurious 
tate, inſtead of the Legirimare Engliſh Eſop, take notice, 
1 | The counterfeit is onely in Proſe, and hath Eſops life ſet 
before the Book, which begins abſurdly with theſe werds, 
[ And foraſmuch, &. And it is to be fold by 
The true one hath a Greek ſentence in the Title Page, and 
zz both in Veſe and Proſe, and hath the Authors Life at the 
Jatter end, and was lately printed by S. Griffin, for Francis 
Fyglesfield, and ate to be ſold by him at the ſigu of the Marty 
} | gold in St. Paul Chutcbyard. | 
Formule Oratorie, in uſum Scholar um Concinnate, pes 
I Tohan. Clark, in Twelycs | 
Novum Teſtamentum Domini Nofiri Ieſu Chriſti , inter- 
prete Theodore Beza, in Twelves. Printed by 7, R. 
Steps to the Altar, or a Treatiſe on the Sacrament by 
che Reycrend Dr. TN Tweclyes 
The Young Man' 50. 1 | 
Memento, 2 1 & me hol retnember God 
— ang hen 


, The 


| AC at alog ue of Rooks. 
The danger of being almoſt a Chriſtian 8 
A wrrd to Iſrael in the Wilderneſs, or the Arraignment 
of uabelief: All three by John Cheſhul, late Miniſter of Ti- 
vert on in Devon, in Tœelves 1 þ | 
Parne/s Way to Heaven, in Oftayo | 
The perfect way to die in peace, by Edward Burghals 
Miniſter of the Goſpel at Acton in Cheſbire, in Otayo 
The Duty of Conſtables, Overſeers for the poor, and 
Surveyors of the Highways, by John Layer, in Octavo 
Taylors Wit and Mirth, in Octayo | 
The Rudiments of the Latine Tongue, in Oftayg - 
V eftibulum lingua Latine, in Oftayo = 
Khetorice Elementa, in Octavo. All three by will.Dugerd 
Diyine Emblems and Hierogliphicks, by Francis Quarles, 
in Octavo | | 
Rhetaricæ compendinm, by Tohn Horne, late Maſter of 
Eaton Colledge, in Octave | : 
The Theatre vindicated in Anſwer to Mr.Prynnes Hiftrioe 
Maſtix, by Sir Richard Baker, in Octavo | 
Books of Needlework, or the Needles excellency » in 
Q uarto | 
A moſt compendious and eaſie way of keeping Merchants 
Accompts after the Italian manner. By lohn Carpenter, 
Merchant, in Folio 1 
The Map of England, with all the Kings about it, ſince 
che Conquelt, and a Deſcription of them, being the beſt 
that is extant, by WiZ, Hollar. . 
The Works of that famous Mathematician, Mr. Edmant 
Gunter , ſometimes Profeſſor of Aſtronomy in Greſhens 
Colledge in London: Reprinted and Cotrected with Addi- 
ditions, by Samuel Foſter, late Profeſlor of the ſame Col- 
Jedge : Together with his Sector, and the Cannons, or the 
Fables in this Fourth Edition, much inlarged flom a 1600 
to 10000 ; with Inſtructions io make them uſeſul to a 
100000, in Quatio 3 OT 
To 


Stotate malim, quam 
tua ſalute yalcre, ® 


FY 


1 ; 
Abi hinc i in malam crucem, 


Abi quo 3 es. 

Apage latcbricola : Apa- 
gelisi iaquam. 

Minus ,anguern odi quam 
piſces. | 


Nihil =qu? odi atque carnes 
7+ ſuillas. 

Olere hircum, 

Honos fit autibus. 

Jus pridianum dicit. 

Cage pejus, & angue, odiſſe. 
ut lep us tympanurn, 


ino * pato e 
abire Cacodæmones, ingen - 
' ti ſcœtote relifto. , 
Quz ibi fuga ?, quz narium 
obturatio ? quæ ſputa ? 
"0 excrementa © 


"RAR aut - bubus Cypriis 
projiciendum. ... 

Quod terquilinium ze fuerit 

abjectius? 

In ſceculiniis & olemtcetis 
jacent. „. 0 

Cramben apponit tecodtam. 


A ud tanquam à publica 


; ſenting abhortebam. 
Ur peſtem refugio, 


1 


1 


| 15 her, 40 n 


12 be long fick, ere 1'd 

ſend ſor eu. 

I had. rather have your room. 
. than yorr company. | 

Be gone with a vengeance. 

Be gone, Sirrah, out of my 

ſegbr. 


Avaunt, villain. 


I'd rather * than eat he 


I love not Pork. 

I can't abide Swines fleſh. 

To Fink fearſully. 

Sir reVerencce. 

1 can't abide ſuch * 

He had as lieve ſee the Devil. 

He loves it, as a Cat deth 
- mu#tard. : 

To go a with 4 Fink: 


has e 8 
ning ? what napping the 
Noſe ?., what ſpitting and 
ſpruling was there? 

A Sir-reverence, for Sine 
to muzgle i 1 


Tea I be a loechſome crearurt. 


A1 f good PP 

Jever bated 46. 

I foun bin, & 1 wonld the 
plague, 1 


Lad 


F 2 Phraſeologia Puerilis, fre 


An eſt ullum foetoris genus, 
corrupto animantium cru- 
ore, ſanieque peſtilentius? 
Mitto ructus alliatos, ven- 
eris flatum, & halitus pu- 
tres. 

Lintes inſtruit menſas, ſed, 
O Deum immottalem ! 
quam non Mileftis cana- 

bea ciceres ex antenms 
detrafta. 

In illotum capita , cuncti 

 ſuas effundant matulas. 


Si forte an ei quis occutrat, 
obtutatis naribus preter- 
eatur. 

Sie ut nec oletum ullum pe- 
jus oleat. 

Nihil inſuavius. 


Abominandum portentum. 


Succerd3 fumigante olidior. 


Ita magis falluntur oculi 
quam nares, foetor enim 
_ exumpit per omnia. 
Tetri odoris, fi contiagas. 
Quantum periculum ne 
mulietes ad hoc ſpecta- 
culum abortiant ? 
Ita graviterolet, ut— 
Explodenda ſane mihi im- 
* primis videtur illorum 
fſententia—qui 
Relicto fœtore, ad quem 
collatum olctum, videti 
poſſet ſanſucinum, aut 
foliatum. | 
Tuus conſpectus mihi in- 


The worſt ſack i th World; 
To ſtinł like carrion, 


4˙ not ſay what belching, 

0 fling, and filthy ſmell; 
the ne were. 

Beafly, foul linnen. 

Zinnen fitter for the ſly or 
ſtable, tban the table. 


Every man would ſpit int 
face, pour piſs pots on his 
head. 

Men muſt top their noſes that 


come Nea. 


Ne piſ ſmells ſo nefiity. 


Nothing is more unſa vory. 

An ugly creature. | 

So ſmells a hot... | | 

Though they can't ſee,yer they 
may hound them out by the 
ſmell. | 

It ſmells baſely,if you touchit. 

Enough te maks women miſ- 
carry, 


Tt flinks ſo beafily, that. 
T's be hiß d ont of the ſchools; 


He flinks like æ poll. cat; 


1 cannot endure che ſight of 
„„ | 


Mori 


% _ * 
— «h ©T*® 
. | 


THEE 


Mori ptæoptem, quam tali 
,iterum afflari thymiamate. 
Huic tanquam piaculo, aut 
monſtro alicui abſtine n- 
dum. . OT 
Ceu fœdiſſimis alicujus ſen- 
tinæ ſordibus inquinatur. 


* 


It would half kill me, to beſo 
perfum'd again, 

A thing carefully to be as 
voided, | 


Abominably defiled, as if 
tumbled in ſome hennel. 


CAbility. Able. 


Quoad eius fie ti potuit. 
pro re ſua. Pro facultatibus. 


Pro meà tenuitate, pro recu- 


Id, pro facultatulã mea. 
Pro talentulo quod Deus 
 miki indulſcrat. f 
Quantum, quantum in me 
eſt. 
Pro vixili conabor. | 
Penes uxorcm eſt ſumma 
. poteſtas. 
In te ſitum eſt. 
Suopte ingenio. 
Suo Marte. 3 
Pro modulo quidem noſtro. 
Sed induſtria noſtta non eſt 
| adeo catapantica— 
Si animo ſuppetetet ſacultas 
meo oy 
Nihil ide nec azuſus, nec 
potuit. 


Afar as he could. 

According to hi ability. . 

Tow can have no more of # 
dat, but her hin. 

AT: God enabled me. 


I will de my utmoſt. 
My wifernles the off, 


Tx in your power, A 
good nature, 

Of his own mother. wit. 

We do as we are able. 

We are not ſo able 10 do all. 


nx wealth were to my 
Will 5 

He neither did, nar durſt de 

any thing. Unable to 


| Abound. 

Satis ſuperque. | Enough and to ſpare. 

Plus ſatis eſt deliciarum. Here's too greas chear. 
Enougb's as good as 4 ff. 

$9 5 More than heart can wiſh. 

Affatim eſt. Here's Gods plenty - 

Nimio plus, What wonld you more? 

Sat abunds, Take your belliful. , 

Obeuinit, Here's more than needs 


B s of 


2 


7 
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Cumulatim. 
Sat habco. 

Habeas domi noſttæ de- 
lectum. 
In medio flumine a qu 
poteſt quætete; & in me- 
dio Solis lumine, lucem. 


Hæc illa eft cornucopie, ubi 


ineſt quicquid velis. 
Ripas exupetat. | 
Illuc vos rapiam ubi non ſe- 
dlulſa aliqua aqua tenea- 
tur, ſed unde flumen ori- 
tut univerſum. 


Obruor exemplu, quocunque 


* eculos, quocunque ani- 
mum converto meum. 

In immenſum mare jam 
deſcendo, 

Mira orationis 
luxutiabat. 

Pleno jam ſatis alveo Aluit. 

Omni venuſtate & tepore 
affluit. 


ubettate 


Encugh and enough again. 

1 deſire no more. 

Tou may take your choice at 
our houſe. 

T he Butcher ſought his kniſes 
and 'twas in's mouth. 

He knows not when he has e- 
nough. | | | 

Flere it is in dry cock to fur- 
niſh your deſires. 

Is runs over. 


I'Z lead you to the Vel. head. 


Plenty of | precedents in this 
kinde, 


I come now into & ſea of Mage 
ter. 
He was full of matter. 


It runs in a ful channel. 
He is fluent with elegancie 
and wit, 


Abſent, Abſence, 


Diutiuſculè jam abfuiſti. 

Jam toto ſæculo deſideraiũ · 

Qu re habuit tettatum 
tegio? 

Unde prodis ? 


Ex qua tandem corte, aut 
cayca nobis ades » Ex quo 
gurguſtio? 

Mihi videtis abſuiſſe ſæ cu · 
lum 


Ten have been long away. 

Long looked for. 

Where have you lived this, 
ſo many a day? ; 

From whence come you ſneak. 

In what hole have you hid 
your head, all this while? 


What 4 world of tim have 
you been gen 
Vercbar 


Verebar ne ſic domum re- 

diem, quemadmodum 
zediit Y{yſſes, qui nec ab 
uxore agnitus eſt ſua. 


Solus canis jam vetulus, 


mota cauda, dominum 
agnovit. 5 
De complexu avulſus no- 
ſtro, nos mox obliviſceris. 
Quis ze intetim terracum 
babuitangulus? 
Diutiqum me torfit amico- 
tum deſidetium. 
Jam ſex ferme menſes ab · 
- fuji; ; . 
Amplius ſunt decẽ menſes. 
non domo exſulo nunc. 
Quid ze temotaàt um ct « 
Mox eſt teditutus. | 


Cum is unum jam & alte- 

rum diem deſidetatetur. 

$Septem amplius ſeptima- 
nas. 

Teiginta dies ſunt ipſt , 
cum. „ 
Hujus ego deſiderium viri, 

cum ferre diutius non po- 
teta m | | | 
Nuſquam apparet, 
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1 was afraid that ng body 
would know me, 


* 


The old dig knew hi maſler, 
and mig d Di tail. 


Out »f ſight, and out of mind. 


Where laid you knife on board 
all the while? | 

much deſired 10 ſee my 
friends, 

I had been away near half « 

year. | 


I dwell at home now, 

What made you {ay ſo long? 
He 'I be here again by and by, 
He will come preſently 
When he had been miſſed t 
or three days. 


Above ſeven weeks ſince, 
"Tis now a moneth ago, ſince— 


When I cunld ne longer want 
his company — 


He plays leaſt in ſight, 


Abſurd. 


Nonne vides camelum ſal - 
tantem ? 

Abſurdym eſt ſicco palato 
de quzſtione vinosa diſ- 
putate. 

Abſonum eſſe videbatur. 

Etiam ſententias Joquitut 
catniſex / | | 


® £ 


A likel; matter, 
See my dog dance a jig. 
Tou arc ons of your elencnt. 


It becomes nt yau, Sirrh, 1 


zalk of ſrl) matter.. 
B 3 Quaſi 


Quaſi gemmæ, tw inſcras 
plumbum. 

Adhibere lucetnam in me- 
ridiem. 


Aquam a pumice poſtulas. 


Eandem canere cantilenam. 

V niſunas cuculis radibus ge- 

minantibus odas, © 

Idem ſaxum volyere, 

Veluti ſi puer, aſſuetus laQi; 
jam grands, mammam 

inclamet. 

Adco ut hominem ex homi, 

* ne videntur tollere. 


A ſenſu communi abhotret. 


Phraſeologia Puerilis, ſive 


T's lay churl on a G entlemand 


ro barn day-light, 


T0 make 4 long diſiourſe of 4 


needleſs matter. 
Tou look for i it where is 1 nep 
ts be had, 
War? flill cuckoo ? 
Alwaysthe ſame ſong ? 


To voll ſtill the ſame lone. 
What ? A man gem. and cry 


till for a pap ? 


V reaſonable men, whom no 
reaſon will rule — Abſure 


ſors. 


Its againFt common ſenſe. 


Sce my harœmiolog ia; pag. 4. | 


Acquainted with. 


Novi hominem tanquam te. 


A teneris cunabulis amavi 
parvulum, amatutus de» 
nus. | 

Albus fit an ater, fare ne- 
(cio, ' 


Si vos novi latis. 


Magna mihi cum eo, jam in- 
de uſque a pueritia,ſem- 
per fuit familiaritas. 

Amicitia coftra incepta a 
parvis cum ætate accrevit 
ſimul. 

Bis tanto ſunt inter ſe amici, 

quam prius. 

CPero &ternam inter Rate 
tore gtatiam. 


I knew the man, as well as Z 
know you. 


loved him little, and ſhalt 


[ ave bim | ong. 


1 never (aw the many as I can 
tell. 

I be not deceived in you. 

I Tos always acquainted with 


him of a child, | 


7 hey are greater by half, than 


ever they were. 
1 hope we ſhall never diſ- 


agree. 


& *; : Magna 
t $654 
8 & 


a ue # $4... YA a 


Magna inter illos conflata 
eſt familiaritas. 

Summa cum familiaritatc 
illi conjunctus eſt, 

Ego noyi hominem ab ovo. 

Intimus corum eſt conſiliis. 
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They are as great, as finger 
and thumb, 
T hey are all one. 


1 knew him in his long coats 
Hs knows all. 


Admire. 


Nec inyenerunt æmulos, nec 
babuerunt exempla. 

Bone Dew ! 

Papz ! 

Dii, obſecro vos, eſtne hic-? 

Quid, malùm! hic vult fibi ? 


— (Quid non ſperemus a- 
manres ? 

Tam præcipua, tam præcla- 
ra facinota quæ nec ex- 
ptimi, nedum fufficienter 
quidem laudari, ſetmonis 


humani penuria poterant. 


Summam, maximam, homi- 
num admirationem mo- 
vet, excitat. 

In bunc oculi omnium con- 
verſi ſunt. 

Fit admiratio populi- 


Rare fellows indeed, that can's 
be fellowed. 

Good God 

O flrange! 

God forgive me, is this... ? 

What a rope means the man? 

What ails the fellow ? 

Who would ever have thought 
this? 

Aamirable exploits. 


He is the wonder of his time. 


Every one eyes him. 


To Adviſe, Advice. 


Ne temere facias, 

Etiam atque etiam vide 
quid agas. 

Ne quid agas inconſultò. 

Deliberandum diu, quod 
ſtatuendum eſt ſemel. 

Aperui motbum meum, 10 

nunc medicum age, fi. 
quid potes. | 


Beware of, Had 1 wiſt. 

Be well adviſed what you de. 

Take counſel of your pillow. 

Tris beſt io look, before you leap, 

Do that with advice, which 
you can do but once. 

J have tid you mycaſe, help 
me if yon can- 


B 4 Quatres 


8 


Explorata & proviſa ratios 
Diligenter- omnia explorato 
p̃!iuſquam ſtatuas. 
DPuCtore petito, doctoteque 
; indiget. 6 
yuUn ſenatum convocabo in 
core conſiliatium. 
Excuſtà pauliſpet iſta animi 
temulentià, rem ipſam 
mecum conſidetes. 
Centuriata habui capitis mei 
comitia. 
Ego — ſemper con- 
ſiliis locum daturus ſum. 
Quis Thale: docuit te iſtud ? 


Ad te velut ad ati 
confugio. 8 
De ſententia, il lud egit, ami- 
corum. 

Czterum habeo conſilium 
+ wtrique nolliüm commo- 


dius. - = 
Quanto in pedtore hanc rem 
meo magis voluto. 


Hzc, Gums n mecum 0 


Quem Downs in coofiliamn 
« adhibujſti ? « 

Subleva me tuo conſilio, ha- 
+. bebo te poſthac numinis 
loco. bs | 

Plus. yident oculi, quim o- 

} culus. 

Commodè mones. 


Ejus ſententiam ca de te in- 


E telligis. 


* 


- 
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Quare, tb; fue tim author. as 
Let me IS pans 


Be ruled then by me. 


Anu dviſed, and ſbeedine wa 
1 3 28 2 47 | Jo 


He lacks * ebvice. 
F u be wo Aue i this. 


Conſider well on it, in s cold 
blood. E320 
Let not paſ tion prevail. ' 


I muſtered up all my wits, 
1 ſhall eaſily be perſwaded of 


reaſon, - 
Who made you ſo wiſe ? 
What Rabbin taught you that 
I defire your KEVICE * ce un- 
ſel. 


Fe did, as bis friends adviſed 


him 
1 know a "T0 courſe for 1 
both to take. 5 N 


The morel thinks; it. 


While 1 muſe pin 3 
4er. ; 


Who was ow Counſelor 7 


Help me nom ata dead liftiand 


you ſhall make me your ly 
beadſman, ' 
The more Deeds, rhe more highs, 


Tour advice its good, 


Ton nen what hit minde was in 


| Que 


that ns LIES 


Q 
N 
N 
1 
> 
f 
|; 


Que Pallas iftuc tibi in 
mentem miſit ? 

Non Pallas, ſed Moria. 
Melioribus poſthac utere 
conſiliis. 

Quantò mags magiſque co- 
gito, diſcruciot animo. 
Non pe ſſimè mones. 

Apud te eſto. 

Rationem inivit commodiſ- 
ſimam. 

Idne eſtis autores mib ut fa- 
ciam ? 

In illius ego ſententiancqui- 
clam. | 
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Who put that into your heads ? 


'T was mine own indiſcretion. 

Let this be a fair warning to 
Jon. 

Every time I think ef i it, [ am 

Vvext at heart. 

Tou ſay well. 

Conſider what you are bout. 

He hs taken a viſe courſe. 


Do you indeed adviſe 1 me 10 
that > 


I'll be ruled by bin. 


Afri. 


Incredibile dict, quantope- 


te fuit diſeruciatus, tantum 


non metu exanimabatur. 
Delitat miſer timore. 
Sin eum juxtà videtit, metu 
emoritur. * 


Obi vidit me 8 ad 


conſpettum aquz ob pro- 

ſuoditatem nigricantis— 
Cor mihi in genua deciderat. 
Vix adhuc ſum apud me. 


Comme refcrens. 

Terrorem incuſſit mihi. 

——animum'metu percellebat. 

— faciunr geminos enſes & un- 
da metus. 

Prorſus exanimatus extitit. 


Obſtupui, lieteruntque co- 
mx — ; 


Almoſt quite ſeared © our 10 his 
Tits, © © 


He is moped with fear, 
He'd ſwoon, if he ſaw 50 —f 


When he ſam me look as pale as 
2 & clout, for fear of falling 


into the water ſo deep. 
My heart was in my heels, 
I am ſcarce come 10 my ſelf a. 4. 
ain. ' ; 
] tremble to tell. 
He ſcared me at hears. 


Death and danger every where, 


His breech made buttons. 

Teu might have fillipt me down 
with your /inle finger, I was 
ſo, riahted. 


Tandem) 


? 
: 
. 
' 


Wy 
b 
. 
It 
| 
15 
. 
1 
$4 
l 

n 

4 
'' 
i) 
if 


— — — —UU— — — _ 
— ——— — — 
* — 


— 
——— 2 — 


— —— 


10 


alvo aut veſica, onetis - 
jecit. 
Sanguinis guttam vix habet 
ptæ metu- 
Terriculamenta. Spectra. 
—mctum mihi in corde con- 
centuriavit- ' 
Lingua hæret metu. 


Bruta fulmina. 
Fulgur è vitro. 


Quanto cum horrore teſilie- 
rit, quam expavetit, quam 
timidè reſpexerit ! 

At egomalim mihi tertam de- 
hiſcere, quam tale denuò 

videte ſpectrum. 

Heu quantus, mihi corde do- 
lor! quantuſque ſedebat 
Ore cinis! | 


Ad lemures, aut larvz con- 
ſpectum exanimati. 


Teo, alias impavidum ani— 
mal, tremendum galli gal- 
linacei cantum expaveſcit. 
Tremens & exangui colore 
luridus, tertiata vetba ſe- 
mianimi voce ſubſtrepens. 
Horruit, & velut gravi toni- 
_ truzprocellaque ſideris, vel 
etiam ipſo Diali fulmige 
percullum, cort uit corpus, 

c obnubilayit animam, 
Nunc in metu ſum maximo, 
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Tandem, quicquid erat in Fe made foul work » for ve) 


fear. 


He hath ſcarcely a drop of blood 
left in him, for pure fear. 
Scare crows. Hobgoblins. 


It affrighted me ſore. 


I was ſo amazed, that I ctula 
nos ſpeak a word. 

They but ſcare babies. 

This Lightning blaſts no man, 
meer Bug-bears, 

O how hetrembled, and qui ver 
ed, and quaked, every jeynt 
of him ' 

F pray God bleſs me for ever 
ſeeing ſuch a ſight again, 


O how I wwittered \ 


dow, 
A ſmall creature may ſcare 4 
ſtrong man, if taken on the 


ſudaen. 
He was ſo througbly ſcared, he 


could hardly fpeak. 


He fell down amazed, as if he 
had been ſtruck with « 
Thun der- clap, 


1 was never ſo fighted in ak 


my lift 
Agfa 
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Age, Aged. 


onfectus ſenio, morbo, bel- 
lorumque calamitatibus. 
Senes duo defloccati me per 
urbem quæritant. | 
Neque canities adeſt, neque 
rugola cuti - vigent ocu* 
li, nitet uttinque dentium 
ſeties, color vividus ct, 
corpus ſucculentum. 
ntegra adhuc tate. 
Pucr cum eſſem ipſe, natus 
annos plus minus ofto, 
, Octennis puer. 
Firmata jam ætate. 
In ipſo ætatis fore. 

Dic bona fide, quot annos 
' numeras ? Quotum nume- 
ras ætatis annum? 

Id ferè ætatis, tune forte fui. 

| — = 


* — » — 
Ey zu £ 4x1, 


{ migg rus, 
Cum ſol vitæ noſtre occa- 


lum verſus ſe yolycre cœ · 


perit. 
Caput colorem commutavit 
& reliquir. 
—poteratque puer, juveniſ- 
que videri, 

Ad maturitatem adolevit. 
Aras ingtaveſcens, crepuſcu- 
lum vitz appropinquat. 

Seneſcunt ſenſim line ſenſu, 

Elatem jam malam ago. 

Mea prætetiit ad ducendum 
Trias, 


Worn out with age, ſick neff, 
and calamities of war. 

AC couple of bald-pates looked 
for me, all over the Cities 
He bears his age well. | 
He looks 44 young, as if he 
were not thirty years old.' 


In his beſt life. | 
When I was a litile Lad, about 
eight years old, 


Being in his beſt, in his prime, 
In the very flower of her age. 
Tell me true, Mow old ars jou? 


1 was then about ſo old. 

Non age, Minority, Morning, 
'T is early day ſtil. 

Full-age, Man: eftate, High» 
noon, 

Old, Declining, Paſt hu beſt, 

Tis afternoon with us, 


His head hath changed itt co- 


lour, 
Half a man, and half a boys 


He is paſt a chil de. 
Old age comes creeping on. 


I am now grown old, 


] am new too old 10 marry. 
Agree 


* 
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Agree. a 
Noſtris non male convenit We agree very wel. J 


geniis. 

Amicitiam ferè diſſutam re- 
ſateite. 

—ſartam team integtate. 

Redigam eos in grariam: 


Tpf inter ſe melius, hoc bel- 
| lum compoluerint. 
Neque alio pacto poteſt 


componi inter eos gtatia. 


Juxtà, tecum ſentio. 

Otinam hic ſurdus, aut hec 
muta facta ſir. 

Dehinc æternam ſpcro inter 
nos gratiam foxes | 

Induciz j jam ſunt indictæ. 


Cujus lentz velut tabis ſenio, 
- viſta eſt urriuſque petti. 
nacig. 

Coaleſcere in unum. 


Simultates mutuas deponere. 

Inibis à me ſolidam & gran- 

dem gtatiam. 

Exottam flammam "TY 

Me cum illo tandem in gra- 
tiam teduxit. 

Non uſque quaque conyenie- 
bat primo. 

Cum hu dextras ſe jungete 

d⁊ acconteſſerare,' cettò Tei- 
unt non poſſe, 

Senatus philoſophorum con- 
ſentit. 

A parte noſtta eſt. 


To renew friendſhip, 


il 
Bc 


E 
7 tend no other way to make 
them agree. | 
I agree with you. Ir 
They'd better agree, if he were} N 
deaf, or fhe dumb. 
I hope now weſball never be a1 at 
edds more. | 
Truce is talen, Peace i now 
concluded. 


They agreed as (a, 


be pieced together again: 

I'll agree them. I ſhall mak 
them friend ſs 

hey U fall: in, as they fell o 


Te be ſeyned together again : 
—ſer in jeynt. 
To allay all heart. burning t. 


Tou ſhall hugely 'y oblige me. 


He bath quenched the flame. 
He hath made us friends at laſt, 


e could not hit ic right at 
firſt * 

They know full well they can- 
not long agree. | 


The prime Philoſophers are of 
th; 's judgment» | 
He 44 for 1, 


Quorum 


= 
. 


vake 


15 
* 


o 


8 


Nuorũ ego accedo ſententiæ. 
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J am of their minde. 


actum arbitrium opimo Agree, The Law is cifily. 


judicio potius eſt. 


nanimi omnium hominum A agree in this. 


& temporum conſenſu. 


Al. 


Ile eſt prora, & puppis hujus 
negotii. a 

Boni juxta malique ſunt ob» 
eruncatls _ | 

Eadem opera adducite huc 
mendicos omnes, © ponti- 

bus, ac ttiviis. 

Indiſcriminatim omnes. 

Non nemo è nobis. 

Res codem redit, 


Primi & imi. 

Ad unum omnes. 
novit. 
Ne mo non 1. 

Nihil non. 

Quum c#teri fetè omnes. - 


Complures paflim è plebeiis. 


Noverint univetſi. 

Multæ hominum myriades. 

Nec de uni ſolum tacemis 
ſibi ſacit vindemiam. 

Tantum non uniĩvetſi. 


He i: all in all, in ibli matter} ; 
All went to the pot. 


rag. 74g and long rail, 


Every mothers childe. 

All of ns. | 

is all one, it comes all to tha 
ſame paſs. Tantamount. 

Fligh and low. 

Nos one ſcages. 

Every man 1 18 


Every thing. | 

When almoſt every body 

The very clown with his cloutia 

oon. | 

Take notice all of you. 

Many thouſands ef- | 
AHL generally are of that ole 

nion. 


Almoſt every mothers ſon, 


Alm. 


Erogare ſtipem pauperibus, 
Emeadicato cibo yiyerc, 


De alieno liberalis. | | 
Dedit nummuluca ſenĩculo. 


To give almt to poor pecple. 

Ts live on the Alm. box. 

Laby begging, 

He's Kinde of others coft- 

He gave « penn y io the poor of 
man. 


Eam 


Li 
% 


5 


conyertere. 

Non admodum belle collo- 
catur, quod iſtis mendicis 
datut publicis. 1 

Nonnihil dandum eſt ali- 

quando, ſed cum delectu. 


Sete bene ficium, metes 
fructum. 

Deflexi huc, ut me inſtruas 
viatico. 

Hoc ſuæ dapſilitatis eſſe ratus. 


Mendicabulis diſttibuenda m 
pecuniam curayit. | 

Chriſtiana charitas ſe ad uni- 
verſos dilatat. 

Date obolum Beliſario. 


Pro ſuis facuſtatibus, perbe- 
nignus ſemper fuit in pau- 
petes. 

Benignitatis fons largiendo 
non exhautitut. 

Quo largius hautitur, ed 

ſcatet uberius. 

Hoc habeo quodcunque de- 

di. 

Miſeria grayatis ſubyenite. 


Clade oppreſlos iniquiore, 
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Eam pecuniam in pios uſus 


To beflow that money on char 
table uſes, 


I 


' Ali 


It is no alms, to give to theſ, * 


common beg gar. 


Cive not nur alms, hand ove 
head Do good with diſer 
tion. | 

Beftow thy charity, it will be 
thy own advantage. 

I came hither, hoping you woule 
relieve my wants. 

Is was his beunty, as he 

| thought, | 

His minde was, the poor fhould 
fare the better by him. 


Chriftians muſ! be Kinde ta all, 


Ton hnow not what may come 
to your ſelf, - 
He was always charitable to 


poor faks. 
You ſuall get by giving. 


The more you draw » the more 


it ſprings. | 
What we give, that we have. 


Help to keep the poor from pe- 
Tiſhing, 


Do ſomething for Gods ſakee' 


lublevato. 
Age prolixe. Be liberal. 
eAlteration. 
All is new, i 


N non novum. 


Videbar mihi in alium ve- 
nile mundum. 


7 * my ſelf in another 


world, 


Alius 


cn — 


Flt 


nc 
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Alius hominum cultus, nec 
idem vultus. | 

Fayentiora fuetunt illi fata. 

Hæc eſt humane vitæ Co- 
mœdia. 

Fluxus & refluxus omnis te- 
tum humanarum. 

— ineluctabile fatum. 


Reyoluta ſeculorum petio- 
dus diem illum fatalem ad- 
vexit. 
Incrementa rerum, ac decte- 
ment _ 
Cadayera Carthaginis vide, 
obruta maenia/& diruta, 
In rebus ludit humanis, & 
velut plaſter, vatias fibi 
formas & imagines fingit 
& refingit ex hac argilla— 
Quod fors feret, feremus æ- 
quo animo. 


So changed, that few can know 
them. 

He roſe on the rig hi fide. | 

The world's well mended with 
him. | 

All the chinger and chances 
bere below. 

Who can mend, what Ged will 
mar ? | 

A ſtrange change. 5 

Fatal changes chance 3'th" 
world : 

Things wheel about. 

The ebbings and flowings of 
worldly States — 

See the 6arcaſes of Cities laid in 
duſt. | 

God is the Potter, and makes 
and mars as pleaſeth him. 


What we cannot cure we muſs 
endure, 


Allora. 


Iſtud quidem nunquam non 
facis. 

Nullo temporis puncto intet- 
jecto, intetmiſlo. 

—Freciproci , amoris ignem, 
qui ut Veſtaliter æternum 
ardeat pro me ſpondeo, de 
te ſpeto. 

Dum juga montis aper, fluvios 
dum piſcis amabit. 

Dumque thymo paſcentur as 
Pei. 


So you always do; tis neues 
otherwiſe with you, 
A; every turn; every minute, 


I fhall be yours ever 21 hope 
you will be mine. | 
For ever ; will Doomsr day. 


1 


rolf 


" 26 


Yoſt hominum memoriam, 
Ab omni retro antiquitate. 
Nata ſunt cum orbe.nato, 
Videbis, ut ab omni ævo. 


Veſtigia non preſſaleviter ad 
exigui tempotis prædicati- 


Phraſcolopia Puerilis, fre 


Ever ſince man could mean. · 

From the beginning of the 
world, till ibis very time, A 

They were ſo from the begin- Vi 
2 T 

He bath left monuments of his | © 

worth, that he will always be 


Oonem , led altius fixa, ad remembred. t 
Memoriam illius ſe mpitet- C 
nam. | -# 8 
Exegit monumentum æte pe- t 
tennius, | | SF 
Hake -- : 6 

| . | 15 
Honorum ſiti laborat. © -, e ſcuffies and ſcramble: for | |, 
Lucroſa ſibi officia adhama+ preferment. N 
vit. Be 


Glotiæ inhiare populari. 

Non ego ventoſæ plebis ſuf- 
fragia venot. 

Haud equidem tali me dignor 

hanore. 

Famz famelicus. 

Honeribus inſcrvit. 

Venatur ca, quz nec Des 
contingunt, placere omni- 
bus. 3 * 8 — 

Autam captare populatem. 

Gratiam inite cum populo. 

Aucupati famam, honorem. 

Summa eſt laus, non ambire 

laudem. 5 

Pucrili quodam gloriolæ au- 
cupio. 

Altum nec (piro, nec ſpeto. 


Aumbitione prarceps. 
Quicquid pro impetio. 


Jack would be a Gentleman. N 
I hunt not after vulgar breath, N 


I look not ſo high, | A 

i 

— f 5 . C 
Greedy of applauſe. 18 
Even God himſelf hath nt 
every mans good word. Eq 

To live on mens lips, 


To curry faver with the com- 
mon people. it 
Tis moſt honorable, nos to ſeek M 
honor. © r 
A's boys do butterflies, 
I look not for great matters in (Fr 
this world. 

He is mad of preſerment. 
Any thing for a Kingdom. _ 
Ages 


— — 


[ 


» 


aer. 

Ao1e fero. 

Viumbeas iras gerunt- 
Tandem incaluit & 1, e. 
Abſit vultũs totvitas, verbe- 
rum acerbitas, aut motoſi- 
tas. 

Corrugans frontem , porri- 
gens labia. Gorgoneis nos ob- 
tuens oculis. | 
Sputo, conyitiiſque nos eje- 
(turus. 

uod ſi quando commotior 
erat, blando illum ſermone 
leniebam. 

Naribus ſpirat piperatis. 

Bona veiba quæſo. 

Ne ſævi tantopere. 

Ne diſttingas quæſo itam in 
me tuam. 

An non in tales fulminaret 
illico , yoce-yuluique ac- 
cenſo? 

Vultus erat qualis eſſe ſolet 
AMartu irati. 


Eo vultu quaſi intetfectutrus. 


Gtavitet admodum tulit. 


xulceravit mihi animum- 
Ne quid irrites crabrones. 
Mentem de cardine dettude- 
re, 
on omnino prætet cauſam 
excanduit. 
uam non motot motoſita- 
tem. 
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Angrie. 

I tahe it not well. 

They are implacable. 

He began ts pelt and chafe- 
Do not ſcowl, nor ſcold. 


He lookt as.if be would eat us 
—_ lock through us. 


He was ready to ſpit in ous 
face, and rail'd fear{ully. 

When he was in his angry 
mood, 1 ſpake him fair. 


He takes pepper i'th noſe- 


Be nos ſo furious. 
Do not ſnap us up ſo. 


He'd be fire and tow, preſently. 

He - wonld take js in great 
dudging. 

AT dogged look. 


Hut a word and à blow. 

He's as mad as a Marchehare, 

He was horn mad. 

He t%ext me at the heart. 

Do not anger them. 3 

He threw him quite off the 
hooks, Bs, 

He had goed cauſe to be an- 


g. | 

Turn the buckle of your girdle 
behind you. Who cares for 
Jour ange? 

G 9 Iga 


18 
Intuetur Cyclopicum. 


Tanta indignationis flammà 
cexarxſctunt. 


Ine errno Xue. 
Fornum habet in corny. 


Uris abſque torte. 


Nubilo itam vultu declaravit. 

Excandeſcebat illico, ftemens 
& ſrendens. 

Itam in promptu gerit. 

At ego tibi ſubiralcor. 


Subitruxiſlem ili faſciculum 


urticarum. 
Perfunderem illum lotio. 
. Citius miſcerem illi toxicum. 
Cot cruciatur mihi, 
Prz iracundia non ſum apud 


me. 


Totus eſt in fermento, ita 


turger mihi. 

Vultu ad ſevetitatem com- 
poſito. 

Sic incanduit il ius otatio, ut 
videretut vix manibus tem- 
pe tate luis. 

Ubi quid ſtomachatur, te- 
peniè ili abblanditi ſoleo. 

Reprime iſtam tuam iracun- 
diam. 


Quicquid di ſuggeſſerir 
ſplendida bilis. 


Qui ſtomæchi etant impatien- 
tiotiz. 


Phraſcologia Puerilis ſve 


He leoks loundgingly. 

bot as a tofte. 

AC croſs piece, if he be ſet 4- 
ſide. 

Angry for nothing. 

There i« no dealing with him. 

Not to be handled without 4 
pair e tongs. 

Tou are angry without & 
cæu ſe. 

Hus loehs ſhewed he was angry. 

His Hood was up, 


J am not well pleaſed with you. | £ 

1'a have netiled him to ſome 
purpoſe, 

1'd pour a piſi-pot on hy head. 

1'd ſee him hanged firſt, 1 

Jam vext at heart. 

I am ſo iron led. that I am net 
my ſelf. i 

He is in the mulligrubs. an 


His look was lowring. 


He mas ſo hot, I thought he ff ? 
would have ſtricken me. Je! 

He could hardly hold bis hands, 

1 ſpeak him fair, when I ſee 
him pet and frown. 

Hold there man; moderate 
your paſſion. 

Whatever his anger makes him 
ſpeak. What toy ſoever takes 


him in the head. 


Choterick folks. 


„ 


Niſlimulato ſtomacho- 


Effunde in urticetum. 

uid eſt quzlo te quod u- 
= | 
ommovebat illi ſtoma- 
chum. . 
uznam illa rempeſtas in 
yulrum quz tuum inund2- 
1 5 
magnGque irarum fluctuat 
æſtu. Rs 
ded difficili ptæditus in- 
genio. 
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Biting in his anger, 

Making fair weather «broad. 

Netile him ſoundly. : 

What is ii that flicks in your 
ſtumach e 


Hie took it in ſnuff. 
What makes you ſo moody ? 


Fre blu ters, and ſwells like 4 
toad with anger. 


So froward a Man: Amad- 
cap. 


Antiquities. 


Fridentiora veterum monu- 
mentorum veſtigia exti- 
tere. l 

tua narratione magna eſt 
antiquitatis effigies. 
riſſimo marmoti inſeri- 
pta, veſtigia videbis litera» 
rum, Ts 

he Þ antiquitatis umbris , te- 
zcbris, & ruderibus, in ſo- 


1, Jem & ſplendotem profer- 
e te, vindicare; | 
primorum replicavetis an- 
lte ö les. | 
etetrum yolyis monumen- 
im R virorum. 
ter $2 omnem hominum me- 
noriam. 


Monuments of great amiquity. 


He quotes antiquity for hai 

: 9e 474. a 

Ten may ſee on theſe marbles 
fragments of antiquity. 

To gather out of ihe aſbes of, 
antiquity, ſome rare pieces 


and relicks. 


Tf yen ſearch antiquity: 


Very ancient. 


20 


eApparel/ . 


Quam decet nullo adſtſicta 
cingulo, veſſis, ac libetis 
dünttuens laciniis! 

Plurimum gratiz addidit na- 
ti vo decori, ornatus ; deam 
eſſe quampiam dixiſſes. 

Nihil illam non decebar, 

Vides ptiſci ſæculi reliqui- 
a8. | 

Quaſdam anw, ſui cultum 
ſeculi tenentes. 

Caligas diverſis colotibus 
vatiegatas. 

Interulam habuit dimiſſio- 
rem. 

Fœminas longa yeſtis coto- 
nide onuſtas. 

Calantica ſericati in hume- 
tos dimiſsa. 

Annulus in digito, cum gem- 

ma ſignatotia. 

Adornayi me toto mundo 
INCO. 


Nihil jam diu vidi elegan— 
tius. 

Tergore bubalo fic veſtitus, 
ut cornua prominerent in 
capite; & cauda traheretur 
humi- | 

Varia yeſte ornatus fair. 

Pandochæus ipſe, veſtitu mi- 
nimum à famulis differens. 

Cultu militis, plumas, cæte- 
raque ſtultitiæ Thraſonicæ 
ſcientis ioſignia. 
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Hon well doth a looſe- gow 1 

become her! | 

'u 

Fey clothes ſet her out gallant 
ly like a Lady, 


Every thing became her well. 

You fee the garb of elde 
times. 

Old wive; keeping 10 their ol. 
ſaſhiont. | 


Stocking partie coloured; 


| 
{ 
a 
q 
| 


e 
He had a long white ſbirt. 
| I 
Women with their long-iay Pi 
coats train. . 
Having a deep vail of fill © 
down their jhoulders, 
AI ring on's finger, with a ſe 
in the precious ſtone. 
mas as fine as hands coul 
make me. 
I put on all my holy- day clothe 
Trick and «rim; 4 ſeldome ſa 


( 
c 
( 


el 

t 
u 
f 


F 


P 


the like, t 
Ele had got on a bulls hi J 
with the Horns on head, an « 


the tayl trailing on Ho 
round. 

He hath his changes. 

In an hemely dreſs, mean al 

tire, as ſome rag a-muſſin. 

Top and topegallant like N 

captain with a ſeather in 


caps 
C 


# 


| 
1 
0 
c 
2 
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um ingenti plumarum fa- 
ſciculo. 
Si quis addat auriculas, & 
tintinnabula motionis. 
\urpurco pafudamento ami- 
ut. cus, & ſpiſsa procerum 
corona ſtiparus, 

Nunc vix tegor dimidiato 
1. palliole, coque a mutibus 
dell corroſo, 

altheus inauratus, ac gem- 
meis diſtinctus bullulis. 
di ſplendide veſtiatur, ſi ince- 
dat annulatus. 
eſtiri holoſeticis, undulatis, 
florulentis, virgatis, by fſi- 
nis, aureis, pellitis.— 
Digitos habent ſmaragdis, & 
adamantibus onuſtos, 
extilis auratas animat pi- 
ctura lacetnas, Et poto 
conchæ ſanguine læna tu- 
bet. | 
eſtis fuſtanea, & canabea. 
togaque defendere feigus, 
uamvis ctaſſa, quear— 
ncflefe ad veſtiarium, ac 
thoracem undulatum » fi 
jam petfectus eſt; ab eo te- 
cipies. 
omo elegantulus. 


tenuique ſubucula byſſo, 

Enitet— 

n. Nollities byſſum ſupetat. 
Pepexum mendici pallium. 

n [alarts veſtis. 


K 


* 
* 


With a huge plume of fea · 
thers. | 
A ſooli coat, with a bell and 
bar ble. | 
Having on his robes of ſlate, 

and ſtately attended on. 


My cat is now curtail'd, and 
exten with mice, 


A q:!tlen belt richl; embel- 
liſht. 
1 f he can but get good clothes. 


To be clid in all imaginable 
gallantry. 


Fingers loaden with emeralds 
and diamonds. 
Curiouſly embroyder d clothes. 


Rounce buckram, velvet's dear. 

Home ſpun cloth tg keep . 
warm. 

Bring with you my chamùlet 
doubles from the raylort, 


A ſpruce ſellow- Prinkham- 
prankhbam very fine. 
Tou might ſee her white 
ſleeves. 

Seft as fell. 

A thread=bare cloak. 

A long garmen; down to the 
very heels, 


C 3 veſtem 
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que demiſſam. 

Auteis intertincta guttulis. 

Cultus Yenetus, Gallicus, 

' Romanugs, Hiſpænicut. 

Incedunt holoſeticati, viden- 
tur magnifici. 

—multoque latus petfulg u- 
rat auto. 

Plebs paſſim venetatut by ſſi- 
nos. 

Multitia ſumit, vel fœminis 
indecora. 

Agnoſco faciem, ſed veſtis 
non convenit. 


Par calceorum, triplicatis 

ſoleis. 

Vereres calceos, aut putte 
ſubligar mutet. 

Verre pileum, ac pallium; 
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Veſtem gerebat ad talos uſ- 


Beſpongled with Gold. 
The Venetian, &c· faſhion, 


The wor piece is inthe midſt, 
—gliftersin beaten gold. „ 


The common people great! 
worſhip gay coate. 

He goes tippered like a Mag 
pie. 

7 know the man, but hit 
claathe make him look nt 
like himſelf. 

pair of three · ſoal d ſhoves. 


Let him ſbiſt bimſelf- 


Bruſh my hat and cloak on bot 


+ primum intus purga ſcopis, ſides. 
mox foris. | 
Exterge calceos. Wipe my ſheoes, | 
Approve, 


Pulckre dicis. 


Tuam rationem probo. , 
Bene habet. 3 

Rectè judicas. 

Placet lex, & rata eſto. 

Hoc mihi non arridet. 


Htqui ip commentum pla. 
cet · 

Graviter, acute, yereque ju- 

\ dicas. 


Tou ſay well; you ſpeak Yea 
' ſon. | 
J am of your minde. 

Tt is very well. 

Ton are in the rigbt- 

A match then. 

I fancy not that ; it likes 


not. 
„ ethe device well. 
hey like 4 it, though a lie 
Tou ſpeak like a wiſe man. 
— home to the purpoſe. 
: | Placet 


5 AN i Lt 


— 
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Placet conlilium, 
Album # addidit calculum. 
Suffragium ta meum deme- 
rebere. 
_ | Haud iniquas pacis leges præ- 
i {cribis, 
- Perplacer, 
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I likethe plot deſign 

Ton foi have my approba- 
tion. 

Tou offcy fair: Ten ſpeak 
honeſtly. = 

I like the termt. 

1 am buzcly taken with it, 


Arguments. 


2 Potentiflima ct, & invicta 
11 ratio. 

Achilleis evincam rationi- 
* bus. 


Patum yalido tibicine fulta 
eſt hæc opinio. 

Ratiunculas iſtas quas idle 
protulerit, 

Ratio elumbis. 


Argumentum 
mum. 

Ttitiſſimum, e ttiviis peti- 
tum. 

Argumento baculino. 

Non verbis, ſed veibetibus 
eſt conyincendus, 

Demonſtremus igitur ratione 
mathematica. 

Quomodo ab hoc ſe nodotx- 
pedicbat, obſecro ? 

my Hoc mal? torquet yirum. 


vulgatiſh- 


They can never anſwer this ær- 
ument. 


 1'll prove by flrong reaſons. 


This opinion is not backe with 
firrmmg arguments. 

T hoje ſorr; reaſons n bich.— 

A mweah argument: a wood- 
den dagge- 

Al thred- bear theme. 

A. common ſubje@ : Ordi- 
nary. 

By a forcible argument. 

Tf reaſon will not rule, he muſt 
be cudgelled to it. 

Lez's make it plain, as thenoſe 
on a mans face. 


How did he anſwer that? 


This gravel, the man. 


C 4 Aſtamed. 


Ut te nihil pudet ? 

Nonnullos piu quidem pu- 

dor huc ade git, UL 

Suffundi pudore. 

Etubeſcenda crimina ! 

Dimiſſis auticulis, ut canis 
amputata cauda. 

Quo egoorc compellabo ho- 
minem ? 

-——niveos infecit purpara 
vultus, Petliquidas ſuc- 
cenſa genas—. 

Adeò ut clam exubeſcam ac- 

* cipere, quod palam meu- 
dicate non erubui. 

Non 'tcriptorem modo, ſed 
ipſas quoque chartas eru- 
beſcere oportebat. 

Verecundiari, 

In ruborem me coꝑit. 

— Ppurpurat ora pudor. ) 

 Cynſcia culpæ, Cenſpetum 

lucemque fugit. 


Concio erat ſtequens. 
Et frequentes hodie conve- 
niſtis & alacres. 


Commeantium ftequentiã ce- 


lebratum. 
Conciliabulum vocatur. 
Conventiculum. 
Senatulus convocatur. 
Pr æſes utrbis cum Senatoti— 
dus conſultapxit. 
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Afembly. 


Aſhamed. 


Arte you notaſham'd * 

Conſcience cauſeth ſhame ip 
ſome. 2 

To bluſh for ſhame. 

Shameful impieties ! 

He loundged, az 4 dog that 
had loſt his ears. 

How ſhall I look him in the 
face? 


He bluſpt as red as fre. 


Ajbam'd tw take, what I 
ſham'd not to beg. 


'T would make net the writer 
only, but the paper 16 G. uſh. 


To Linh for ſhame- 

Is makes me aſhamed- ' 

The maiden bluſh. 

Fle u ſo aſhamed, he dares 2101 
ſhew his head. | 


There was a world of people. 

You are come hither with good 
will and welcome to day. 

Flocked to by all ſorts, far and 
near. 7 | 

A ( hapter was called. 

A Common Councel, 


They call'd @ hall. 


Cantab. 
Oxonienl. 


( enſttua. 
Judiciaria 3Trimeſti 
Semeſttia. 


Acade mica 


omitia ſuprema. 

aria Hoſtilia. 

ummum Rejpubl. tribu- 

nal. 

agni Synedrii conſeſſus. 

upremus Senatus. 

Patticii. 

Optimates. 

enatores minorum gen- 
num — plebeii — popula- 
res. 

Domus inferior, quæ conſtat 

ex equitibus provinciali- 

bus, & civibus urbium, a 

populo deputatis. 

Eſt de ordine Scnatorio, 


actum eſt Senatufconſul- 
tum. 
oncilium dimittere. 
ut hujus Synodi autoritate 
ſemel finiatur ust io. 
enaculum. 
oncilium ſupremum ſolve- 
te. 
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The Commencement. 
The Act. 

The County · Court. 
The Quarter Seſſions, 
The Aßiget. 


The Parliament. 


The afiembly of Lords. 

The upper houſe, Nobles. 

The lower. houſe, or Common: 
in Perliament. 


The knights of the Shire, and 
Burgeſſes of Corporations. 


He's a Parliament-man, or 4 
Common-Councel-man. 


We layd our heads together. 


To diſſolve the Parliament. 
To reſolve on the queſtion. 


The P arliament-houſe. 
To break up the Parliament. 


A ent. 


zuum hic immittit calcu- 
lum. 5 

Quin tota bic aſlenſetit anti- 
quitas. ; 

tiſcos illos patres vide, qui 

denſo agmine a nobis um- 


nes ſtant. 


He puts in his vy, and cafis the 
ſc ales. : 

All antiquity votes full for 
this- 

All antiquity is on our ſide. 


Suffra» 


26 
Suffragatur hic Peetarum 
chotus. 
Non libet ab 

qui 
Nullo prorſus teclamante. 


illis ſtare z 


Convenit ſane. 

In eius ſententid acquiel- 
cam. 

In ſententiam amici pedibus 
eo. 


Phraſeologia Pucrilis, five 


The Poets fide and ſay wit 
ug. 

I cannot be of their minde 
Who 

T here was no Negative voice, 

It was carried for us, without 
con tradition. 

J am of your minde. 


I reſt en his judgment. 
I am wholly of my friends opi 


nion * 


Author, Authority. 


Maxime potens, & latiſſimè 
patens. 
Autoritati pam oppeditur. 


Is omnium eſt Colophan. 

Hunc tanquam Corypheum 
ſecuti ſunt. 

Num ex autoritate faciebant 
2 

Is erat vir præpotens, & il- 
lius civitatis procerum u- 
nus. ' 

Jui Conſul eſt in hoc Senatu. 


Aſinus ſub exuvio leonis. 
Libros emittere ſatellitio 
munitos. 


Et qui i exorſi ſunt hanc telam, 
etiam detextæ merentur 
decus. 
Ine he regnum poſſidet 


Bears ſway every where. 


Men matter not Mr, Conſta 
ble now-a days, 
He's Lord paramount. 


What authority had they for it! 


A great rich Alderman. 


The Chait-man. Chief of il 
company. The foreman o 


the Jury. 
Vnfit for his place. 


To procure the countenance of 
{ome Patton, 20 be Guard) 


an for hit Books. 


Let them that begun, keave tht 


credit to end it. 


He rules the roſte bere- 


ta 


1 ut! 


xr dj 


Qui funem ducit inter iſtos, 

Quorum autoritatis ſcuto me 
putem fine ulla alid ratio- 
ne, contra gigantes iſtos 
rectum. | 

Autoritatem ejus imminu— 
tum itet. 

Tibi accepta referenda ſunt 
hec mala. | 
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commands in chief, 
I think their authority undeni- 
able. 47 


He would deny his authority, 


We may thank you for theſ 


mis fortunes, 


Babble, Blab. 


Quicquid in buccam venerit, 
vomentium riru effutiunt. 

Buccones & blaterones. 

Illiteratis literis obſtrepere. 

Ne quid effutias incogiran- 
tius. 

E perforato poculo bibere, 

Indicat in vulgus quidlibet. 


Futilis huic lingua eſt. 
Pertuſum dolium. 


Ple nus eſt rimarum, bic, at- 
que illac perfluit. 


Palam mox erir. Effluet. 

Illi baubantur ubique ac di- 

blaterant. | 

Suas merdoſas purulentias 
effuderit. 

Suo is me obtundit ſtultilo- 
quio. 

Is me vocabat—aliaque mul- 

ta balbuticbat. | 


They cannot bold, but out it 21 


comes, 
= long tongued fellows, 
Hz hlattering letters uvex me, 
Babble nat of it. | 


You may know all 

All the pariſh ſhall preſently 
hear of it. 

He will tell no body, but folks, 

He cannot keep his on coun- 
ſel. 

His tongue is too hard for his 
teeth, 

hangs like & looſe clapper. 

You may «s well cry it at the 


Croſs. 


He ſnivell'd out his ſnotty 
[ianders; | 


Hecalled me all ton aught. He 
lept a bauling and babling, 


at me, * 
Quiz 


18 


Quis fons, quis torrens, quod 
mate tot fluctibus, quot hic 
verbis abundat ? 


Ultra excelſas Ferculis co- 
lumnas protrudere. 


Eos ab utbe ſubmovebant. 
Extra anni, ſoliſque vias, ex- 
terminavit. 
Utrumque ab urbano com- 
metcio ſemovetet. 
Abs ſe eliminant. 
Exilio mulctatus. Penatibus 
eum ſuis expuletunt. 
Ariſlides, oſttaciſmo populi, 
ʒjuſſus eſt vertere ſolum. 
E ſinu patriz, gremioque re. 
legatus. 
Aqua & igni interdictus. 
Aris fociſque patriis amanda- 
tus. 


Profligati ſſimus nebulo. 

Vilis homuncio. Homulus 
iſte. Treſſis homuncio. 

Humani generis cxctemen- 
tum. 

Nullius numeri, 


Phraſcologia Puerilis, fiye 


SA prating companion. He 
lever to bear himſelf tall. 


Locuteleins fit. very chappy fellow. 
Graculo loquacior. All tongue. 
Baniſh, 
_ Ultra Garamentas, & Indos. Ile make the country tos hat 
for you, 
Relegari in exilium. To be ſent packing. 


To baniſh nut of the world —. 
out of all honeſt mens com- 
pany. 

They disfranchis'd them. 

He ſent him far enough. 


Baniſh d, expell d the city. 


They {but out of doors, 

Baniſh'd from houſe and hay- 
bour. 

The world is ſoon weary o 1] good 
men; 

Pe's turn'd out of his warm 
neſt · | 


To be ſent a graxing. 


Baſe. Baſely. 


An arrant kna ve. 

A louſie lurdan. That rapſcal. 
lion. 

The ſcumm of the Countrey. 


Not worth the naming. 
Homo 


mc PA wIqzvzEL . %Y 


'8 


Homo noyus & ex ſe ortus. 

Terrz filius. 

Ani mam habet pro ſale. 

Ignota capita. 

dine nomine turba. 

Qui calceos domi conſuunt. 

corium olent. 

Non tam humi repit, 

Demiſſi eſt ingenii, quorum- 
libet ſuaſu cite umagi. 

Projecta vilior alga. 


Homines mente perditi, & 
capite perdendi. 

Quis tam abjecto eſt animo, 
Ul a? 

Nihil generoſum ſapit. 


Illibetalis eſt voluptas, ex 
mendaciu capete voluptatem. 

Cæteri, fi qui ſint, prodigia 
& piopudia honeſtatis. 

Quidam, non re, ſed nomine 
duntaxat homines. 

Fæ cem ſuæ, ac facdm patriz, 


Vitium eſt puſilli, minuti— 
que animi. 
Hemulus ex fæce, imo ſentinà 
conctetus. 
Eodem non nominandus die 
cum Ciccrone. 


Ex degenere illorum genere. 
Eorum ego vitam mortemque 
juxta eſtimo. 
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An upſtart gentleman, 
very miſcreant. 


Alen of no accounts 


Coblers, tinkers,— 
T anners, maggot mongers, 
He is not ſo baſe- minded. 

'Tis a baſe thing, to be made 4 
babie by every baboen, 
Not ſo much worth as a dirty 

diſh clout. 
Such for whom the galoms © 
groans. Bedlams. Kognes. 


Who's fo baſe as 10. 


He hath not a ſcrap of a gentle- 
man | 


'Tis baſe to be alyar, 
The ſhame of men. 


Men in name, but beaftt in 
nature. 

The dregs of — Incendiary of: -1 
his country. 

The guiſe of a baſe and buſie 
fellow. 


A very beaſily wretch, 


Tully hath more learning in bis 
litile finger than — in all 
his huge— vo 

The fag-end 72 

Neither good to hang, nor hold 


30 


Aſinus non ſeatit niſi fuſtem. 


Vapulabis largiter. 


— 


Si vivo, adeo exornatum da- 
bo, adeo depexum, ut, dum 
vivat, meminctit ſemper 

mei. 

De meo alioquin tergo de- 

pendendum eſt. 

Verbo & verbere inctepate, 

Excutiam tibi dentes. 

Petiit me lapidibus. 

Me unguibus Jaceravit ſuis, 

Non curat æſinus ſibila; o- 
portuit talem zabulam, pu- 
tribus ovis aut ruderibus, 
© ſuggeſto deturbate, 

Rem fuſtuarid plane dig- 
nam. 

Is pugnos ſentiet meos. 

Lævam injeci capillis, dextià 
pugilem egi. 


Sugillavi eum magnifice, to- 
tamque faciem tuber ted- 
didi. 
Tria is tubera, libro ſuo in ver- 
ticem meum percuſſo, fecit. 
x proximus. 
Male me multavit. 
obtulus pugnis peſſumè. 


| Orcrque inte exempla edcat, 


Phraſcologia Puerilis, ſive 
To Beat ---be Beaten. 


Wurds will do no good on ſuch 
an afl. 

14 ſwindge your coat. 

—trountey ou. 1'll belabor your 
ſraes, 

If 1 live, 1 will ſ» bruſh his 
jacquet for him, that he fall 
think on me as long as breath 

.. is in his body. 

1 (hall ſmart for it, i.— 


To revile and beat grievonſly. 
I'll ding out your teeth. 
He pelted me with ſlones. 
He ſcraicht like a cat. 
He never blulhs for all their 
® hiſling ; he ſhou'd have been 
elted down with rotten egs 
and brich- bats. 
AT foul miſcarriage that deſer- 
ved a banging. 
He (hall feel my fiſts. 
1 caught him by the hair, and 
cuffed him, nile I could 
fand. 
I lueged him luſtily. 
I pumme ] d him ſoundly. 
I boxt him to ſome purpoſe. 
He made three great popper- 
noles on my head with his book, 
Beaten like Stock- fiſh. 
He banged me grievouſly, 
J was pitiſully cufft. boxt. 
He beat me back and fide. 
They will both make an exam- 
ple of you | 
Beautiful 
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uva purpuraſcens. 

facies roſeo niveoque co- 
lore miſta. 

i forme flos breyi de fluxe- 
rit, quæ jam Subtubet, ut 
yernis mane, ptuina, rofis. 
orma nulla parte non ſce- 
lix. 
Ja erat honeſta facie, & li- 


betali, nullo inuſta cala- 


miſtto. 


dle admodum denigrata eſt, 


eum immortalem / qui ful» 


gor? quæ forme maje- 
ſtas? ad hanc quidem altera 
Venus invenuſta eſt. 
Allytio crinis pingueſcit 
amomo. 

70 non contempler tantum 
iſtud {undique florens & 
elegans domicilium, holpi- 
tem magis amo, viz; ani. 
mam. 

xox ea forma, quæ vel in- 
dotatam commendate po- 
tetit. 

igna vel principe matito. 
Venerem cceleſti corpore 
vincit. 

leo venuſta ut nihil ſupra, 


Beautiful. 
ltera Helena. A beautiful Lady. | 
"uaſi EX b nata, A dainty Dame indeed. 
tceraſum matuteſcens, aut 4 cherry cheek. 


pure complexion, white 
and red. 
Beauty will fade. 


An excellent beauty. 


She looks with a good honeſt 
ſace, as if ſhe were well bred ; 
of native beauty, 

She's hugely ſun · bu rut, tann d. 
— marred her beauty 

As fair as beauty can be. 

1 never ſam a more geedly 


perſon. 
Hair al perſumed. 


I love not thy fair face, 
but thy fair vertues, grace, 


A women ſo compleatly beauti- 
ful, that her perſon was por- 
tion enough- 


Al gallant Laſs. Ajair Lady 


There is none te be compared 
with her. 
Bed, 


- » 
x 
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Bed, to go to Bed, &c. 


Ut ægtè divellitur à nido cale- 
facto cuculus! 
Quin igitur Enido provolas ? 


Qua tandem hora ſgles * 


ctum rclioquere ? | 

Mature me ad nidum confero. 

Paulisper mane, dum edot- 
miſcat unum ſomnum. 

Salutatis parcntibus, co mox 

, cubitum, - a 

Ocyus ze, tecto & lecto con- 
das. 

Suum quiſque nidulum ad- 
eat. 

In multam lucem ſtertere. 

Somnum hac nocte oculis 
non vidi meis. 

Conthoralis meus. 

Hodierna nocte, cum me 3 
matutinis Hymnis, in ſtrato 
compoſuiſſem. 


Lectulo, © lana anſerina te- 
ferto, indotmicbamſuaviter. 
Olorinz ſubſternuntur culct. 
ttæ, toralia perdicum ſub= 
alaribus plumis referia. 
Lectum concionaſti m᷑um ? 
Compoluiſti lecti flragulas? 
Lintea fortè lota ante menſes 
ſex · 
Diurno itinere laſſeſcenti to- 
tus ligneus prætenuibus pa- 
leis inſternebatut. I 
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He is one of the ſlothſul eniſe, 
II will to bed, and worſe to riſe 


Why de not you riſe quickly n 
Sirrah 57 
At what à clock are you wont V 
FO riſe e —— 
I make baſte to bed. Fe 
Tarry a litile but whilehe ta hei M 


4 ſhort nap, if 


I ah bleſiing, and go to bed. Si 

c 

Get you home, and to bed. A 

Su 

Everyone to his bed. if 

To lie long in bed. f 

I bave nat ſeen a wink of ſleep " 

all this night. 

My bed fellow, 


This very laß night, when 1 
had praiſed God. and prayel EI 
as ſoon as I awaked —as [ 
lay in my bed. 

I lay on a Down ved, t 


Have you made my bed > p 
Foul ſheets, not waſpt this half 


year. | c 
A poor lodging for 4 weary |." 
man. 


- 


— 


Revolve cortinas. 
Da pileolum. 


Adfer aquam lavandis ma- 
nibus, 

Profes malluvium. 

Verte ſolum cubiculi, 

pavimentum. 

Fac ut luceat foculus, 

Muta mihi lineum indu- 
ſium. 

Sicea fatiss ad ignem fumi 
expeiteth, lotum. 

Accende lucernam. 

Suffitum aliquem facito, 
purgando Cri. | 

Mox , paucis ſaluto Cbri- 
ſlum, Alexis ante lectum ge- 
mus. | 


# 


Ego illi plurimum debeo. 


Multus ſum, fateor, in ere 
tuo. | 
Ex omnibus officiis, quæ tu 
plurima in me cöôntuliſti, 
hoe eſt longè gratiſſimum. 
Si bene fieidrum momenta 
perpęendam̃ quibus tibi ſum 
obſigatus. | | 
Hoc ego nomine plus ib 
debeo, quàm ut unquam 

ſolvendo eſſꝭ queam 

Meritis tyis maximis-ita op- 
primoF,. ut pares teferti 
grati æ non poſſint. 


22k 6 "17 FP 
Give mea clean ſhirt. 
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Draw the Curtains. 

Give me my cap. Reach me 
my Har. Es | 

Get me ſome water to waſh my 
hands, 

Fetch out the baſon. 

Sweep the chamber, 


See the fire burn, 


- 


Aire it well at the fire, it is 
perhaps dan ib . | 

Lightme a candle, 

Burn ſome juniper. 


I ſay my prajers, eri I goto 
bed. I kneel down by the 
| bed ſide, and make a ſbort 


| Prager. 


Behelden to, 


Ian very much beholden to 
him. 

J acknowledge my ſelf to be 
your debtor. 

1 am infinitely bound to you» 
for this late and great fa» 
vour. 


1 ſhall for cver live and die 
in your debt for thin 


Non ſolum omnia debeo 
tua causa quæ poſſum, 
ſed ea quoque quæ non 
poſſum. 

Hoc zu bene ficio arftius me 
tibi deyinxiſti > quam ut 
poſſim diſſolvete. 

Tantum illi debeo, quan- 
tum hominem homini fas 
eſt tribuete. | 

Iſtud ego vobis acceptum 
fero. 

Tuæ ego voluntati univet- 
ſam induſtriam omneſque 
ſpiritus deyoyebo, 

Obligatiorem me tibi red. 
didiſti, quàm ut nomen 
meùm è᷑ tuo diario poſſim 
unquam expungere. 

Multis me nominibus tibi 
haud vulgariter devinct- 


um elle agnoſco liber. 


Devinctiorem me tibi reddi- 
diſti, quàm ut æs alienum 
poſſim reſolyere. 

Hiſce me officiis æternum 
devinxeris - demerueris. 
Infinitis ego nominibus 5/13 

debeo. 

Hiſce amoris tui vinculis 
obſtritum tenes Ami- 
cum tuum. 

Irrenumerabili z#/liys bene- 
ficio pignoratus. 

Aliorum autorum fontes de- 
libare h 

Ex aliorum fontibus ſuos 
hortos irrigavit. 
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I muſt never look to requite 
this ſo great kindneſs, 


T7 muſt needs ſay , you have 
been my benefatlors. 


You have put me ſo far on he 
ſcore for this, that I ſhall 
never come ous of you 


books. 


T cannot tell how to be thank 
ful enough to you. 


Jam for ever your obligedf 
friend and ſervant, ' . 
I am infinitely engaged to hi 


Thus you have for ever bou 
me to remain your * 


Inſinitelj engaged to him. 


To be beholden to other aus 
thors. 


He may thank his friends. 
Nos 
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Non vitam modd debere ti» 
bi me, ſed animam quo- 


que fatcor. 


os flores ex Ciceronis a- 7 had theſe 


Ton are the beſt friend t have 
in the world, 


paſſages aut of 


gtis decerpſi, Tully. 
Believe. 
tud mihi eſt perſuaſeſſi- 7 verily believe 
mum, 1 
> fide non dubia teneo. Lam very confident that 
tedam tibi vel injutato. Never ſwear, man, for the 
ihil opus eſt jurejurando. Ie believe you, 
p Facileadducor ut credam, 7 believe you without any 
_ more ado, 
ud mihi non eſt veriſi- I cannot believe that · 
mile. | 
eri eſt ſimile, quod dicit. *Tis likely ſo. 
is ut iſtud tibi credam ? May] believe you ? | 
thi facile fidem facis. T ou may ſoon perſwade me. 
mh mihi parum habes fidei. If you will not believe me. 
tba tua apud me fidem. I cannot believe you. 


non faciunt. 


eum ſpectatæ fidei eſt, 


7 


fide mei dejeràſſem. 

toriar ni loquar ex ani- 

mo. 

peream niſi... 

10 loquor. 

uod res eſt dico. 

E vide. 

Pes autorem fidei peticu- 
alum cſto, 

quod dico videatur tibi 


* 


A faithleſi fellow, L' le tuft 
him no further than I can 
ſee him. 

I durſt have ſworn. 

Never truſt me elſeg 


Never go, elſe... 


1 ſpeakin ſober ſadneſs; 


J ſay as it is. 

T ruſt me. | 

1 dare warrant you. | 

Leſs you ſhould chink T make 
it of my fingers endsg 
Da Quie- 


:6 

Quicquid 4 de ſingulis pro- 
cunciaverit, cœleſtis mihi 
otaculi vice fuerit, 

Id quidem eſt prxter ſym- 
bolum noſttum. 


Omne tulit punctum. 

Qoo ſol nihil unquam vicit 
excellentius. 

Summam artis expreſſit. 


Egohoc antiquĩ ſſimũ habeo 
Ile pilmam fert, præripit. 
Spes greg's Qui eminebat 
inter illos. 1. 
Aqualem neminem habet. 
Flurimis ſupetat pafaſangis, 
Vos, cum omnes-officii nu- 
meros impleveritis. 
Hoc ſatius eſt muko 
Quicquid eximium gon 
habet aut alter orbis, lon go 
poſt intervallo lequitur. 
Optimates urbis. 
Communem hominum con- 
ditionem longe ſupetat. 


Quoties te alloquitur quiſ- 
p am cui debes honotem. 
M 1jorum ſeci imperio. 
Munuſculum, licèt leviden- 
ſ\-, venerabundus tradidit,, 
Aſſuriexit illicò patruo, 


Phraſeologia Puerilis, ſive 


Beſt 


Beflers. 


I dare believe, next unto Go 


ſpel, what he ſays. 


That is not inmy Creed. 
Believe it if you liſt 


He is farthe beaſt, 
He bears away the Bell. 


He hath done his bett. 
Tis hu maſter-· piece. 
7 preferthis before all, 
He, for my money. . 
The reſt may 6aſt their caps 
him, 
None may compare with hi 
The very beſt of all. 
When" you have done 95 
beſt. | 
This is far ihe better. 
The beſt that ever man ſa m. 
Nothing can come nearit, 


The be? men of the city. 
Hie far ſurpaſſes the ordini 


ſort, 


When your betters ſpeak Nu 
You. on 
did as my betteys bad me. æ 
He reverently preſented i a 
his patronc. tan 
He did his dutie to his unc 


Q 


& in primis debeam reyc- 
reri. : 

Duem non minus vencror 
genitote. 


O uovis carbone atriot. 
igriot pice. 3 
liquid ſubinde migror!s 
contraxit. ſibi. 

Icarabzo nigrior. 

orvino admodum colore, 


nda ſtygia njgrior. 
ds 


\ccinet mihi haud ſuaye en- 
comium. 

on te nunc carpo. 

oc convitii non in me ſo- 
lum competit. 

n culpa omnes eſtis. 

am hec feciſſe oportuit. 


w. 


"= ellicas eos ddioſius, 


Eidem oberrare chorda. 


Tan æc in ze cudetur faba. 


tk FQuid eſt quod obrudant 
onagr1 ? 

ne. N, tu ſuavis es nugator! 

d i Davus noſter in culpa eſtmihi 

tamen vitio vertunt. 


* 
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Juem obſeryare maximè, 


Whom I much reſpect and fo; 


ever reverence, 


Z reſped him as my onn Fa- 
ther, 


Tlack. 


M's black asany cual. 

Black as pitch, 

Fe was hugely ſmucht, 

Of the collier colour. 

As black as a bectley as ſoot? 

A's black as the devill, God 

bleſs us 

The liverie of the blak- 

uard, 


As black as thedevill, 


Blame. 


He'l eon me ſmall thank. 


I fault you nn: for it. 

This blame lights not onely on 
me. 

Ton muſt be all chidden. 

This ſhauld not have been to do 
now. 

Ton rattle them up too raund- 


ly. 


Ton are alwayes 10 blame in 


this one particular. 
You nnſi bear the blame for 
this. 


Who doth the aſs blame ? 


Ton are a ſweet youth! 
Our man is in the fault; but 
the blame is laid upon me. 
a Nec 
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Nec quiſquam à te alius, qui 
aliquid non ſolum ſapien- 
tiæ habeat, ſed ſanitatis. 

Me mea non remordet con- 
ſcientia. : 

Dictum in Illes inclemen- 
tius. 


Boaſt. 


Spei permultum, rei nihil. 

Nihil jam humile loqueba- 
tur. 

Spirare grandia. 

Seſquipedalia yerba proji- 
cere. 

Plenis bucci & buecinis cre- 
pant— 


IT 05ym0re pupeaTe, 


— 


Cre pat divitias. 

Omni procul ja&anti3, 

Nec quicquam jam Joquitur 

modeſtius. 

Rem palmariam, ac trium- 
pho dignam facere viſus. 

Arccm ex cloaca facete. 


Fumos yendere. 


Tragicum ſpirat, criſtas eri- 
it. 
O ſupetbiam inauditam, in 
facinore gloriari ! 
Gloriatus inſuper, ſecum na- 
tas eſſe literas, ſeeum in- 
teritutas. 
Si nihil loquatur plebeiũ, ſed 
atces, pugnas ac bella mera 
ctepet, Thraſonica omnia. 
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None that had any brains 
would have done ſo, excep 


| your ſelf. gu 
I am in no fault. ſ 
He was too ſharp in his ve . 


proof. 


Great boaſt, ſmall roaſt. 
He talks of nothing but cock; - 
and bulls, A 
To tall of high matters, 
Huge bug-words, 


The; brag amain. 


He writes on horſe- back. 


in no foot ſtyle. 
Fe bragg's of bis bags. 
Without all braſling, 8 
He talks ſtill in as high af © 
rain. pf 
He thought he had done ſome -1 
thing to be talks of. 16 
Tomakea boaſting of a ve oy 
2 a 


To brag of many good mot 
rows. 
A notable braggadochio. 


fl 


O vain man, 10 boaſt of th 
villauie. : 
He brags as if he were ſo great Vt 
4 ſcholar. 0 

fi 

1f be but talk of ſtate- affair dt 
of caſtlen battels, ile A. 
bragg · adochee. « 


EX 


4 Ex Academia venit. 
Suarum laudum præco in. 
ſolens, pleno ore & magno 


cum triumpho clamitat & 
oloriatur.. 


udendum eſt. 
Firmandus & formandus eſt 
animus. 

tica faciem. 

Ne 2 pudeat. 

erfricanda eſt frons, 

Fac apud te ſies. 

eſume animum. 

Fac præſenti ſis animo. 
rotrudendus eſt aliquis le- 
gatus non admodum yere- 
ecundæ frontis, quem non 
protelet illico. 

erfrictæ frontis eſt ac bene 
linguax. 

tolide ferox. 

uſca impudentior. 

atis audacter petis. 
naudaces non eſt audacia 
tuta 


b 
7 
me 
e 


1 


h 


on 3s ſum qui fulgura ex 
eul vitro reformidem. 
ompellaturus fi audaciæ 
ſuiſlet ſatis. 

-Mfirum certè eſt iſtos tan- 
um audere facinus, tot 
conſciis teſtibus. 


Ex 
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He brags at no ayme, where 
none can contrary him. 
He has bad neighbours: he is 


fain to praiſe himſelf. 


Bold, Boldly. 


Set a good face ont 
Steel your fore- head; brage 
your face, ; 

Fear no ſbame. 
Never bluſi {or the matter. 
Have your wits abouz you, 
Take heart of grace, 
See you be not daunted, 
We muſt ſet one un, that mill 

not eaſily be ſtaved off. 


As bold as Beauchamp 


Fool hardy. 

That will not be beuten off. 

Tou are a bold beggar. 

"Tis ill medling with edg d 
tools. 

Be not too bold with your 
betters.. | 

Nos affrighted with every 
bug bear. 

So ſheepiſh, he durſt nat ſpeak, 
to him. | 

They had brows of hraſi that 
durſt do that, when ſo many 
were by... Fool hardie. 


D 4 Magno 
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Magno animo atque etecto 

Urticam fi cunctanter attin- 
225 adutit, ſi fortiter he- 
beſcit. 


Bribes 


Aureo piſcatur hamo. 
Stultum piſcandi genus. 
Poſtulavit eum repetundis. 
Repetundarum reus eſt. 


Novam parabis eſcam, au- 


teãm- ne an argenteam yi- 


detis. | 
(od Oraculum Philippa, 
"Apyvgics 20! 266407 Pico 


Dominatur legibus aurum, 


Aureis catenulis captivum 
ducere, 

Multis ſuffarcinayit mune- 
ribu*s 
Offam Cerbero. 


Quos not juguler pecunia ? 
Quæſtui habet *rempubli- 
cam. | 
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Vndauntadly. 

Tos muſt not fear them if you 
mean they ſhould not hurt 
you. 

He never blinks hu blee. 

ive. 

os i 

He bid; fair, 

Who'd buy ſo dear? 

Fe accuſed him for briberie. 

Guilty of extortion, ' 

Fe lickt his fingers tos deep, 

He had à ee num 
diſgorgeth hu fat mnrſels. 


Ton muſt Creæe him in the 
fiſt with a nem Fee. 


Nothing give, nothing get. 


Money is the prevailing plea- 
er. 
T ou may perſwade him te any 
thing with mony, 
He cramm'd him wich — 


He muſt have a feeling of 
the buſineſs. 

Money hikes men. 

He will ſel the common, for his 
private wealth. 


Build. 


E ſolido yiv6que ſaxo. 


Lapicidinas exenterayit o- 


mnes, propè & procul. 
Adificium ambitioſum eri- 

3 

®. 


$ 


Out of the quærrie.— 


Hew'd out of the rock, 
He ſearc ht far and near in e- 
very ſtone· pit. | 


his may compare with Dun- 


kirk, Myr 


ou 
1 


he 


9 


Muzorum attollere moles. 
E contuſis cementis facti- 
tium marmor,_ 


Trabes he tranſyerſz, nec. 


ipſa tigna quæ culmos ſu- 
ſtinent. 

Structuræ ex quadratis lapi- 
dibus admitrandæ, faſtigia- 
tz ultra omnem excellira- 
tem quæ manu fieti poſſi:. 

Adificia Cyclopum fit mata 
manu. 

--ferraci poſtes, immenlaque 
nectit Clauſtra chalybs— 
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To rear up the walls on high, 

Artificial marble. Pillars caſt 
in a mould, 

The balks, beamm rofteri, ſpars 
of that building. 


Buildings of admirabie archi- 
tecture for ſirulure and 
height. 


Strong buildings, 


Buſie. Buſineſs. 


Felix otii nunc non ſum, 
Tibi iſtie nec ſetitut nec me- 
titur. 


In aliena republica curio- 
ſus. 
Tibi ipfi ſis Aercurius, 


turbe ? 

tutmæ 
negotiorum quibus nunc 

undequaque involvor, cir · 
cumcingot 

Dabis veniam occupationi- 
bus meis , per quas mihi 
non licet. 


No patiuntur me 


Majus opus moyeo. 


Pluximis negotiis præpe- 
ditus. 


Jam very buſy now. 

Tou have nothing ta do there, 
Put not your fickle into j our 
ncighbours corn. ä 

A buſy Biſbop in another 
mans dioceſe. 

Vill I be your Jack-boy ? 

Do younown errand your own 


ir. 
* ery full of buſineſi. 


I am as buſy a abee : 
Ton muſt needs excuſe me. 


a other wool to toe; 
1 Fer elſe to do. 
conſounded with buſineſs. 

Pam- 
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Pampirus quiſpiam. 


Diruit, ædificat, mutat qua- 
drata rotundis. 


Occupationibus aliòrſum 
diſtractus, agminatim in 
me jam ittruentibus. 

Quid ego agam habeo. 

Negotia me multa impediẽ- 
runt, quæ ne nunc quidem 
ſunt expedita. 

Quædam me aliò vocant ne- 
gotiola. 

Etam tune ſane occupatior. 

— Ole, quid ad te? 


E go te fortaſſean ſeriis oc- 
— negotiis inte rpel- 
o. 

Hanc mihi provinciam de- 
mandavit. 

Undz negotiorum quibus 
haud facile eſt enatare. 

Homini præſettim octupa- 
tiſſimo. 

Aliquid fortaſſe rei ſeriæ 
inter vos nunc agitur, cui 
nolim eſſe impedimento. 


Summa habeam eætera, 


tempotis vix, certe, ſatis 


habe o. 
Sed prætet expectationem 


objectum eſt negotium. 
| Tractent fabrilia fabti. 
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Jack of all trader, He loves 
20 be medling, tampring with 
eber thing. | 

He finds himſelf work, He 
does and undows: the day's 
long enough. 

I am ſo teſt and toxicated with 
manyturn- again.. b 


have work enough to do. 

Many diſtractions call'd me 
off, which I cannot yet diſ- 
patch, 

T have buſineſs, I muſt be 
gone. 

I had my hands full then. 

Medle with your old ſbooes, 
tis not made for you. 

Perhaps J am ſomewhat un- 
civill to interrupt you thus. 


He truſted thatbuſineſs with 


me. 
Multiplicity of buſineſs ſo 

overwhelms me. | 
To a manſo buly at 


You are haply talking of ſome 
private buſineſs, which 7 
ſhould not diflurb you 
in. 

J can ſpare no time, what 
ever elſe I mayſpare, 


A buſineſs fell out which I 
never dreamt of. 
Buſy your ſelf with what you 


were bred to. 
Im- 


Impræſentiarum ita 3 Muſis 
deſideo, diſttahorque, ut 
di ennium jam, non amicis, 
non mihi vacaverim. 
Actum agere. 


Meos corymbos necto. 

Ne ad autres quidem ſcal- 
pendas otium eſt. 

Corporis ad cultum vix va · 
cat ilie ſui. 

Ad ſingula actionum mo- 
menta præſto eſt. 

Nolo me int erponere. 


Eft in ſacris Cloacinæ. 
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I have been ſo turii-lus'd 
this two years E 
I can't be at leiſure to read 
or write any things 

As good fit down and beat 
your heels againſt the 
ground, 

My own occaſions take me up. 

Iheve noleaſure to pare my 
nails, 

He has ſcarce time to tye his 
breeches.. 

He is at hand, ready for all 
buſineſs. 

T'lenot meddle, 

—ſcall'd my lips in their por- 
ridge, 

Hie 'i doing his buſineſs, 


Paret neceſſitati. He's doing his need. 
to Buy. 
Ego ne culmo quidememe- I de not give a firaw for— 
rem. 
Spem pretio emere. To buy à pig in a poke. 


Pretio fortaſſean deterre- 
beris. 

Simul atque cogneram pa- 
ctionem eſſe firmam, ſic ut 
'reſcindi non poſſet. 

Tranſegi. 

Conſtitit pluris quàm te- 
vendi poteſt. 

* ſolas a mercatu ſump- 

Abi ad macellum, & eme 
nobis armum ovillum;eum 
cutabis eleganter affum, 


You will not come up to the 
price. 

When I knew the bargain was 
ruck up, and was good in 
Law To "7 

J have bargained, 

No body will give me what it 
coſt, | 

I bought none but theſe, 


Go your wayes to the but> 
chers, and buy a ſhoulder of 
good mutton;and roaſt it well 

Aus 


Aut ſi quid aliud paryo pa- 
rabile. 
Vix ſemi - obolo emeret. 
Argenteo illic piſcandum 
eſt hamo. 
-Quidvis nummic preſen- 
tibur opta, Et veniet; clau- 
ſam poſiidet arca Jodem 
Vel prece, vel preto. 
Quid /iceris, vel licitaris, 
cum nihil ſis empturus ? 


Nimio vendis. 

Minimo vendam, 

Qui teruncio emerit, is ni- 
mio emetit. 

A goranomus. 

Cogvoſce qui ſint libri, & 
quanti venales. 

Fumi umbra non emetim. 


Præ ſenti argento emi. 


to Call. 


Ehodum Bonifac: ! 

Hem Dromo. 

Heus, heus furcifer. 

Jam dudum rauceſco cla- 
more. 

Clamatum eſt uſque ad ra- 
vim. 

Anhelus clamo - 


-—— Arcadie pecuatia ruderte 
ctedas. 
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Any thing elſe that's cheap. 


Fle'd not give a farthing for 7: 

Ton muſt come by it, by buy 
ing. 

You may have any thing for 
mony. 


Either for love or money. 

Never cheapen, if you mean 
not to buy, Ton don t bid, a: 
if 10u meant to buy. 

7 ouſell too dear. 

I ſhall fell too cheap. 

He gives too much, that gives 
any thing for ſuch... « 

he Clerk of the market. 

Know what books be come, &. 
what they come to. 

I'le not give a figs-end for't. 

Fe bids like a chap-man, 

I bought it for ready mony. 


Calling. 


Come hither Good-face. 
Come hither Slow. 

Tun Sirtah. Ton. So ho. 

I may call till my heart ale. 6 


I call'd till I was horſe ag ain 


He yawld and bawld till. 

J whoop and halluw, till x 
burſt again. 

He makes a noiſe; and bellows 
as if he were 4 mad bull. 

Whaz ayles the aſi thus to 
hray ? 

Ocyus 


ef 


9 


Ocyus adfit huc aliquis. 
Nemon'? 

Perſonabant omnia vocibus 
cbriorum, 
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Some body come hither quickly 

Will no body hear? come? 

They mere ſo drunk,they mide 
all the Town ring of them. 


Captain. 


Totius equitatus dux præci- 
puus. 

Primipilaris ſutor. 

Ordinis militaris inſtructot 
fuir, 

Præſectus equitum cuſto- 
diæ. 


In acie ſtat, longumque ſe- 
cum agmen ducit. 
Mille pedites conſctipſit. 


The chief captain of the 
troop 

Captain Cobler. 

He lead out his company, 


Captain of the guard. 

Lieutenant general of the 

Horſe. a 

He marcheth in the head af 
his troop. 


He hath raiſed a thouſand foot 


Care. Carefully. 


Noftrz partes erunt. 
Hoc mihi curæ exit. 


Quanto cave rent ſtuJio ? 
Suſque deque omnia habet. 


Curamun ſarcina. 


Omne onus in meos pro- 
cumbi t humeros. 

Diſcuſſis aliis curis, cogita- 
tionem ego hue yetti 


me am * 
Non laboro de 

mitte hanc de pectore curi 
Me plane negligis. 


Variis diſtringebar cutis. 
Neque hoc ego motabot 
admodum, 


It ſhall be our care. 

Leave this 10 me. 

Les me alone with this. 
How carefull ſhould men be? 


hat cares hee? - 


Let ih e world ſlide. , 
A peck of troubles. A pack 
of cares. | 
All the buſineſi lies on my 
back. 


M 7 chief care Was that 


I care not for — 
Let not that ti ouble ou. 
Tou care not for me. 
mas much pu ed alot 
What care I for that: 
- Hzc 


46 Phraſeologia Puerilis, ſeve 


Hec res tibi fit cordi. 


Tu fac in uttamyis dormias 


aukem. 


Ad me recipio provinciam. 

Illa mihi prima cutarum eſt, 
& erit, 

Curz habui hanc curam. 

Ipſe viderit qui 

Omnis tibi moyendus eſt 
lapis, nè—: 

Id populuscuretſcilicet. 

Tutemet videris. 

Tibi æquè magnæ cutæ eſſe 
certo ſcio. | 

Curarum fluctibus inundor 
adeo. 

Cura macet, 


Let this be your main cave, 

Do not you make or me dd le: 

Never break your ſleep ſor 
Matter. 

le take this care upon me. 

That is and ſball be my chieſ 
buſineſiꝰ 


Zet him look to that... 
Tan muſt negleci no poſtible 
mean. 
And what of all that? 
Look you tothat. 
I know full wel l, your care is 
as great. 
Tam ſo full of care, 


Care makes him as lean as 4 


rake, 


Cauſe. 


Poteſt aliquid cauſe diyi- 
nati ? 

Nihil eſt cauſæ. 

Harum ad te literarum oc- 
caſio eſt... 

Totius negotii caput, ac 
fontem ignorant. 


Hoc cauſz eſt. 

ExpeQto cauſam. 

Hoc ego nomine totum feci. 

Negotiorum expediendo- 
rum crgo, 

Illius crgo venimus. 

Quo nomine. 


India causa. 
Jure optimo feci. 


Can any man ſhew me à rea- 
ſon, why. 
Ther's no reaſon. 
The cauſe of my now-writing 
Mens 
They never enquire into the 
true Cauſe the bottom of 
the buſineſs. 
T his is the reaſon. 
What's the matter? 
In this reſpełt I did all I did. 
For my own diſpatch; and bu- 
fmeſs ſake. 
We come for his ſake. 
In which regard. 


For whoſe cauſe? 
Without ſayingwhy? or where 


fore? 8 
Thad gcod reaſon for what Z 
- dide © Ry Neg” 


Negligentiz ergo ſuæ ya- 
pulat. 


Is prætet meritum ſuccenſet 
meum. 
Vadimonium deſerere. 


Ex me doluiſſe te; doleo. 


In hoc pendet rerum cardi- 
nc. 
Eodem colore. 


Tribus potiſſimum de cau- 


8. 
Nulla certè tatione. 
Nec poſſum dicere quare. 
Nulla ab iis provocatus in- 
juria. 
Haud minima de cauſa, 
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He may thank his own ſloth, 
for bis own loth, 

Hy not-pains u cauſe of his 
pain, 

J gave him no cauſe to be © 
angry. a 

To give up the cauſe. To quis 
claim. 

Jan ſory I was cauſe of your 
ſorrow. | 

Here lieth the weight of 


V pon the ſame & grounds. 


pretence. 
For three eſpeciall cauſes, 


For no cauſe at all. 
I can give no reaſon why. 
They gave him no cauſe. 


Good cauſe why, 


Certain. Certainly, 


Certius quam te credo eſſe 
hominem. 

Nihil habeo perſuaſius. 

Si quid habetem certi quod 
adte ſcriberem— 


Nihil te celabo. 
Extra jocum. 


Cum conſtituero. 


Certo enim certius eſt, 
Nihil comperti habemus, 
Explorati nihil noyimus. 


AAiſure as you live. 


T verily believe it. 

Had I any thing worth the 
writing, you ſhould hear of 
me. 

T'le not hide a title from you. 

In ſober ſadneſs, In very 
deed. 

When 1 know,my ſelf. 

an ſully reſolved. 

Tis too true. Sure enough. 

We know no certainty. 


Certa 
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Cetta res eſt. Thert*; no doubt of the matte 
Ipſe fortaſſis eto cettior. I ſhall refolve on / omething, 
| REY be at ſome certainty. p 


1 am at no certainty 
Conſtantius ſeſe res habe- The world would be at more C 
tent humane. certainty —at better paſs, I 


In 


to Certifie, 


Et ſcriptum eſt, & nuncia- I am credibly informed both L 
tum mihi nupetitis.— by lemers and word of mouth P. 
FIR. very lately that r 

Faciam te ſtatim certiotem. T'le ſend you word how all do, ] 
Si quid acciderit novi, facias Let's hear what newr. 3 


ut ſciam. l 
Facias tu, mox ut intelligam Let me know, I pray thee, out. 
. of hand. ub 
Omni dubitatione liberabo. I will make all plain to you, N 
| e 
ro 
Chante, 1 
Sive læta contingant, ſive Hap, what hap may. te 
ttiſtia. | Lan 
Quodcunque acciderit. Nhat ever falls out. h. 
Utut erit. Fall, what fall may. Iat 
Siveadblandiantur temporaz Come better, come worſe. cc 
ſive obnubilencur. n 
Quod opus eſt, ut res tem- Have à care of the main lau 
puſque poſtulat, admini- chance. zus 
ſtres, atque provideas. | nel 
Sicubi novercanti« fortuna 7f ſome miſchance happen. qu 
Boreas inſultaverit. ; 8 | ve 
Nuicquid fors fortuna fe- Vat ever happent, et us bear me 
ret, æquo animo feramus, jt as well as we may. de 
tan 
cap 


Chen ge 


4 


Palinodiam canere. - 


re Quantum mutatusabillo ? 

A ſeipſo plane deſcivit. 

Inſtar Vertumni Romanotum, 
Protei Ægyptiorum, & 
Empuſæ Grecorum. 
otus alius tediiſti. 
ro imberbi nobis rediiſti 
barbatulus. 

Phædro mihi videris factus 
Cato. Fit ſubito cy gnus, qui 
modo coryus erat. 
rata varietas. 
ubitd teflavit fortuna. 
de ſilire ab inſtituto. 
ropoſiti um ſui ſuppæni- 
tuit. 
hil non experiar quo mu- 
tem illi ſententiam. 
dam affet7us, temporarios 
habent impetus, qui ſimul- 
atque relanguctint, odille 
cœpimus, quod ante vehe- 
enter artiſit. 
in Flauſus vertitur in ſibilum. 
zus vertitur in vituperium. 
ntiquum obtinet. Eſt idem 
qui piidem. 
vetetis ſervat veſtigia for- 
mæ. 
de iſta tropica putamus, 
tam breyi e inte- 
tape dine accidiflc ? 


5 


edv 


1 
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To change his opinion, To re- 
cant. 

He 5 ſtrangely changed, 

HFle is quite another man. 

Ton know not where 10 havs 
him, | 

He turns with every wind, 

Ton look not like your ſelf. 

T ou are much changed. 


You are become very grave. 


Change dog well, 

The wind ſoon turned into an- 
ther door. 

To alter his purpoſe. 

Fe chang d his mind. 


Lie ſee if I can change him. 


Our affetions are very chan» 
geable , we loath what we 
{loved lately, 


Fichle folk, they ring the 
changes. 
He's no changeling. 


He is ſl ill the ſame nan. 


Woat's the cauſe of thaſl gread 
changes? 


L A. 


TO 

Citius, & facilius Lune 
creſcenti ſubinde ac de. 
creſcenti, vatioſque in ot- 
bem habitus ſumenti, de- 
poneni1,b reſumenti, certa 
ac {tai veſiis poſſit induci, 
quai 

Mihi vide ris aliud quoddam 
animal, 
uot coloribus pictus es: 
nulla avis æquè yariat plu- 
mas ſuss. 

Nz tu magnificam paſſus es 
metamorphoſin. 
Piſcis ſemper olet piſcem, eti- 
amſi unguentis oblinas. 
Naſci, denaſci, otiti, abotiri, 
nec quicquam ſtabile eſſe, 
vel firmum. 

Sed ecce! conſumpta lachry- 
mat um nube. 

Mihi ſelem fortuna reduxit 
lereniorems 
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Tou may as eaſily fite garment 
for the moon that— 


Tow ſcem to be ſome other 
ſtrange creature. 

Ten are ſtrangely hebung 
—like 4 jay or mag pie. 


Ovidi Metamorphoſes come 
hort of yours. 

No water will change & black- 
moor. 


Praiſe @ fair day at night, 


The world's well mended. 


Fair weather again after all: 


to Chae. 


Non tu nunc il/wm excipis 
jurgio ? 

Sentit me non eſſe mu— 
tam. 

Vah! ut hic mentem habet 
furcifer? 


Precor tibi mente m tuam. 


Satis malorum eſt, etiamſi 
non accedat objurgationis 
moleſlia, 


Do not yon then ſcald him out of 
doors, 


1 chide him ſoundly. 
Wheye's yeux brains? Sittah. 


1 wiſh you more wit, my ſel 
more money. 

I have miſchief enough on mt 
I need no chiding tos. 


Incrudit tixa, uſque ad ver- 
bera. | 

Quid tibi yenit in mentem 
quod — 

Unde bæc tam ctaſſa hallu- 
cinatio ? 

Num data opera feciſti ? 

'Y Objurgavic cum graviter. 

Acerrimis illum verbis caſti- 
3 gavit. 
Verbis me yerberayir actius. 


„ Prafenti tibi convitium fa- 
cit. 
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They braw!'d ſo long, rill they | 
fell together by the ears, 
Where was yuur Wits ? 


Did yon do it for the nonce? 

Heratled him ſoundly. 

He let flie at him with tongues 
powder. 

He ſchool'd me ſoundly. 
to ſome purpoſe, 

He abuſes yon to your wery 
face, 


Child. Child. hood. Children. 


Ab ipſo ſtatim lacte. 
A teneris unguiculis. 
Peiſcitus admodum puer. 


In lubiico vitentis ætatulæ. 


Minotennes pue ti atque pu- 
ellæ. 

Prima ætatis aurora, 

pueti ab ovo vix dum emeiſi. 
of | admodum pucri. 

In 1pſo vite ſue limine. 

Puer quadtimulus. 

—ſimilis regum pueris pap- 
. pate minurum- 

Poſcis, & itatus mammæ 
ſell] lallare recuſas ? 

Adhuc tua imc ſſis in heiba 
eſt. | | LEE 
Improbitatem cum lacte im- 

bibete. 


Frum the very cradle. 


AM very goodly child, 

A hope ul youth. 

He may come t do well if be 
happen right: 

Children under age. 


Infancie. Tu early day yet. 
But ner crept ont of the jbell, 
Very babies, Linle chiterer g 


[A child four years old. 

Lou muſi be ſpuon- fed like 2 
babie. | 

Angry with the teat, and will 
not lullabie. 

T our time's before you, 


Bad ith cradle, worſe i ith 141 
dle. 


E2 ad 


F2 


—aroilla quidvis imitaberis 


8 
uca. 


Atas cerca-udum & molle 
lutum. 
Pater fiduciarius. 


In cujus fide eſt, ac cliènte- 
la. 

Quaſi ex nutu matris adhuc 
pendear. 

Adoleſcens vix dum pubel- 
cens. 

Liberi in hareditatem omni- 
um facultatum ſuccefiurt. 
Qui ex legitiwis nuptiis non 

eſt natus. 

A patribus in natos, perpe— 
eua ſuccedendi ſetie, ſuiſſe 
de volutum. 

Ex quo natus, notuſque pri. 
mum fuit, ad hac uſque 
tempora. 

Et nati natorum & qui vaſ- 
centur ab illis. 

In nutticum cunas eliminan- 
dum. 

Ia primo vitæ actu. 

A primis ſuæ nutticis am- 
plexibus. 

Hujuſmodi maculas ab in- 
fantia ſua contraxerunt, 
— in ttiviis, equitant in arun- 
dine longa, E ſabuloque 

ſolent ædificate domos. 

Sotorcula mea. 

Speſque metuſq; parentum— 

Ceria cute, incet um ſola- 
men. 
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Lon may teach a child any 
thing. 
Soft wax takes any ſeal. 


4 guardian to orphane chil. 
aren, 


Whoſe pnpilt he is. 
Fle thinks he muſt ſuck till. 


[AT boy not above fourteen 
vears ofd, 

Children that were born to be 
heirs, 


AT ba 1 ard. 


I: came ſrom father to ſon for 
many generation. 


Ever fince he was born and 
hnowns 


Children and childrens chil. 
dren. 
A poor and childiſp thing. 


T hey vide on reeds. —hobby- 
horſes. | 

Build dirt hnuſes make clay: 

My little ſiſter. (pies, 

Children, Certais cares, un- 
certain comſorts. 


Church 


fS& > & 


he 


or 


1d 


7 
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ch 
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Church. 


Flos humani generis Eccle- 
ſia. 

Contultiſſimi Theologiæ vi- 
ri. 

Si ita viſum eſſet Eccleſiæ pro- 
ceribus. 

Si quis mihi credat Eccleſia. 
ſticæ rei dictaturam. 

Hierophanta quidam. 

Mytagogus. 

Parochus iſtius Eccleſiæ pin- 
gue habet ſacerdotium. 

Viri Seraphici. 

Vin Cherubici. 


Oratores Evangelici. 

Sermo ex ore "ejus quaſi e 
beato quodam eloquentiæ 
fonte dimanabat 

Atqui lic docuit Apoſtolot 
ſuos loqui, i//e doctot unus 
irrefutabilis Chriſtus. 

Nectar illud ſermonum ayid4 
haurirem aure. 

FE ft populo a concionibus. 

Pith flexanima & quaſi ver- 
ticotdia. 

Metuunt fulmen epiſcopo- 
rum, 

Anathemare (yderatus. 

Diisinferis deyorue, 

Fibi aqua & igni interdico. 


Oles ſulphut & fu men Lob. 


The Church is the beſt flower in 
the world, garden, 


The beñt Divine. 


if our great Church- men 
thought /o. 
Pere l Pope. 


A ſacriſt, 


The parſon of the pariſh hath a 
good living: 

The gray friars, Franciſcans, 

The Dominicans. black , or 
preaching friars, 

T he preachers of the C30 el. 

The great Docbour of Ls 
C bach. 


I fhowld willingly have heard 
ſo ſweet a preacher, 

He is the ton n. preacher. 

an excellent preacher, 


Afraid of excommunication. 


An excommunicate perſon 


Caſt cut, Delivered to Satan. 


I forbid any to eat and drink 


with you. 
Tou ſme!! of the great Curſe: 
E 3 P aca 
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Patatum eſt anathema. 


Daliares monachi. 

Mercium pontificiarum cli- 

tellarii. N 

Majoritæ fratres. 

Minoritæ frætricelli- 

— Quid nomine ſan: ? 

Incettum phalerare juvat? -- 

Feneſttatos habens calceos. 

Nudum pedem oſtendit, per 

Fynechdochen 

Conditiſſima ſunt myſteria. 

Myſtetia quz mi:remur, non 
rimemur. 

Sacro ſanctiſſimam veſtem, 

Ab incolis & accolis ftequen- 
eatur, 

Dies piſculentus. 

Tempus illud quo regnant 

piſcatores, frigent laniy. 


Cataiſprivium. 
Bacchanalia. 
Feſta J Hilaris. 


Superſtitiones in eceleſia ſub- 

natas expurgare, expungete. 

Ritus eccleſiaſtici- 

Quorſum ille muſicus in tem- 
plo hinniiu, magno cenſu 
conducendus, 

Jejunia quatuor temporum. 

Si tales, aſpetſione aquulæ, 
fie tent tepentè cives cœli-- 
aqua irrorant benedidta 

Tum demum adhiberent 
aſperfiunculam, cum jam 
amplius peccandi fatultas 
non efice. | | 
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They curſe with bell, book, and 
candle. 

Cloyſter d Monks, 

The Pope's pack horſes. 


Gorbelly.ſriars. 
M inorits_peor ſhrimps. 
A ſaint of Satans church, 


Having hole-ly ſhoes on. 
His foot half bare. 


Every body muſt not know 
them. 


An holy garment. 

They go thither on pilgrimage 
far and near. | 

A faſiing-day. 

Lent, L1nadrageſima, 


Shrove- tide. 


Shrove- tueſday. 
C hurch- reformation. 


Ceremonies of the church: 

What good doth ſuch curious 
muſick of all ſorts, in the 
worſhip of God ? : 

Ember-weeks ſaſti. 

Tf the Popes holy-water could 
male Saint. 


Men would then prize the Ho- 
{v- water-ſprinkle when they 
lay « dying. ” 


Seys - 
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Se vera frons, oculi in tertam 
defixi, caput in lævum 
humerum, nonnihil infle- 
xum, ſphærulæ precato- 
tiæ in manibus. 

Humanam regulam defideras 
qui Eyangelicam profeſſus 
lis ? 

Una atque altera tæda cerata 
accendirur, 

Viri ſantimonia celebres. 

Janctulus es. 

Conftitutionum humanarum 
ſarcinas. 

Ex hujulmodi nugi, quan- 
ta eſt ftatetnæ charitatu 
ruptura ! quam acetbum 
odium ! | 

At ego nondum adeò inſa- 
niebam, ut facile me pre- 
berem capiſtro, quod nun- 
quam liceret excutere. 

Priſci ;{; religionis antiſtites. 


Qui ſeſtis diebus tantum 
abſtinet ab operibus ma- 
nuatiis, nec interim vacat 
ſacris, aut audiendis con- 
cionibus, 4 violat feſtum 
diem. 

Quin & hi qui ſacras literas 
interptetantur è ſuggeſto, 
quas nemo line ſpititũs 

afflatu aut intelligete te- 
cte, vel docete poteſt utili- 
tet. 

Non deſinebat è ſuggeſto de- 
hlate tate in N. T. raſmi. 


| 


A religions perſon in all hu 
accyutrements and poſiures. 


Tou never need enter in!0 other 
Order, than that of Chriſt's 


Goſpel. 
They ſet up wax candles, 


Very holy men 
Ton are too ſuperfiitious. 
Ceremonies of man's invention. 


What miſchieſhave theſe toyes 
occaſioned? 


I was not ſo mad, as to make 
my ſelf a popiſh votary. 


Thoſe worthies of the primi- 
tive Church. 

To forbear laboar, and not te 
hear Gods word, or be at 
Church, is not a Chriſtian 


Holy- day. 


Preachers muſt have the aſi- 


ſtance of Gods Spirit, or 
they but prate, 


He preache again} the tranſl t- 
ting of the N. T. 
E 4 Mul- 


$6 


Multas credo exhauſi clep- 
ſydtas. 

Vix digaus qui concionetur 
apud neos 
mnium, opir or, autres, ene 
cuit aut delafſavit. 

Te mplum B. Mari ſacrum, 
r2nra ſeſe majeſtate in cœ. 
Jum; erigit, ut procul et am 


intuentibus religiue n ir. 


cutist. 

Quad capite ottigul fulſot 
on fi: 112 cit. 

Turres ſunt ingentes Cut 
procul velun telutantcs ad - 
veras, mio que nolatum 
@ncarum boatu, longe la- 
teque regionem vicinam 
petlonantes. 

Spatiaſa quædam ædificii ma- 
ſeſtas 

Dieinitatis quidpiam fpirare 

'viderur. 


Dicas Divoram eſſe {edem)s , 


adeò gemmis, auto, argeu- 
que aitent omnia. 

Nuda, ſordida, abu equo- 
tum ſimiliora, 
plis. 

N malis. templum habere 
ſine ( hriſto. 

Sed & frigidifiraam concio- 

nem! | 

Infigaiter bene .concionatur, 
aut egtegiè male. 

Vex templi nos vocat. 


Ad ſactam ſynax n acccdo, 
* 4 U 5 


— 
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quam tem - 


A tedious man—. | thought je 
would never have done, 


Aman fitter to preach to geeſe, 


He jaded the ears of — quite 
tyr'd his auditory, 
Faint Marics church a ſtately 
ſtructure. 


Huge ſpired ſſeeplec, with a 
— ant ring of belli that may 
be heard far and ncar. 


A magnificent and ſtately 
Church, 


church vtry unhandſouly 
kepr, 


A pitiful poor ſermon. 


Fe either preaches very well, 
or very ill. 


The Sermon. bell rings. 


It rings All in. 
I g9 to church. 


For- 


Fe 


Fortenta opinionum quas 

alunt fanatici — 

Ettorum vitiorumque lacu- 
nis Eccleſiam contaminan- 
tes. 

Res imaginatia planè & Chi- 
merica, 

dectam ex ſecta exſurgentem 
oppreſſe tunt. 

Omnibus illi ſectis laxarunt 
Gbulam. 


Que omnia exæquari yult, & 


omnes. 

Oui hereſin permittit, facit, 

Multas catenatim alias in- 
vexit. 

Is proptet ædem ſactam ha- 
bitat. 

Seſqui hæteticus. 

Diſcipulus Antichtiſti. 

Peſtiferis opiniogibus cortu— 
ptus. 

Ea perſuaſione ſyderatus 
— fermentatus. 

Homines fanatici & cere- 
btoſi. 

In varios ettorum anftactus 
abduci. 

Faxit Dew, ne tu ſis iftius 
{ermenti contagio vitiatus. 
Peſtifero illo errore fermen- 

tavit plurimos. 
Ambarvalia ſacta petagete. 


Amburbiæ ſupplicationes ſi- 
unt. 

A tenebtociſſima olim ſuper- 

ſtitione in verum Evangelii 

lumen vindicatut. 
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Damnable hereſien which ſecta- 
ries hold. 


* 


Strange whimgeys. 
They root ont hereſie. 


T hey draw up the flood. gates 
grant toleration of all religion. 
The Lexellets. 


He that pulls not down the 
crows neſt, will have a brood, 


He dwells near the Church: 


An arrant hererick. 
The Devils grand. child, 
Poyſon d with firange doctrine. 


Brain- ſick ſanaticks. 


God preſerve you from thas 
ſcab, \ 


To go on Perambulation. Pro- 
ceßion. 

is Rogation- week. Gang- 
week. 

A happy reſormation. 


j 
A primis Chriſtiane fidei in- 
cunabulis. 


Nova lues, ex opinionum 
varietate .nata_. quæ fic 
vitiavit omnium animos z 
ut nulla fit uſquam ſinceta 
amicitia, ſed frater ſtatti 
diffidat, nec uxoti cum ma- 
tito convenit. 

Mordicus aliquid non ſani 
dogmatis tenete. 

Errores rancidos logic cerul. 
ſo minis purpurate. 

In fide Catholica vacillare. 


Oras brevi Americanas, me- 
liot hic Evangelii Phæbus 
illuſtrabit, beabit; inſigni 
& ſalutati luce perfun- 
det. 

Portentoſa plane dogmata. 

ca perſuaſione ſyderatur, 
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Since the Primitive church- 
timer. Since the day-breah 
of Chriſtianity. | 

FT new plague ef hereſie that 
ſmites every family. 


To hold ſome unſound points 
and opinions. 


To be crackt in hi: Creed. 

Not very Orthodox. 

he Sunof righteouſneſi ſpreads 
the beams of his Goſpel into 
America. 


Mo helliſh herefrer, 


—teinted with that ſcab, 


to Chuſe. 


Commodiſſima quæque ex- 
cerpere. 
Si mihi daretur optio. 


Sortito obyenerat. 


otioris partis ſufftagio. 
Calculis omnium deſigna- 
tus. 


Fororiear —_— 


To pick and chuſe the bett. 


I might chuſe, Wera it in my 
meath . N 

I could neither will nor chuſe? 

It mas my chance, not my 
choice. 

No freechoice. 

By the moſt and beſt voices. 

By the general vote, 


 Nikil 


Nihil non eſt optimum. 


Divini Numinis calculo aſci- 
cus erat. 
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There is ne chuſeng where eve- 


ry thing is ſo choice. 
God himſelf made choice of 


him. 


Companion. 


Congerrones lepidiſſimi. 

zellus homo eſt ac feſtivus. 

Integerrimis me adjungo ſo- 
dalibus, quotum ego con- 
victu fiam melior. 

Comes parum commodus, 

Combibonis mei ſtultitiam 
rideo, 

Ab corum conſuetudine ſe 
ſubducat, cum quorum ge- 
niis ſus non ſenſetit conve- 
nire genio. 

In alicujus ſe ſocietatem in- 
finuare. 

In perditifſima juvenum col- 
lavione verſati. 

Sodalis exoptatiſſimus. 


Parum commodus compo- 
tor. 

Scholaſticum agnoſco ſodali- 
tium. 

Suaviſlimus ie eſt confa, 
bulo, 

Occurrit alter ejuſdem ſoda» 
litii. 

E quitabamus ſemel aliquam- 
multi Lincolniam. 

Videſne quod ſodalitium fbi 
claudit latus ? 


Boon companions. 
A merry'Greek. 
1 chuſe the beſt company. 


No good fellow. 
I can's chuſe but laugh at 


Let him keep ſuch company as 
helikes beſt. OY 


To creep into one's company. 
A hang- by. 
To keep rake bell, company. 


A's good company as I could 
wiſb. 

J am no great drinker. 

Scholars company 3 Loufie 
Lobs. 

He is a man of fine diſcourſe . 


Another bird of the ſame 
brogd. 

We rode once to Lincoln toge- 
ther æ good many of 66s. 

Do you know bins: mth the cle. 
ven ſoos? 

Kyow ye him you walk with? 

Bone 
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Bone Dew ! quantum comi- 
tum, quantam pompam 
nobiſcum ducimus ! 

Proximo amici il ius mei col 
loquio. 

Sequat ie vel ad inferos uſque, 


Quicum ego vel in extrema 
Scythia viyere non recu- 
ſem. 

Cordi meo nemo hominum 
chatior ct. 
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See what a tyain follows us 9, 


The laſt time that I mas in his 
company. 

I will never be out of your com- 
pany, 

I ſo love his company that [— 


I lihe your company above all 
the wortd- 


to Complain. | 


Suam pectotis zpritudinem 
CYOmere. 


Habemus non paucas juſt - 


querimoniz cauſas. 
Jam forſan aliquis cauſabitur. 


Quas, malum ! ambages mi- 
hi commemoras ? 

Improbis enccabat opplora- 
tionibus. 

Verum, abrumpenda eft que- 
rimonia, que finem non 
haber. 

Querelas is omnes conſopi- 
yit. 

Szpius apud me queſti ſunt, 


Jaſtiſimis detonare querelis, 


Hand mute fallum eſt. 

Oftendi quæ me torqueane, 
veltrz chariratis etit, me 
ex his ſcrupulis eximerc. 


To tell others what he alli. 


We have good cauſe to com- 
plain. 

Some will now perhaps com- 
plain, 5 

What a long complaint make 
von? deal of doo is here 

Fe hept a flir, whuling -—= 

He talles on grievouſly. 

I muſt flop your mouth e re 
you'tl have done, 


He ſtopt all complaints, 


The; often have complain d 10 
me. 

With moſt ſad and vehement 
complaints. 

He complain d grievouſly. 


1 have made my complaint to 


you with hope of your help, 
Poſt. 


I 


— 


15 


Poſtquam ego ſemel omnem 

- effuderim ſentinam in i- 
lius autem. 

Ego jam hac me exonetavi 
{arcina. 

Ne vetete, quicquid eſt rei 
biſce tutò autibus depo- 
nes. 

Ego tuam in me injuriam tam 
inſignem, non feram ulte- 
rius. 

Meum queror infortunium. 
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When 1 had told him all that 


troubled me. 
I have now eas'4 my ſtomach, 


T ou may (afely make your com- 
plaint to me. 


I ſhall ſay your errand to him 
that will right me. 


I lament my hard fortune, 


C omplements. 


Ineptas iſtiuſmodi cetemoni- 
as miſſas facito. 

Iſthue officii omitte. 

Tu nihil moraris hujuſmodi 
officia, nimium vulgatia. 

Mittas hæc offictola. 


Aufet mihi ia, major eſt 
noſtra amicitia quam ut 


Inſidiola civilitas. 


Ne teramus tempus hujuſ- 
modi moris. 

Incipiliter civiles. 

Ne ſis moleſtus immodico 
oſſicio. 

Quid ſibi vult nugamentum 
hominis? 

Dabo tibi ſuperſedeas pro iſti- 
uſmodi complementis. 

Paraſitorum cantus. 


Lea ve theſe idle complementi. 


Save your labour. 

Tou are not taken with ſuch 
toyiſh complements. 

Leave your many Good-mor- 
rot. 

Trouble nat your ſelf with ſuch 
ceremonies, I am your real 
friend; 

Full of courteſie, and full o 
craft. | 

Let's not ſpend time in ſuch 
apiſi complements. 

Tos too mannerly. * 

Be n«t ſo complemental. 


Come aloft lackanaper. 
What means the man ? 
1 pray ſave your coutteſie. 


The tune of Paraſites. 
Cone 
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Confuſed. 


Fcuſtra quæris acum in ace- 
te in æcula. 
Quoddam cocetum, ſeu iyto- 
tatichon. 
Farrago quædam- ? 
Multos in illam purpuram 
pannos inſutos video. 
Arena ſine calce; 


Aſſumenta, Promiſcua, inor- 
dinata omnia. 

Cinnus metus, Cento conſu- 
tus CX— 

tu dis iadigeſtaque moles. 

Chaos antiquum. 


4 


Tes ſeek a needle in a bottle of 
hay. 

AT very botch-porch, or galli- 
maufrey. 


mere rhapſodie ſtitchi up 
Bf 

A jumbling of thingy z0ge- 
ther. 

AA man can't tell which i; 
which. 

Dung»hil ſtuſ — r:ked toge. 
ther out of every kennel. 

Fe has loft himſelf in a woed. 

All on heaps, Heads and points 
together. 


to Conſider, 


Ad rationis ſtatètam expen- 
dete. 

Quanto magis magiſque co- 

gito. 

Jam illud expende, perpende; 
ne impetu magis quam 

cConſilio feraris. 

Etiam atque etiam vide. 

Ca ve ſis inconſultus ac præ- 
ceps. 

Ni fuiſſ itans. 

Expensa tet omaium ſum- 

ma, nora potior eſt, quam 

illorum conditio. 

Home ptæcipitis planè con- 
Gali. 


To weigh well, what is what. 
The more Z think, the more I 


may. 
Conſeder, I pray, 


Put on your conſidering cap. 


had net been heedleſs. 


1f you conſider of all things 


well. 
A bare- brain'd fellow, 
Its 


A, + oy  U”w 


8 


1 


præpondetat. 

At mihi quidem attentius 
iſthæc cogitanti. 

Rem ipſam, ut habet expen- 
de ſeriò. 

Penſiore examine. 

Quo propius intucor , hoc 
mihi videte videor cligibi- 
lius. 

Dijudicandum hominibus ſa- 
ne mentis relinquo. 

Hæc apud me poſtquam ul- 
tròẽ citroque egiſſem. 

Enimyero ſi res ipſa ponderi- 
bus ſuis & momentis tectè 
æſtimetur. 

Sibi ante oculos proponant. 

Si rem omnem qu judicii 
lance pondetre mus. 

Omnes actiones ad pe tfeſtam 
tudentiæ normam exigete. 

Subductis diligenter rationi- 
bus omnibus, ſummam feci 
cogitationum mearum. 


Quiſquis hec re&ta mentis 


trutind, & exacto judicii 

libramine expendetit, is 

non poteſt non ſateri. 
Meditata muihi ſunt omnia in- 
commoda. 
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Iſta comiaus inſpicienti, tatio When I weigh all things, this 


is moſt weightie. 


When I ſeriouſly conſider. 


Conſider well of the matter. 


The more edviſedly I conſider of 
ie, this ſecs better. 


I leave it to wiſe men to deter- 
mine, and conſider. 


When I bad debated to and fro 
with my ſelf. 

If we ſerieuſty weigh all cir- 
cumitances, 


If we lay theſe in an equal 
ſcale, 
To work by line and level. 


When I counted all my card 1 
1 ſaw my «caſe, 


I bave weighed all the fncont= 
VENiences. 


to Contrive. 


Choragus fabulz, 
Is eſt & autor, & actor hujus 
fabulæ. 


He leads the dan. 


He had à head and hand in the 


plots 


Hoc procemium ſue ptæſitu; Hie made this his fore-game- 


xit fabulz. 


Autor 
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Autor, & autor iſtius eſt fa= He had a finger in the pie. 


CINOTIS, 

Aliud mox machinatus ſt ra- Fe fertht about another way, 
tagema » 

Multa cum animo reputabat He did forecaſi many wayes. 
luo, 


(ontroverſie. 


Permagna eſt inter erudiios Vis a great queſtion among the i ( 


digladiatio. learned. 

Nec ſatis queo mitati, de re 7 wonder ſuch men. ſhould make 11 
tantillà, inter tantos vitos, ſuch adoe about ſo ſmall 4 
tantam fuiſſe ſententiatum trifle, * 
pugnam. | 

Quidam pugnacis ingenii Some wrangling Sophiſlers— > 
prutitu laborantes . 

Nec refellere eſt auimus, nec Ie not meddle with that mat- IN 
aſſc yerate. ter leave it where I found E 

it. 


neither hold wiih the hare, C 
| nor run with th' hound. + 
Variis certatum eſt argu- "Twas through!y, canvaſs d. A 
mentis. —A4;ſputed pro, and con. 6 
Lubricum ſane @quilibri- A very tickle point. N 
um. | a 
Quis Tenedia bipenni diſſe- Vo ſha!! be ump ire 517... It 
cabit perplexas iſtas quæ- theſe knotty controverſies ? F 
ſtiunculas? 
Litem hanc ad Tribunal vi- 
torum doctiotum defero. He 
Adhuc ſub judice lis eſt. The controverſie is nut yes In 
ended. 4 
Per diſputationis tendiculas, By ſubile diſputes. du 
& aucupia verborum. | ] 
Pulchte gliſcic prælium. Kare jargling. 


Moxes 
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Mores quorundam, & moro: 
ſæ contentiones offendunt. 
Ancipitem hanc difficilem- 

que litem ditimere. 
lana ca- 
Prinas 
aſini um- 
bra. 
Hzc eſt illa Helena pro qua 
certatur, 


Contendere de 


Quis tandem belli exitus ? 


Iſtum feliciter nedum ſecuit 
iple Dominus, 
Maſculè ſeſe hic opponunt. 


ne ctere. 
Nodos inſolubiles } diſſeca- 
re. 

Nodus ille Gordius. 

Ex illorum conflictationibus 
ego hæc didici. 

Certamen, multo omnium 

pertinaciſſimum. 

Amarulentas etiamnum vi- 
de mus contentiones. 

Non ſecus ac ſepiæ, emiſſo 

attamento, legentes clus 

dunt. 

Fade re, univerſum ecce or- 
bem diſſidiis concuſſuin 
e xitialibus. 

Hoc etiam telo confoditur. 

In ſpinis atgutiarum aut la- 
queis quzſtionum. 

dubtili quodam diſcepratio- 
num filo texunt eas & re- 
un', 


The peeviſh wranglings of 
ſome — | 


To firive about trifles; 


This is it they ſtriue about. 


The very pinch of the que tion 


lies here. 


What was the ißue of that diſ- 
pute? 

Our Lord himſelf hath fully 
anſwered that cavil. 

They lay about them lu#iily. 


75 Jane þ objetions. 


anſwer 


By their iſumrſes I learned 
this. 
A great controverſie. 


We ſtill ſee bitter bickerings, 


They blear the reader eyes 


with. 


4 
This ſpark hath fred «i men: 


1 


This will top his * 77 25 
Wii-dramn, wht: draum curi- 
* iien niceties; | 


ui mal3 quadem litigandi 
ſeabie infe cti— 

Sed quid ego iſta? verto pro- 
ram & removeo me ab bac 
Charjbdi, que multorum 
abſotpſit ingenia. 

Venio enim jam a velitatione, 
ad veram (eriamque pug. 
nam, & otmi ſſis levibus 155 
telis, & luſotiis, ad decreteriæ 
arma, milites copiaſ. ue 
meas omnes, ordine & ſub 
fignis inducam— quarum 
quadruplex mihi agmen. 


Propriis fecit impendiis. 
Plutis mihi coaſtitit quàm tu 
facile ctedas. 
Suo non mediocti ſumptu pa- 
ravit. 
Non parum infumpſi pecu- 
nie, tempors petmultum, 
- labors plutimum, ingenii 
nonnihil. 
Ratiunculas impenſarum fi 
ſupputatem. 
De mes iſta oinantur omnia. 
Impenſam ad calculos reyo- 
care. | 
Habe tibi centum nimis.. 
Nunquam avarè ſtatui pre- 
tium ati meæ. 
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That love and live in the mud. 


dy fireams of contreverſie, 


I n»w come to the main 5ut- 
tion. 


to Coſt, 


He did it at bis own charge. 
Tos l uot lighily gheſs what It 
lies me in. 


le cofl him ſetting on. 


Is cofT me both mony, and time, 
and pains, and brains too, 
ere I could bring it aboue, 


If I ſhould caf up, er count 


what it cafl me, 
My purſe payes for that, 
To caft up his accounts. 


Take it for an hundred pound, 
I never much valued my skill. 


= 


Je; 


me 
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{ovetons, 


Nihil ;//« eſt tenacius. 

Pumex non æquè atidus eſt 
atque hie eſt ſenex. 

Vulgus hominum per fas 
nefaſque luetum yenatur , 
captar. 


Eutlio Plautinus ſiti laborans 
pecuniatum inexplebili, 

Ad rem paulo attentiot eſt. 

Antronius hoſpes. 


Inexplebile dolium. 


Sordidus quiſpiam Timon. 

Prater lucrum, nihil crat 

dulce, 

Auri ſacta fames. 

Non ccelo led cœno delecta· 

ti- 

Avaras aliquot aniculas, e 
quarum oculis mille la- 
chrymas ciciits expre ſſeris, 
quam unum è bulga num- 
mulum, 

—uſque adt ꝭ diteſcendi cu- 

pidus. 

Deo {ucrio inhiare. 

Iatet opes mendicus opum. 

Illi avatitia non innata eſt. 


Af hard man. x6 
A dry-thin'd fellow. Hel nei 
art with a penny. 
They't have it by heck of 
| crook. h 
If men can but get it, the ma 
care not how. 
A covetous carking carte, 


He is ſeme what worldly given. 

G ape gudg een. 

He is troubled with the greedy 
worm. | 

Better fill his billy thin bis 
eye · 

IT notable pinch- penny. 

Nothing's ö — hs whas's 

gainfal. 
Greedy gaping after gold; 
Avery mich worm. 


Covetous ed wives * ia ari 
a: command, but will noi pars 
with a ſarthing. 


All for thammon: 


He id not inclin'd to covetentſ; 


ne ſi. 


F 
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Counſell to 12 


A conſiliis eſſe alicui. 
A ſecretioribus regni conſi- 
lis. 


Suum is mihi explicayit con- 


ſilium. 
Inſtituebam te aliter. 
Tuo fecit inſtinctu. 
Suaſu illud ſuſcepit meo. 
Nemo eſt qui prudentius ac 
lenilius mihi conſilium de- 
derit quam tu. 
Eleganter tu quidem concio- 
natis. 
Intimus eſt eorum conſiliis, 
Ef illi ab aute. 
Pæoniis conſilii ſur remediis 
me ſanavit. 
Is non omnino peſhmum de- 
dit couſilium, qui 
In rebus malis, bono conſilio 
opus eſt. 
Sed quid eſt rei, in quo meum 
ſic expoſcis conlilium? 
Conſilium ſenum eſt ſanum. 
Serias ſententias loquitur, me- 
diis intermiſtas jocis. 
Me conſulito cum quis nodus 
vindice dignus Occurrerit? 
Quem pondus & tanquam 
ſaburra gravioris confelis 
non ſtabiliter. 
In deliberationem cadit. 
Conſilia ſunt inita de re. 


give. 
o be of one's counſell. 2 
A councellor of State. 


1 wat of his counſell. 


I gave you better counſell. 

T ou ſet him on. 

I perſuaded him to that. 

None of them all could gin 
better counſel, 


Tou deſerve a fee, ſor 7 good 
advice. 

He knows their ſecrets, 

He hath his ear at command. 

He recovered me by good coun- 
ſe/. . a 


T was counſcil which he gave, 


Good advice is beſt, in the 
worſt evils. 


What ist you'd know of me? 


Old mens counſel us the beſt, 

Good counſell in earneſtzthoug) 
he ſpeak in jeſt. 

Repair to me, when you doubt 
of any thing. 

Good counſel could do no good, 


It 1s to be thought on. 
They beat their brain: about the 


buſmneſs, 


Conn - 


(4; 


e. 


t 
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Country. the Native Countrey. 


In natali illo ſolo quod pri- 
mum corpore iſto pre ſſi- 


mus, pedibus inſtitimus, cu- 


jus at tem hauſimus, in quo 
infantia noſtra yagiit, pue- 
ritia luſit, juventus exerci- 
ta & educata eſt. 

Ferz ipſæ cubilia ſua amant, 
& agnoſcunt aves ſuos ni- 
dos: piſces ĩpſi magno illo 
& intetminato Oceano frui 
gaudent. 

Adſi xi adeò genitali buic gle- 
be ſumus, ut 

Neſcio qua natale ſolum dul- 

cedine cunctos 
Ducit—. 


In our native conntrey, where 
we were bred and born. 


All creatures love the place of 
their breeding, 


E rafty. 


Veterator nequiſſimus. 


Vir ingenio mite vafto. 
Subolet mihi tua nequitia. 


quod : machinaris. 


At, 6 vulpeculam hominis! 

Aſtutam vapido ſervas ſub 
pectore vulpem. 

Quidam mite dextri, Mercu- 
rio ſavente nati. 

Seni verba dare, difficile. 

Dextro Ve, ac Mercurio. 


Verſipellem ſe facit quando 
lubet. 


A crafty colt. A reaching pate 
Tita Reinold. 


He bath a notable head- piece. 


I ſmell out your hnavery, 

{ perceive your fetch, 

But ſee the man's cunning. 
Thon art a crafty fox. 

Fellows that have the facultie,- 
Tis ill io halt before the criple. 


The old fox is as crafty as you. 

Crafty companions, live by ly= 
ing andcheating. 

He can play the fox at any time. 


Fo Deci⸗- 


70 


Pecipula mute m cepit. 
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There he was 100 hard for him 
—be caught the knave in @ 


purſe-net, 


Cruell. 


Nura funt ili viſcera. 

Batbari protſus, & Moloſiica 

crudelitate præditi. 

Mihi ſane factum hoc crude- 
lius eflc vidcrur, quam ſi 
jllam quidem nudam ob- 
jeciſſent ui aut leonibus, 
aut crocodilis. 

Facinus hoc, quo nihil inveni- 
as nec immanius nec cru - 
delius, nec magis impium; 
hodie magna:um ludus et, 

Phalaridem agit, non princi- 
perm. 

Homo inbumaniſſimus. 

Uſque adeò (evo te Ma vor- 
effet at œſtto? 

Teonibus truculentiotes, lu 
rapaciores, canibus morda- 
ciotes, Vipers nocentiotes. 

Belluæ ſunt & feri moloſſi, 
hominum facic & habitu. 

Multa infanda & crudehtatis 
inauditæ ſacinora edidit. 

Nemo fic ferus atque ferte- 


us reperrus eſt, atque ab 


omni ſentu humanitatis a- 
ienus. 
Cy clopibus immanior. 


Nimium ipſe durus eſt. prætet 
ꝓquumqut & bonum. 


Fe': made of flint. 

Churliſh and curriſb, as ma 
ſtiff or band- dog. 

They had better have buried 
ber quick, than to have 
married her ſo. 


That execrable villain is be. 


come a ſpurt, 
A cruel tyrant. 


Are you flill ſo cruel? 

Cruel creatures. 

S:vage beaſls more like than 
meek [pirired men. 

He ſhe wed horrid cruelty, 

No man was ever beard of to 


be ſo cruel. 


A very c and cruel fel. 


low. 


Ne is tos ha. þ of all conſcience. 


Q 


o monſtra hominum ex ſce- 
lere & immanitate concre- 
ta! 

O mites Diomedis equi! Bu- 
ſiridis are Clementes— 
Quid illum voces hominem, 
qui nihil facit humanitus 
O detelictum planè ab huma- 

nitate bominem ! 
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No cruelty can ſample this, 

He hath no bowels of man in 
him. 

O barbaroui fellow ! 


to (3 arſe, 


Mules precatus mala ſuperis, 
& inferis. 


# Diis manibus devovere, 


Exccrati, Diris devovere ali» 
quem, 
Precationem Dominica ptæ- 
poſtere ſubmurmurans, 
Pater noſter 1nverium dicete. 
Diras imprecatus eſt tanti 
ſceletis, tam inauditi, tam- 
que inuſitati, autoribus. 

Truces exectationes furenter 
anhelat. 


He curſed ſearfully. 


To * to the git of bell. 


To curſo and tan anyone. 

He prayed the wrong way. 

He curſed bitterly the contri- 
vers of that foul buſineſs. 


He curſes like a mad man, 


Cuſtome. 


Is mihi mon multis videtur 
nominibus amplectendus. 

Ut nunc ſunt hominum mo- 

tes. 

Sed quis Ferculer, immanem 
illum iytannum Conſuetudi- 
nem in gytum rationis ducat, 
ut bonis legibus patete diſ- 
cat? 

Ut nunc ſunt (@cula, 


4 like that faſhion very well. 


As the world mules naw 4 
dayes. 

Who can make Ci ſtome yictd 
to Conſcience. 


Aᷓ ton the world ga- 4. 


F 4 Ex- 


72 
Ex novo plane more ac uſu. 


Conſuetudo, quæ cum omni- 
um eſt domina rerum, tum 


maxime verborum. 
*antiquus eſt & an- 
Mos iſte .. 
olim inoleyit, in- 
ctebuit. 


In more poſitum eſt. 

Cacoethes epidemicè gtaſ- 
ſatur. 

Conſuetudo quovis tyranno 
potentior. 

Conſuetudo diuturna obdu= 
xit illi callum. 

Sic eſt hominis ingenium. 


Eo video recidiſſe mores ho- 
minum, ut 

Ita natura comparatum eſt. 

Aſſuetudine dulceſcet. 

Rei non bonæ conſuetudo, 
pe ſſima eſt. 

«Contra omnia vetuſtatis ac 

novitatis exempla ; contra 

jus & fas, contra omnem 

etiam barbarorum morem, 


Nempe hæc alhidue—? 


Antiquum obtinet. 
Solcns more meo fecerim. 


D ay. 


Precor ut hic Sol tibi felix 
ſurtcretit. 
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Very un- couth. 
Cuſtome is all in ali. 


That old faſhion is out of faſhie 
quite out of date. 


Tis old uſe and cuſtome. 
Ill cuſtomes come up faſt. 


Cuſtom is the greateſt tyrant, 
Cuſtom bath hardned him in it. 


Ft is the mans ſaſbion, and uſe 
ſo to do. | 
T ſee tis the cuſtom. R 


So is the cuſtome. 
V ſe will ſweeten all. 
'Tis beſt to breah, an ill cuſtom. 


Clean againſt all former cu- 
ſtomes, 


Nhat every day alike? 

Do you make it your Common 
practice: 

Hie is no changlinge 

1 ſhall do as 1 was wont, 


Daily. 


Good morrow 0 you. God ſend 


y'u good dag. 


Vix 


hay f 
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Vix dum diluxit, 

Dicſcit. Luceſcit. 

Illuxit jam dies. 

[am diluculavit. 

Idque clarã luce. 

Ut noctua ad ſolem caligare, 


Diem dicere—aſſignare. 

Certum diem condicito. 

Interjectis aliquot diebus. 
ater. 


! nefaſtus. 
comitialis. 
{| nundinalis. 
Priuſquam inyaleſcat æſtus 
ſolis. 
Adhuc moderatior eft calor 
ſolaris. 
Vixi, & quem dederit cur- 
ſum fortuna peregi. 
Sol ille quantam mundi pat- 
tem luſt rat ſimul & illuſttat? 
iam clarum mane feneſtras 
Intrat, & anguſtas extendit 
lumine rimas, 
Dies deperit, 


Tis not day yet, 

Day breaks, 

"Tis broad day. 

"Tis fair day -light. 

At high noon, 

Like an owle, he can't ſee day 
when the ſun ſhines in's face, 

To appoint, or ſet a day. 

Name your day. 

AT ww dayet after. 

A bad 

— days 

A Court day, Term-time; 

Non term. Vacation, 

Al day when the Juſtices ſit. 

A Fair day, 

Before the day get up tos high, 


'Tis yet early day, the ſun is 
not very hot. 
My day is done, 


Ti far ot'h day. 


7. 
Day creeps in at every cranny. 


The day waſts, 


Dainty, 


En delicias hominis! 
Gaudet ſpatlis papavere, ac 
ſeſamo, ſerculis. 


Te alinum placentis ut ſagi- 
nem? 


See how dainty the fellow 3s ! 

He muſt have hismeat curiuut- 
ly cool d or twill not down 
with bim. 

Muſt I cramme you with ſu- 


gar fop 12 
Explete 


74 


Explere lautitiam alicujus. 

Non ſtupidi palati. 

Mulſo & placentis paſcete. 

Vina & paſtillos ſapere. 

Palatum habeo etuditi ſſimũ. 

Deliestiotis & elegantioris 
palati. 

Palato magis ſapit quam ani: 
mo. 

Te quidem ſænum eſſe opor- 
tuit, ſi pabulum datetur te 
dignum. 

Faſtidis panem citta obſoni- 
um? ; 


Sybariticam menſam inſtruit. 
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To ſatiaſie one's deinty tooth, 
He hath a geod tafie. 

To keep at rack and manger. 
To live on [weet-meats, 

1 have à curious taſte. 
Daintily fed, 


Better fed than taught. 


Hay and « halter is fitter for 
vo. 


Will not bread and bag- pudding 
dywn with you? Muſt you 
have roſt-meat ? 

He feeds like a prince, 


Danger. 


Meo nunc fiunt capiti comi- 
tia. 

Minimo minus abcrat quin 
perieram. 

Accetſitus eſt capitis. 


Poſtulati capitis & condem- 
nari 

Ad teſtim res rediit. 

Pereo funditũs. 


— ber tot diſcrimina rerum, 


Res redit ad laqueum. 
Alea, ſcopulus quavis Afaled 
peticuloſior. 


de in diſcrimine verfari- 
Enimus ad ſummam. 
Nihil periculi eſt, me vide. 


1 am on tryal for my liſe. 


I had like ts have gone to 10 
of, 

# will near-hand cofi him his 
liſe. 

Fe is like to ſuffer ſor ti. He i: 
caſt. 

Mie may give it for gone. 

1 am quite broken, Overthrown 
horſe and man, 

We muſt paſs through the 
pikes. 

Small hopes. All's naught, 

Dice and gaming are dangerous 
rocks, to wrack and ſplit mens 
eftater. 


We know tbe worſt. 


There'rno dan ge alle my word 
for't. Sl 


zi quando in caſſes illorum 
incideris. 

Periculo etiamuũ defunus, 

Omnis res eſt jam in vado. 

heætet lateti lethalis arun- 
do. | 

Ia his nullus unquam habita- 
vit ædibus, niſi aut mats, aut 
morbus eum capitalis con- 
ſequutus fuerit. 

Quanta labaras in chatybdi! 

Quiſque ſe patet ad exttema. 


Suz quiſque laluti conſulat. 


la extrema ſtabat tegula. 
Minus aleæ · 


Sub cultto me teliquit. 


Commune periculum natras. 

Jucundum eſt meminiſſe la- 
borum actorum. 

Incommodo iſthuc precaris 
tuo. 


Acta res eſt. 
Extricare ſc ex inſidiis. 


Tuopte quidem malo. 
Vipera limam rodit. 
Nigro catbone notari, 


Per timulas lupum video. 
unde poſt, me non queam 
extticate. 

Illus fam in duhium venit. 
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Tf you fall inte their fingers. 


Paſt all danger, To ſeel bottom. 
Al's ſafe and well. 
He bears aþout him bis bane, 
He can never claw it off. 
An unmbolſame houſe to dwell 
in. 
Holland air. 


In a dangerous condition, 
Fear the worfl, whe beft will 


ſave it ſelf. 
Let every man provide for his 
own ſa fery. 
Every man look to one. 
Leſs hæxxard. 
. bryavs 
H Jars 
eleſe me in the 2 
Tis every men's caſe. 


Tou may come to rue it, ſor all 
your haſte. 

Better fir till, than viſe, and 

get a fall. 

Tu paſt help. 

To mind bimſet{ out of the bry. 
art, 

Tou may thank your ſelf. 

To meddle with edg d tool i. 

To be under the black rod. 
in the black bill. 

Peep! I fee a knave- 

Whence 1 can't get off. 


He hath endanger'd his reputs- - 


tie, Nec 
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Nec id poteſt fine certo vitæ 
diſpendio. | 


Nec unquam mihi vilior fuit 
vita, quàm id tempotis. 
Enſis, ſeti ſuſpenſus equina, 
imminet huic capiti. 

Aut quicquid videas mortem 
videas, 

Metuo nè id ceperim conh- 
lit quod non eſt facile ex- 
plicare. 


Nullus hic Hannibal eſt, & in 
præſidium, non inſidias de- 
veniſti. 

In impeditum & inextricabi- 
lem labytinthum com- 
pingor. 

Si ex bis ſeſe laqueis explicu- 
etit, in illas majotes plagas 
incidendum eſt. 
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He can't without hatzard of 
health. 

danger of life, 

IT never was ſo near death a, 
then, 

He may well twitter, his life 
hangs on a twine. 

To ſee nothing but death and 
danger, 

I wiſh I have not brought an 
old houſe on my head, 

I'm afraid I bave taken a 
wrong courſe, 


Here's no fear. The coaſt i 


clear. 


Tf he ſcape e one, Be fall 
into the other miſchief. 


Debt, 


Inundavit ætis alieni magni- 
tu do. 

Grandem pecuniam debet. 

Decoxe tat rem, & pluſquam 
animam ile debebat. 

De bitotrum „ e 

Sollicitus, ne quid æris alice 
ni preteriretur indiſſoluiũ. 

Etiamſi omnium rerum tua- 
trum æuctionem fecetis, non 
es folvendo tamen. 

Alieni multum ætis, plus ſa- 
dis, conhflavetat 


He't in debt over head and 
cars. 


A [pend- thriſt. One that owes 
more than hc's worth. 


He was loth to die in debt. 


Ton are never able to pay, 


theugh you ſhould ſell your: 


ſelf to your ſhirt. 
He was in every trade man- 


books, On every mans ſeore. 
Nulli 
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„Nulli magis obætati ſunt 


as 


quam 

Tandem obruar oportet æte 
alieno. 

Multi jam anni ſunt; tu in æte 
meo cum fueris. 

Cui me maxime oberatum 
eſſe non invitus fateor. 

In foto non comparet. 


Solvendo non crate. 


| You have been 4 long while 3 | 


None owe more than 


1 muſt needs hre ał. 


my debt. 


He dare: not ſhew his head for 
debs. ; 

He was not able to pay 4 far- 
thing. 


to Decei ve. 


Nihil me fallis. 

Niſi te protſus non novi. 

Ne tibi blandiatis, res ipſa 
adeſt in foribus- 


Caye mihi yerba ne dedetis. 


Ne me dcluſetis. 


Patti fortaſſis ſuo impoſitu- 


rus, 
Retia is ſua tendit omnibus. 
Falſus Es. 
Captus ſum. 


Ot hominem injecit in tricas. 


Nondum video præſtigium. 

Ne quid erres. 

Niſi me fallit animus , aut 
parum proſpiciunt oculi, 

Nolim ze vanà laQtare ſpe, 


Sic impoſitum eſt impoſtori. 


Capt2tor capzus. 


1 know you well enough. 
Vnleſi I tale my bk amiſs. 

Deceive not your ſelf. 

Lon cannot decei ve me. 

The deed ſhews it ſelf. | 
Do not mock, » diſappoint me. 
Feed me not with an empty ſpots 
See you deceive me nct. 


He d cheat his own father. 


Ten are miſtaken. 

I am catcht. 

How he over reached the man, 

Here's yes no cou7enage. 

That you may not miſi. tale. 

Except my eye. ſigbi fails me} 

1 wonld not 11 you 3 with 
vain hope. 


And thus he caught the old 


one, 0 0 
Falla- 


- we At L 
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Fallaci4 fallaciam trudete. 
Nez tu Cretenſem pulchre 

agebas cum Cretenß. 
Aut ego ptorſus hallucinor, 
aut 

Ne quid fraudis ſuſpicetis, 

videbis. 


Si fefelle tis, poſſ hac nequie- 
quam mecum eg tis 

Cave luſetis expe ttaotem. 

Tu non cibum dediſti, fed ve- 
nenum 

His facile imponitut. 

Difficile eſt, video, annoſam 
vulpem laqueo capete. 

Non procul aberras a ſcopo, 

Agytta 

Metus fucus eſi. 

Argento hominem emunxit 
ſuo. 

Prxftigiis illum ſuis, & tech- 
nis fal'\unt conſarcinatis. 

Dolum ego hodie ſupctabo 
dolis. 

Si tus me fider ſefelletit, ne 
ipſi quidem fidei ſum dein- 
ceps habirurus dem. 

Palchre os ſubtetit malieti- 
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le ſerve him a trick. 
Tou ſer ud him in his kin i. 


I am cacqen'd, iſ— 


That ye ſhould not think 1 lu 
at catch, or play undey board 
With yOu am 

If you coo xen me nom, le ne- 
ver truſt you more. 

Ds'nt make me laſe my long ing. 

Tos have coe gen d me jhame 

fully. 

Ten may ſoon beguile ſuch. 

Subtle foxes will nut be ſnit- 

tled. 

Tow miſs not much the mark. 

AN jugler. 

Al mere mountebank. 

He cheated the man of bis mos 

ney. 


le face out my mare, wth 4 
card of ten. 

T'le ne ver truſt man again, if 
ſuch & man as you deceive me. 


He fincly got beyend tbe waman 


Deformed. 


Qui citra petſonam omnem, 
poſſit quamvis agete comœ· 
diam. 

Tam iafelici forma ut 

Haud ita mala eſt muliet. 


face that needs no viſatd. 


Of ſuch an harden ſace, that _.. 
The woman u not ſo hard-ſa- 


veured. | 
Theys 


r 


F lh 
ard 


1g. 


{10 


1 


Therfite Nometico deformi- 
orem, 

Simium verius diceres quam 
hominem. 

Vetus, vietus, veturnoſus ſe- 
nex, colore muſtelino. 

E tuberculo quod habebat in 
digito pedis, agnitus eſt - 
lyſſes. 

Ego te agnovi ex iſto tam in- 
ſigni naſo. 

Naſus qui conducat excitan- 
do foculo , ſi follis de ficetet. 

Bene capitatus, acutè auritus, 
prolixe ac libetalitet naſu- 
tus. 

Therſue facies, 

Naſus Creticus. 

Vertice acuminato, rato ca- 
pillitio, eòque lace io & im- 
pexo, furfute ac lendibus 
oppleto. 

Pleramque cranii cutim nu- 
daverat «/opecia, oculis re- 
fugis, natibus ſimis, ac 
ſurſum hiantibus. | 

Orc ſparſo, dentibus putri- 
dis „ balbutiente lingua, 
mento ſcabioſo. 

Scapulas deformabar gibbus, 
ventet ptominulus,, cruca 
vars. 

Therſiten quempiam mihi de- 
pingis. 

Aiunt fuiſſe i niſi unam 

auriculam- 

O prodigioſam faciem ! 

Monſtrum hominis. 
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An ill looking fellow. 
AC very Jackenapes, 
A old withered, vivelled, 


tann'd thief. 


Well-fare all good tokens. 


1 know you well enough by 
your long noſe. 


AT noſe of an ample fixe. 


AT greas jobber noii d, long- 
tar d, long · ſnout. 


A malmeſey-noſe. 
An ill. ſa vonr d, lowyie com- 
ganion 


The moſt iK eAng fellow 1 


«ver ſes mine eyes on. 


Swag- belly, lan- foot. 


Ton ſet him out in an ugly 
dreſs, 1 
They ſay he had loft one of hi: 

ears 
O rich face ! 
Al very Mon ſter. 
| | Prodiit 
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Prodiit nobis z{e trunco na- 
ſo altetam trahens tibiam, 
manibus ſeabris, halitu 
gravi, oculis languidis, ca- 

poite obvincto, ſanies & ex 
natibus & ex auribus flue- 
bat. 

Ut tali portento talem com- 

mitterent, tali monſtro ne 
olculum daturam. 

Nec ullum cadayer eſt, cui 
non jungi malis, quam tam 
putido cadaveti. 

Siquidem hoc ipſum quod 
ſpirat merum eſt vene- 
num, quod loquitur peſtis 
eſt, quod contingit mors 
eſt. 

Quidam annoſus, pannoſus, 

ediculoſus, lutidus, ex- 
3 facie cadaveroſa, 
cranium habebat vix tres 

: pilos, quoties loquebatur 
claudebat oculos, 

Gracili adeo yultu, ut laryam 
efſe diceres > non homi- 
nem. 

Samius quiſpiam literator 
poſſit videri. 

Corpore erat vaſto , buccis 
rubentibus, ventre aqua- 
liculo, lateribus gladiato- 
riis. athletam eſſe ctederes. 

Ita nunc es obeſulus , ut pri- 
ma ze fronte non agnoſce- 
bam. 

Cujus, ut Celigulæ olim, ani» 
mus mac habitat. 
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A certain gtrange and ugh 
creature with a 


Could they find no hand ſamey 
man to marry her unto? 


A's good to have married her t1 
her grave, as to ſuch a Carrion, 


A very dangerous man to ave 
to do with, 


A very illelooking, old, rag d, 
louie, bald. pate, wry-necli 
blinking Turdan. 


AT thin tallom. fac d fellow, he 
looks like a ghoſt, 


A ſcarrie;ſlaſht, pockie-faced 
fellow, | 

ST huge great blabber-lips, 
porridge-belly friar. 

An abbey-lubber, 


Ton are grown into & Corpora. 
tion: ſo paunched tha: l knew 
You not. 


A hard ſavaured fellow. 


Ye: 
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| Vetula, vieta, edentula. {d wiſe-wone of the bens. 
F Anicula bucculenta, recederi- "Ti 
tibus oculis, pendentibus : 


a 23 0B ne . N 
genĩis— 
Crine uber, niger ore, brevis He gerne ggg lie 
pede, lumine luſcus. . ν˙ He, 
Mod wenn NN de, Deli zur: ni on 301 


, Noli tu, ut ſoles omnia, in Put not 5 al off ths ro farchet- | 
Martium ulterius confette i mote. 

. menſem. | 2 81 
N Lunas ille expectat Laconi- Ele Wait bar fot 
cas. ä Huf 


He could never nde has. 
Mods, & mods, non habebant , To drive, and drive from time 
modum. to time. 
Bares sunt teſt u- They creep an end, 


| bies iO colatando. Poor putoffs. Mere iſe | 

' | Dic mzhi Gr ag, Wach Pp oſthume, 1. bath a loin am ” 
quando, nit? . * 

Quare'cras & cras ? 1 quare non Why Yo je, 4 fe ani 22 F 
modo? quate non in hac ho- hl N | 
r 1 19:4 14 

Ne diutias vos demoier. | Leſt 1 gende Ms, J in hand \ 

. ny longer. 
la me mota non edit ulla. Ie not fta a iet. 


remove moram: ay all ade?! Wi. +5114 
20] 57 


ö F 1nd el d 0 v; Delight... rr! £5 280 ö 
WTI labores multum "Said rail eli muten. 


gods c ad mme 
1 9 be 1 was hugely ae i$3th the 


Oculis meis delicias * 

G — * abent Bs be 2803/0 d 
gteſſuum, aliqugyes  pratzice vtcome ſweet. 
1 2 55 *. ul- Keats 
. celcunt tamen. ARE Sinks L 


32 
In ſinu atque deliciis babe re: 
In amotibus. 


In medullis omnium ac viſ- 


ceribus hærebat. 4. 
Hud mihi ſalivam movet · 


At ille non indelectatus but- 
butientia— 


P raleblogia Pueritts, fre 


18. ) 
That makes my mouth td, we 
ter. | | 
Their liſping language pleaſed ! 
im. 23 74 


Nihil niſi Gratias, 1 eneres, Altogether lovely. 
voluptates ſpirat, 
Saccharatis condi,acntis ſti- 1 toathſome daintien 0 
pata, quibus nec mel ipſum 
mellitius puio. . 
to Denn. 0 3 


* 


Nihil itiuſmodi Dee gre 
tig, 

Minimè gentium. 

Inßciali ſtatui non erat locus. 
Iddud nullus ibetit in eis, 


© niſi Cyclopibus imtanid 

— negabat il le. 

H aal ae ipfieio r, 
Strenu reclamabane... om- 


nes. 
Age, ſolem quoque medi 
R ne 


9 Rinaghus ille - renizebs- , 
tut 
Quem non gude. iVics. . 


$i quid zenuo, ſum tum u. 
dels. 

Bone verba..., Imo bona ver- 
ba ſunt, quæ vera. 


o nego — ille inſut, (It is my ſay bir nay. 


Wo ſuch matter, Liber 4 God ty 


| Nov | "Bd. 
There was no "oy its ou 
Neo wi ſe man will denit— Fed 
_ \ 

Efe denied it Nouily. 1 
e 

They flatly denied all. | 

: 30M ue 
Denie ahi and denie all. | 
a 


, He would roweh jo geers. 3. 
pe 
" will nop taſi ny, be ped . 
aft denie hin, 7 an an-ki 
em 


4. — Jun vl dur 
2 | FAY Li 


(7 


718 


p 


Illud ego conſtantiflime nego. 
Nullo modo agnoſcet. 


culum. 
Eyolayit è yeſtigio- 


Dum patamus abitum. 
uò tu nunc abis? 
Ped interim, te hine ſubmo- 


Tv, - | 
vrraſo viaticulo, furtim me 
ſubduxi, procul a patria. 

tero quin abeunt- 


Nd hunc ſe ptoripit idle? 
i ff 


ul ac pedem limine 
extuliſſet— | 
a ſum avulſus a yobis, quaſi 
corpote anima. 
*Fapediyi ne diſcedetet. 


__ yidere euperem,quam 
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to Deſire: 


Nemo eſt quem ego magis 


I utterly denie that. 


At ille petnegabat. He diſclaimed the fas, 
Non refragabar equidem. Verity I never ſaid, day. 
Nec reclamabat admodum. Hie did not much deny it. 
Nullo negari ore poteſt. Who cas not but confeſtews 

1 muſt need; ſay— 
Ille ivit inficias ſat ſcio. I know well enough he 'I deny it. 

to Depart. 
Cert quam primum licet, I ges me gone with all ſpeed, 
memet ab illis ſuffuror. 
Ego tutbæ jam ſatur, When J am wearie of the compa« 
| = 
zubripuit ſeſe illics, He ſlunk away with ali ſpeed, 
RE conſpectu me ſubduxi clan- I Hole awayprivily, 


Amey went he, as hard as be 
Ml drive. 
ile we were packing. 
Whither are 3 Wt i 
Fvannt Sitrah. I'le'ſet' vr 
; > 293729005 
of ſome monie into 
n 
Elſe they'l be gone, 
Whither away now ? 
A's ſoon as ever his back" wat 
turned ver? Tl 


I was very loth to depays, 1 


4s 4 death to mt 
I tould bot him yo, x 
1 long to ſee 500. 
G 3 Pers 
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Percupio. Nimium vellem. 
Attamen animus co fertur, 
Magno rapiebar impetu. 
Quod yetitum eſt, impoten- 
tius appetunt. 
Mitus quidem affectus me 
Ipſe nihil audicro cupidius. 
jam pridem in votis kabui. 
Dentes ad ea prutiebant. 
Immodicus quorundam affe- 
ctus- | 
Habes, totd quod mente pe- 
1 TX rte 4h 
Jcjune ac famelice expecto. 
Hoc mihi intime in votis eſt. 
Ado ſciendi me tenet. 
Nunquam titillavit animum 
tuum libido militandiꝰ 
Non tangeris de ſidetio a- 
tr: 


Libenter atque ſitientet c- 


pio. 

Jam pridem pturiebat mihi 
animus, 
Tanto ambitu, tanto conatu 
.- AafeRtabam, _ 
Nikil mihi antiquĩus · 


Sed ſi tantus amor menti, ſi 
tanta cupido eſt. : 
Inſtantius illum efflagitabat. 
Gaudeo jam adveniſſe diem, 

ſemper optabilem, qui me 
voti compotiret mei. 
Feryctque cupidine pectus. 


* 
"> 
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My bear jsall on a flames. 


1 would fain- 
My mind ſtands flrongly tm 
1 was exceedingly deſirous. 
Men are moſt mad of, what it 
forbidden, 


I had a great mind 1o— 


I ſhould be glad ts hear is. 

It hath been my conſtant wiſh, 
His teeth watered at —- 

Some men fondly fancie; 


I 
C 
& 
( 
It 


Tou ſball have what you cravi 


I lock longly for. 
I deſire very much. 


1 cannot be quiet till 1 knows 

Hould not you once have fu 
been a ſauldier? | 

Wouid'ſt thou not fain goſu 
pap, or ſee tby mother? 


An 


I would with all my heart. er 
; 5 ] | 1 Co 
I had ę months mind to. Nu 
| Het 

I was'ſo mad on. ſet on. ſfun 
In il 

F crave nothing more « at 
rouſly. fe 
If you will needs. Mor 
. Tate 


Fe beſought him in ſtantly. 
Jam glad io ſee this long- lod Ext 
for day. | 

| Cer 


Ca 
* 


| Elegantiæ Sermonis Anglo-Latinæ. 95 


Jo Deſpiſe. 


ane contemnor abs te! 

jura omnia, humana & divi- 
na, conculcat nequiter. 

Conte mptim repuluit, por- 
reftis labiis, veluti popyſ- 
mum imitans. 

los honorum lemniſcos non 
eſt cujuſvis conculcate. 

ui nos ſibi diſpicatui habent, 

Y & a{pernanturc inſolentius, 

os te nihili pendimus. 

Inideor indignis modis. 


<>YAnimam agit. 


Lentà morte contabeſcunt, 
Conclamatum eſt. 

uuper teliquit ſuperos. 

Hector ubi eſt? 

Funus effertur. 

In illa præcipuè hora, quæ de 
annis omnibus ſententiam 
feret. 

Morte obiit repentinA. 

Fato prereptus immaturo, 


Extremus «us fit optimus, 


Certa mors erat; 

Capite plecti, damnari. 
Ienè deſperantes exhalent 
animam. 


(ah | to Die . 


Do you flight me ſa? 
He caves naher for God nor 
man. | * 


Fe laid it by in a ſcorn ful man- 
ner. 


Ton muſt not carrie ſo unci vil- 
{ly towards men in places 


They ſcorn #1 at their heels, 


We care not a flie for van. 
I am jbamefull) viſited. 


Death. 


Fle lies at Gods mercie 2 dy- 
i ng. | 


_ Lingeringly to pine away. 


He's paſt cure, 

He died lately. 

We muſt all dance zſier death. 

He's carrying ts grave. 

At our laſt day we muſt reckons 
for all our dayes. 

To day 4 man, tomorrow none. 

He was nipt in the bud, H. 
died an untimely death. 

All depends on a good end. 

The beſt at laſt. 

'T was preſent death. 

He muſt die for's 

They die ſparing/y« 


G3 


Fer- 
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Scrpens, conttito capite, in 
longum portigitur. 

Vitz humane Cataſtrophe, 

Kine 2 r . Cygnea cantio. 


Annus dieſque emottunlis. 
Ejus vitæ timeo. 
Extinctus amabitur idem. 


Nec me vixiſſe pœnitet, quo- 
niam ita vixi, ut fruſt ra me 
natum eſſe non exiſtimem. 
Ex vita iſta diſcedo tanquam 
ex hoſpitio, non tanquam e 

dom. 

O præclarum illum diem, 
cum ad illud animarum con- 
cilium, cœdtumque proficiſ- 
car. | 

Mortem uxoris fert ſamiliari- 
. 

Et cum ex hac turba, & col - 

luvione diſcedam ! 


Exhalavit animam. 

Ordinantur parentalia magni- 

ice celebranda. 

Gum alacritate ſpirits, cum 
Chriſtiana fiducia migremus 
hinc. 


Exibat placide. 


Simulque levi flatu emiſit 
ſpititum, dixiſſes lum ob- 
dormiſſe non expiriſſe. 
Suptemum is efflayit ſpiritũ. 


Phraſeologia Puerilis, five 


The ſnake dies when bis head AC 


cru(bt. 


The cloſe of mans life, _ 5 
AL ſweet farewel. A A'blefied p 
ending. 


The year and day of bis depar- 
ture. 
1 am much afraid of biz recq- 
verie. 
He mill be miſit when he's 
gone. 
I thank God I ſhall die wil T 
winch comfort, as | have alweig 
lived with good conſcience, 
1 well conſidered l muſt nos live U 


here al ales. 


O welcome day of death, when 
I ſhall no long er live nth 
men, but God. 


His wiſes death will ne're lit = 
him. 

When I ſhall depart out of thit 
ſinl of fin — ibis wretched 
world, 

He breathed out his ſoul. 

Great preparations for @ pom- 


pous ſuneral. N 
Let's die with courage, let's di | 
with confudence. Vi 


He died quietly, without fo 
much as a grone or ſob, Ci 
And ſo he died like a lamb, or 
rather fell into a ſweet ſleep, 8 
in the Tord. ; 
He ſent out his laft gaſp. 
wed x, cin 


-» 


Cras forfan cinis & fayilla- 


Stat ſua cuique dies. 

Protinùs ad laqueum, ad gla- 
dium, ad flumen, ad ptæ- 
cipitium,ad vencnum cur- 
rerent homines. 


us mois viſa eſt Chriſtianior. 


Solennibus i//um næniis ſepe · 
lièrunt, | 

Triftis ramor hic ſparſerat, 
Stygiam ze nayigaſlc palu- 
dem, | ® 

Ubi mors jam certa ſui figna 
dedetat. 

Ante ipſum Proſerpinæ li- 
men. ü 
Curatent e quæ perinerent 
ad feliciter hine emigran- 

dum. 

ad anime lalutem, nam de 
corporis incolumitate nihil 
eſle ſpei. 

Morbus ſolito magis urge bat 
bominem, & viſus eſt ipſi, 
diem fatalem imminete 
ſibi. 

Nulla pro me campana ſo- 
net. 155 

Vitam ejurare, & ad mortem 
tanquam ad portum con- 
fugere. | 

Corporis ſolutus compedi. 
bus evolavit. 

Sarcinulas collige; brevi ad- 


erit dies qui it ad plurei du 


: 
L 


His ſoul gos out of priſon. 


Elegantiæ Sermonis Anglo-Latinæ. 27 


To morrom thou may f be in thy 
grave. 2 
Our daye: be determined. 
Men would make an end of 
themſeFues, by ſome untimely 
death, if —. 


He ſeem'd rather to die more 
Chriftian- like than... 

They buried him in pomp. 

It was reported here, that you 
was dead, | | 


When the pangs of death were 
on him. 


They ſhould prepare for « ble ſe 
ſed departure. 


Look to the ſoul, for ibe body 
| 8 will fall io duſt. 


His diſeaſe grew on him more 
grievouſly, and he we[l per- 
ceived he could not laſt longs 

Let them not fir « bell for ms, 


To be wearie of life, and {ook 
ai death as a ſafe harbour. 


$35 hg<4b* 
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Oar, Ti vTW) T Pots 
Ses, 

Morte Prereptus immaturas 


Qui regiones colunt Ache- 
anticas. 


Diet. 


Quantum ibi devotabatur 
_ ovorum putrium?quatiturn 
vim putris hauriebatur ? 
Quo tandem viyit ile appa- 

ratu ? 

Apponitur panis e quem vix 
urſus dentihus frangeret,; 
tum patina cum fatina ſa- 

bacea. 

Panis ater ac furſuraceus, 

Caſeus. bubalinus, qui jam 
olim in ſaxum induruegar, 

PEI ſuibus dignum. 


Coxit caules & lardum ran- 
cCidum. 
Eduliis ex lacte confectis li- 
benter veſcor. 
Caſeus ille ſaxcus, 


Caſeus Par menſic. 
—Jjuyentus ſiliquis, & grandi 
paſta polenta. I 
Apponebatur ctenaturienti 
panis cibarius,aridis vix fau- 
bus hianti, hydropoterium- 
Patent atrum ex jure heſter- 
ag yorar, 
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 Phetlesfogs Ness or: 


Death wh 1 5 nature's 
ter- many i moſt dread to 
nature. fe, 

Snaicht n by deal unijmi- 
Is 

Man dead, 


bad. 


We fared x very poorly: 
We had bad common. 


What a zable keeps he? 


Poor, courſe» hard brown 
bread, which would break, « 
man's teeth. and a haſtic 
pudding made of peaſe-meal 

Conrſe bread made of cheſil. 

C heeſe as hard as a flones * 


Porvideo fitter for ſoine , 


than 

He boil'd roots nd refiy la- 
con. 

1 flawws, cn. 
ftards, chetſe- cake. 

T hat tough and hard cheeſe, · 
be cut with an hatchet; 

P aymefan, | 
T ouths hardly bred, n * * 
ley bag - pudding. tn 

A ppeſupper. N | 1. 


? 


He feeds 3 nen hrwn- 
bread and cock crown patgage 
Diff 


i a 4 — 


Ne 
* 


Longum etat diſcimen in- 
tet. 

In infinitum intereſt. 

Videadum eſt quid interſit. 

Alis quod licet, tibi non li- 
cet. 


Alia omnia, & advetſis fron- 
tibus pugnantia. 

Non licet omnibus adite Co- 
rintbum. 


Solet aliud mihi, ac tibi vi- 
deri. | 
Tos, Tytiuſve, mihi nullo diſ- 

ctimine habentot. 


Te nigrum eſſe, & latebrico- 


Elegandr Sermonis Anjlo-Latinz: & | 


Difference. 


There was a broad difference. 


T here's no compariſon. 3 
See what is the difference. 
A's man ig friended, ſo bis 
cauſe is ended. Ra 
Ton muſt not do as others dos 


There was great difference. 


Some have the hap, ſome flick 
in the gap. 

Some may better fleal an horſe, 
than others look o're the 
hedge. | 

You and I differ in our Opi- 
nion. | 

Le make no ſhed, or difference. 

not make fleſh of one, and fiſh 
of another. | 


I fhall know you fom a black 


lam vappam, & nebulonem ſheep, 
ſciam denug. 
Ora oyorum, apes apum fi- Alike as like can be, 
. millimz, | 
Difficult. 


Provinciam duram ſulcepiſti. 


Clayam citius ex Ferculis ma- 

nu extorquebis, quam 
Citius aquam hauſetis ex pu- 
mice quàm.— ws J 


a4... * 
F 


* 


1 
TT" EET 


Ten have undertaken an hard 
matter, 

Af very difficult buſineſs, 

Tow may as ſoon make 4 ca) 


ſpeak, 46.— 


ef ſp may you ger « ſert of 
a tad man. nung 


Onus 


\ 
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Onus noſttis impar longe hu- 


N 


metis. 

Quis poſſet unw tot rebus 
obeundis ſufficere ? 

Numero dixiſli: 
factu eſt perdifficile. 

Hoc opus, hic labor eſt — 

Ia hoc vetlatut cardine. 

Metuo ne id cepetim confilii 

| quod non eſt facile expli- 
care. 

Difficultet admodum ej per- 
ſuaſum eſt. 

Zocus habet nonnihil obſcuri- 
tatis, fateot, ſed mibi ger- 
manus viderur ſenſus. 

Antractibus ita ſinuoſum, & 
Meandris. 

Glaciem in hac te vob ut 
{cinderem, | 

Onus Arnd gravius. Opus 
plane Herculeum, 

Mclantica, Coloſſea onets. 


Phraſeologia Puerilis, foe 8 ; 


ſed iſtud 


Tis £60 hard a tack ſer ui. 
What one man is able to de al 
Sooner ſald than done. 


This is the marrow-hone of the 
matter, 
I am afraid J have the ſow b 


the wrong ear. N 


mn much ads to perſuadg 

im. 

"Iz 4 bard Chapter, 7 muſt 
needsſay ; but this I con- 
ceive the proper meaning. 

So perplexed and intricate a 
caſe, 

That I might break the ice for 


Jen. 
Horſe and hea vie load. Nea vis 


work. 
Burdens to break our backs. 


Tantæ molis crat. Ii was an huge nndertakinge 
Diligens. 
Dabo opetam. Dabitur ope- Ie do what I can. 
ra» 
Manibus pedibuſque obne o do as for life, 
facere conabot. 
Curabitur. 1 will do's carefully. 


Cert?, at ſequimur, fi non 
aſſequimur. 


| Adiitor pro vitili. 


—ſequiturque patrem non 
paſſibus æ quis. 
Nuantum-me penes elt, ficr, 


Thongh we cant reach, yer we 
Rrecch. | 

I ao my beſt. 

He follows aloof off. as ſaft as 
he can. | fra 

I; ſhall be done according to the 
beſt of my kill. ER) 

Aſſiduus 


Aſſiduus ni fit, deciduus fuc- 


Tit. 


Obſtinatè operam dat 

Non poſſim magis, etiamſi de 

capite ageretur. 

Omnes curas coꝑitationeſque 
intendete 

Solerti induſtria perſcruta- 
bor- 

Spartam quam nagtus es 
adorna ſtrenue. 


Centenis Argi oculis obſer- 
vaturus, 

laſomaes traducam notes, 

Parum ſuccedit quod ago, at 
facio ſeduloò. 

Opera haud parcus fui mea. 


to Dine. 


Ad quam horam libet pran- 
dete : 

Sumes nobiſcum prandio- 
lum. 

Fac paretur prandium. 

Culine præfecta patat holuſ- 
culum. 

- grandes fumabant pultibus 
ollæ. 4 

ptandium. 

Corrumpitur- RT” + 

Recita gonſectationem. 

Miſſus à benigno patre Deo 
datos condiat ortio, 

Dimidium panis, 


Jus eſt non inelegens. 


legte Sermionle Ade badge. 


9 

If he keep net his ſhop, hi: ſhop 
will not keep him. 

1 muſt lay my bones better to 

| work or iſe— 

He is ſet upon t. 

if my life lay on's, 1 could do 
no mere 

1 will de my utzermoſt. 


There ſhall want no wil in me. 


L ook well to your office ous int 
dertake, Stand to your ac 
lings. 

1'le carefully heed with all the 
eerin my head, 

Le be at it night and day. 

7 do what 1 can, yet 4¹ doch 
not do, 

I (par'd no paint. 


Dinner, 


When wil's be dinner time with 
you ? 


Tow ſhall dine with us. 


See that dinner be readie, 

Our Cookemaid makes ' meat 
ready, 

Great flore of boyl'd meas. 
on went the great pot. 

Dinner's cold. 

Meas is marr'd, © 

Say Grace, Beg Gods dleſiing, 

Prayer muſt ? begensleman-wſper 
to ſerve in meat. 

Half a loaf. 

Daimie brath, Good 1 


indeed. Oyum 
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O vum tecens natum. 

Habebis vitulinam cruſto in- 
coctam, contuſam, adeoque 
tene tam ut poſſis exſuigete. 

Videtis hujus prangioli ſum- 
mam. 

O va frixa cum p*taſone, 

Quale quale eſt, boni conſu- 

letis. 


E repione . 7} 

Ex appolito 5 

Lari ſagtiſi cat. 

Tu vide ut vultutem ex- 
plevetis· lupum exſatu- 
res. | 

Integram is gallinam una de- 
votayit re fectione. 

Edas, bibas quantum velis, 
uſque affatim. 

Frtuere nobilcum, ſi libet. 

Edete ad nauſcam. 


ſedere. 


Cibum dentibus 
commiauete. 

Ot liguriunt. 

Scis me convivam minime 
edacem, bibacem minus. 

Prandium diflerebatur in ho- 
ram a meridie primam. 

Quorſum tantus 


multum 


| appata- 
tus? 

Præſtat aliquid ſupeteſſe, 
quam deeſſe. 

E cn pridianæ condimen- 


\ 


to crudeſcit ſtomachus. 
Utrum de bubulis, an de o- 
villis earnibus mayis? _ * 


Phraſcologia Paerilis , five 


A new-laid egg, 
AT veal-pie, 


Toi {ee all your chear, 


Collops and egg, 


Tou are welcome to it. 
1 would it were better for your 


ſakes, 


To ſit one over againſt ang- 


ther. 
Al notable gormandiger. 
A huge greedy-gur. 
Al tal} trencher«man, 


Fe ate a whole hen at one meal. 


Eat and drink oz Gods name 


Your belly - full. 

Will you cat as we do? 

To eat till he be throat full 
—ſurſct. | 

To chew ones meat well. 


Hen they mince it ? 


am no great trencher man, 


much leſs a great drinker. 
'Twas one a clock, ere we went 
to dinner, 


What needs all this chear? 


Better to leave than to lack, 


The cold ſallet I ate laſt nighty 


till lies on my ſtomach. 
Would you rather eat beef or 
mutton? 


Adęr- 


Adornati mens4. 
Prandentibus miniſtro. 
Adis gratiis, 

Gaudet fibi purgati dentes. 
Bene fit tibi. 

Profit. > 

Sit ſaluti., 

Precor ut fit tibi bono. 
Vivite ſuavitet, 

Hoc conviviolum. 

Fercula nullis ornata macel- 
lis.. 
Convivium herbzeeum, ex 

inemptis dapibus appara- 
tum. 
Serd vente bubulci. 
Opſopolium adi, nam noſttæ 
tibi non ſapiunt epulæ · Cu- 
pedinarios adi, nam — 
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When the cloth us laid, 
I wait at the table. 
When thanks be given, 
Loves to pick his teeth. 
Much good dit du. 


Sit you merrie. 
This poor fare. 


Countrie diet, ern + 

es, 8 

HFomely cheey. | 

Tou muſt kiſs the poſt, © 

Tou muſt g to the 599 vos 
can't, I ſee, eat ſuch 41 * 
have, 


to Direct. 


Viam alicui premonſtrare. 

Faciliorent tibi expeaure ſemi- 
tam. 

Hoc 'eſto nobis 96 lo- 
co. 

Ut auſtactuoſum minus vbis 
rimarcr tramitem . 

Vita elavum ad banc ditige 
cynoſuram. 

loflat fili cujuſdam Ariad- 
nei. 

Qui ducant, qui doce ant. 

Facem tibi præferam- 

Me duce carpe yiam. 


+? 


To chal k out the wave 
To find out a nearer way fer | 
yon. —ſmosther. 


This /hal be our guide. 


That I may lead you fit by 4 


rat ner line, 


Lei ibi be jour rule of * 
AM conſtant guide. 


7 atmay lead width; 
1'te light you the way, 1 1 1 
Fellon me. 323321 An. 2 
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to Diſagree, - 


Tutbaram nonnihil erat ini- 
tio. 

Bellum eſt internecinum. 

Irreeonciliabile diſſidium. 

Neſcio quid turbz inter eoi 

natum eſt · 

Minimum abfuit quin cruenta 

mox pugna fucrit otta. 


Aquam igni miſcebat. | 
Commiſit homines inter ſc. 
Acre di ſſidium natum inter 

duo: pe tvicacis ingenii viros, 
$emel eo incaluerat uttinque 

contentio, ut minimum res 
abfuerat a pugna. 

Icæ ſunt inter eos acerbiſll- 

me. 

Eſine inter vos bellum pet- 
_ petuum ? | 
Hec rixa fic incruduit , ut 
plane yererex ne venitetut 

ad manus- | 
n pugnam yertitur gladiato- 
Aliarum avium pennas abſu- 
mi ſi aquilinis miſceantur. 
Neque fas abſentiri ſummo 
illi humane ſapicnti# pro- 
mi- condo. 

Abſouum, alienum eſt. 

Nihil ha commune cum. 

Longe alis mihi men eſt, 


7 


We could not hit it at frft. 


A deadly fend. 
hey l never be friends. 
They fell out fearfully. 


T be matter grew to that pſi, 
that they had like to have 

Lone to it with fiſtie- cu ff. 

He ſet them together by the 
ears. 

bieter falling out between 
two croſs- companions. 

They had almoſt fought, they 


were ſo fierce. 
They «vt fallen out 10 purpoſe, 
Can you never agree; 


I verily thought they would 
have gone to cuffs, they were 
at ſuch odds. 

They challenged the field one of 
another, | 

Greatneſs agrees not with their 
underling:. 

It were arrogancie in mes to diſ- 
ſent from ſo learned a man. 


'Tis ſer unlike. 
I am much of anothet mind. 
to 


Flegantiæ £ 


rimonis Aue Tating. 7 


to TO 


Quanta: de ſpe decidit! 


Coryos hiances fallere, | 


Nec afſequuntur quod ambi- 
unt. 

Preterſpem evenit. 

pro theſauto carbones. 


pro carbone tapam. 


Triticum adyexits. ſed .hor- 
deum vendit 


N iu plus quam Eynceu: es. 


Niſi me fallit animus, aut 
" 8 proſpictune oculi. 
olet mihi nequitia tua. 


Quam ſogaciſſime odoratur. 


What a. „ dot: was there given 
Him! 

To gull one feafally.. 

T their longing. 


' Tis not * ] hoped. | 
Fe was ſens amay with a ho flag in 
bis ear. - | 


| Eli: cake js. dong, . 


He brought has ware TY Bau- 
bury markez. 


Huccine rerum venimus ? | Isthe 0A come te this paſo? 
Operam t oleum perdidi. All my labs lat. 
Nana woe Fn a eff cheated, 
oy to Difeern; 12 
Ex ungue leonem. Tis on, barg , will bt bn. 
He now dn "which fide hi- 
bread isbutrer'd, . © 
Ex pede Herculem. one may ſe tay af 2 lire 
bole. 
Multis naſutioribus ſubole- T he wiſer ſort, ſmets it out pre- 
bat fucus. ſently. 


He knows chalk from cheeſe, 
You have goed eyes fo 47 
. into a i Flank. 8 4 
If 1 [ be Lr 'very math deceiurd, 


you thing 10 dee e ? 
I 15 his aten. ay 
Tou have bi d faalin hand. 


I can ſmell a Tas. 
— 7 LES 
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Biſci- 


70 


Etatem laſcivientem, mode 
ratis cohibete rationibus, 


Phraſeblogia Puerilis, Svc - 


Diſcipline. ö 
Even fathers uſe the rod, whinfſ 1 
needs muſt. 1 


patetnum eſt. © 
Ormitro nunc miram flagrorum 
carnificinam : ſic aiunt dedi- 
ſci fetociam, coereitum ani- 
mi tumorem, repteſſa m libi- 
di nem, condonat am injutiã. 
Inyenti ſunt legum cancelli, 
ceremoniarum repagula, mi- 
narum ac preceptorum ræ- 
na, quo vel fic relipiſcerent. 
Ita militaris diſciplina eſt. 
Neglectis urenda filix innaſti- 
tur agriss 
Proinde non ſunt ad hoc vite 
enus frangendi ſpiritus ſup- 
pullulantis ætatis ſed enimur 
ad pictatem magis e ducan- 
dus. 3 14 
Ehum ip diſciplingm meam 
ttadidit. 
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Confabulans eum awiculo. 
Abſolxe gatrationem. 
Sed abſolve, ſodes, fabulam. 
Remogor ego tuam narratio- 
nem, vereor. 

Nunc expecto falulæ Cata- 
ſtrophen. | | 
Sine me petvenire quo yolo, 

1X 


| i Diſcourſe. | 


| * 

O the crnel pains and penance} _ 
they be put to, to break their 
fomach, and to take it down | 


: 1 s *< .* _ 


Minds and manners of men 
mu i be awed by lam. A 


This is the diſcipline afar: : 
Lack of looking to, makes cob» 
webs grow in boyes tails. [ 


Se veritie of diſcipline ſpoils ma- 
ny youths. 


He committed his ſon #0 my tu. f 


ition. 82 
Ha 

'T% Bo 1 5 | 
Chatting with ſame friend. ci 


Tell up your tale. 1 
Finiſh your diſcourſe, I prays 


Do not I interrupt you? | Co 
m 

Now let's hear the concluſion, pr 
; qui 

Let me tell out my tale, Mil 


err 


d 


Sed i in viam nunc redi, unde 
te didux1. 

Vetum ut pergam quod cœ. 
pi. 

Expecto ſinem iſt ius fabulæ. 

Filum illud hefterni ſermonis 
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Go on n where you left, 


tool you off. 
But to proceed with my tale, 


I long to hear the end. ius. 
Go on where you lift yeſterday. 


Alter Cato, magna prudentia, 


pertexe.* 


—gemino bellum Trojanum JA far fetch: diſcourſe, 
orditur ab oyo. 1 runs far back that means to 
5 « great way, He tales his 
ars 


Diſcreet. Diſcretion. 


Aliquantd. conſultius quam More diſcreetly done by 4 g 
quod faciunt iti. * deal than 

Id tuo permitto arbitratui. I leave that t your diſcretion; 

Nihil non conſidetatum exi- Hie weighs his word, 

bat ex ore. 

Si vel unicàm ſanæ mentis Iſ he had any brain: in's head. 
habe tet unciolam. 

Prudenter ſane rem ſuam ad- He u « goed husband and diſ- 
miniſtrat familiarem. creit fellow. 


A very grave and diſerees | 


uſu, atque exetcitatione ih= © men—of greas experience. 


' ſtruftus. 


He 4 very diſcreet, 


Diſeaſe. | | 
Hæc lnerelt omni lepra, cum JF4 very dangerons end fat | 


Sapir hic pleno pectore. 


tetriot, tum nocentior. ing diſeaſe. 
Citius ſerpit ac ſubinde re- 7; ſooner ſpreads, «hd goes 100 
cuttit, & frequentior occl- comes. 


dit. 

Corpus putribus plenym hy- 
motibus, kinc r 8 
podagræ, epilep es, zen d 

quid non malorum ? 


Mihi de vento caput condo- 
luit. | 


Many diſeaſe: grow upon full 
bodies, ſtufft Frith corrupt hu- 
mours, 4 


The uind made thy bead al. 
_H vi- 


Virum ſemper cadayer cir- 
cumferendum eſt. 
Nequa ſetpat malum ad ali- 
OS. 
Litud malum adfricabis iis. 
Ejus lepræ contagium, quam 
ſcabiem vocant Hiſpanicam, 
attigit be. 
Lues Gall ica. Venetea. 
Crebris calculi doJotibus ob- 
noxius. 
Aſpera pulmones tuſſis qua- 
7 tit.— 6 N 
Articulari cum morbo ali- 
quando ſum conflictatus. 
Quid aliud futurus es quam 
vivum cadaver. 
Ipſe' pet omnem deinceps 
vitam putte circumfetes 
cadaper. 
Me vide, lippum, tremulum, 
incurvum. 
Quàm plurimis ſuam afftica- 
re gaudet ſcabiem. 
Superbiſſima fcabies eſt, quæ 
nec leprz, nec elephantiaſi, 
nec lichenibus, nec poda- 
græ, nec mentagræ cedit. 
Aibi peſtu multa hominum 
millia demeſſuit. 
Doloribus cruciatur podagtæ 
maxi mis. 


Phraſeologia Puerilis, fre 


A ſickly, cræzie, diftemper'd 
badie, 
That others be notinſefed, 


You'l infe them. 
T he Spaniſh pocks, 


The French diſeaſe. 
Much troubled with the ſtont. 


He hath a ſhrewd congh, 
1 was troubled with the gout. 


Thon It be fit for no honeſt com- 
pany. 
Tou l be all your life a burden 
to Your ſelf. A loathſome 
Creature. 
"I me give you @ fair warn« 
ing. 
Tis meat and drink to him to 
be miſchie vous. 
A proud diſeaſe, that ſcorns t» 
give place to anyother, 


Thouſands hath the peſtilence 
worn down, 

He is terribly handled with the 
gout- 


to Diſpraiſe. 


Et quis Hereulem vitupetat: 


Who ever denied that? 


can ſay againſ it? 


* ſequitur interyal- There's ns comperiſan be- 


9—— | 
In: 


þ 
p 


E= 


A: 
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Infinitis ſuperat pataſangis. 

Nugator omnium nugaciſſi- 
mus. | 

Nihil a nata infantia extat 
puetilius. 


Tales & meliores nectam 2 
ſtipulis fabarum. 

Hipponacteum plane præco- 
nium. 

Strenuus eſt aleator, potator 
invictus, ſcortator impro- 
bus,nugandi mentiendique 
artifex maximus, præda- 
tor non ſegnis, decoctor 

eximius, commeſſatot pet- 
ditus. | 

Imi ſubſellii orator. 

Homo piſttino dignus. 


— 


Dignus erat homo, fi tamen 
omo fuir, qui — 

Cujus ea ſtultitia eſt, ut eam 

nemo hominem, ea vi, ut 


nemo ſæminam, ea crudel i- 


745, ut nemo matrem appel- 
lare poſſit. 

Eodem non nominandus cum 
Ceſare, die. 

Inſignitet honotem yicini mi- 
nuebat. ; 


Not to be nam'd theſame day-. 
A very idle fellow + 


A's good loſt as ſound. 

A poor, and ſorrie piece of bu - 
ſeneſs, 

1'le make as good of @ peaſe- 
Praw wiſp. | 

He commends him the clean 
contrary way. 

The worſt that ever twang d. 

He ha's all the ill qualities 
that yon can name, 

He hath ſtain'd his reputation. 

He'l marr his market hy telling 
all, 


AT pittiful poor Orator. 

Send him away with à mitti- 
mus to che honſe of corre- 
ftion. 

The man, did I [ay ? rather the 
beaſt was worthy to 

AT very foolijhy fierce, cruel 
mother ſhe was, 


Not worthy' to bear his books 
after him. | | | 1 

He beſpatter d his neighbous 
to ſome purpoſe. 


to Diſſemble. 


dpe m vultu ſimulat 


* 
, * 


E: makel the beſt of 4 bad 


CO $5 ant ain 
—ſqs the fair fide forward. 8 
Ha In- 


. 
* 

* » 1 o * 
« 


100 


Invitis oculis lachtymes ef- 
fundete conatus eſt. 
Fucus autem ſimul atque ſub- 
oluit. 
Ftaudem bene diſſimulate 
poteſt. 
Vultum habet in manu» 
Ex eodem ore calidum & fri- 
gidum efflare. 
vel unica falsa lachrymula, 
Zenonem laude, Epicurum vi- 
vo. 
Latet anguis in herba. 
Qui nigta in candida vertunt. 


Altera manu ignem, altera 
aquam ferte. 


Altera manu fert lapidem, al- 


teta panem oſtentat. 

Citta per ſonam omnem. 

Ali quid latet quod non patet. 

Horerica velatus nube. 

Cum in animis hominum 
tant æ ſint latebtæ, teceſſus 
tanti 1 - 

Totus mundus exercet hiſtri- 

onem. 

Sed aliò ſpectate remiges, aliò 

ptovehi cymbam video. 

Si mulationis artificio etudi- 

tus. 


Phraſeologia Puerilis, ſive 


He would ſain crie, and can't 

Fe weeps with an onion, 

Ajjoon as the cheat was percei- 
ved, 

He covers a knaves head with 
an honeſt mans hat. 


He can look as he lift, 


To blow hot and cold with the 
ſame breath, 

with one counterfeit tear, 

I ſay one thing, but do another. 


The Hill ſow eats all the dra 

They ſet a fair ſace on a foul 
matter. „ 

To carry fire in one hand, ma- 
ter in another. 


Without any ſiction. 

Tou ſee not all. 

They carry things in a mit. 

Many hollow- hearted, whive- 
liver'd fellows. 


The world is mo#t-whas given 
to diſſemble. 
They look one way and rom ano- 
ther. 
Hee's his crafttemaſier at ceg- 


ging. 


to Donbr. 


Hzremus in vado, quis wor 
expediet? 
Inter ſacrum & ſaxum hæreo. 


Incertus ſum quid me ſaciam. 


- 


why dram Dun out of the 


- mire? 


J am in a quandarie. 

much puzzled at. 

I cannot jeſt wbat to do with wy 
ſelf. Pul, 


Pulchre ſecuiſti nodum. 
Hie mibi geminus obſtrepit 
ſcrupulus. 


Hic me nuper ſcrypulus diu 
corſit, nec adhuc ſatis ſibi 
facit animus. 

Non eſt controverb jutis. 

Nullis anftactibus ſinuo- 
lum. 

Unum hie atque alterum 
ſcrupulum mihi cupiam 
per te eximi. 

Quod advocati Demiphoni, 
apud comicum, alius ait, 


alius ne gat, alius deliberan- 


dum cenſet. 
Facis tamen ut addubitem. 
Nec dignus vindice no- 
dus. 
Aqua illi: hætet. 
Injecit homini ſcrupulum. 
Ego Sphyngem præſtiti, tu Oe 
dipus eſto- 


Obſeeto te, quomodo ſeſe ab 
hoc expediebat nodo? 

Supetavi omnes illos quæſti- 
onum ſcopulos, & plenis 
jam velis invehi mihi poſle 
videor in pottum. 

Tuam propoſuiſti dubitatio- 


nem, ut ego dubitare de- 


ſièrim. 


Argute ts quidem iſtud 
/ problema cxplicui- 
1. 
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A good diſtin Fion, 
and in a mammering. 
A double donbt dyes hence 


ariſe, 


Thus I am unſatiiſied in flill, 


There's no queſtion of that. 
'Tis a plain caſe, 


Flere I nould fain you ſhould 
reſolve Me. 


They know not what 10 ſay in 
this caſe, 
They are at a loſs. 


Ton yet make me to doubt. 
Not worth the anſwering. 


They flich fafÞ 

— are gravell d. 

Riddle me, ridale me, what's 
this? 

Tel! me if you can. 

How did he quit himſelf in this 


I bave now clear'd the coaſt, 


and anſwor'd all objettions, 


Tour propounding this doubt, 
makes me ous of doubt. 
Tour queſtion hath put all 
out of queſtion. 

Tor bave fully reſely d that 
an „ 

: ere 

gz >» 
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Invitis oculis lachtymes ef- 
fundete conatus eſt. 
Fucus autem ſimul atque ſub- 
oluit. 
Fraudem bene diſſimula te 
poteſt. 
Vultum habet in manu» 
Ex eodem ore calidum & fri- 
gidum efflare. 
vel unica fals à lachrymula. 
Zenonem laude, Epicurum vi- 
vo. 
Latet anguis in herba. 
Qui nigta in candida vertunt. 


Altera manu ignem, altera 
aquam fette 


Altera manu fert lapidem, al- 


teta panem oſtcatat. 

Citta per ſonam omnem. 

Aliquid latet quod non patet. 

FH omerica velatus nube. 

Cum in animis hominum 
tant æ ſint latebræ, teceſſus 

tanti 8 

Totus mundus exercet hiſtri- 
onem. 

Sed aliò ſpectare remiges,alio 
ptovehi cymbam video. 

Si mulationis artificio etudi- 
tus. 


Phraſcologia Puc rilis, ſive 


He would ſain crie, and can't. 

He weeps with an onion, 

Aon as the cheat was percei- 
ved, 

He covers a knaves head with 
an honeſt mans hat. 


He can look as he liſt, 


To blow hos and cold with the 
ſame breath. 

— with one counterſeit tear. 

I (ay one thing, but do another. 


The Fill ſow eats all the draff- 

They ſet a fair face on a foul 
matter. = 

To carry fire in one hand, ma- 
ter in another. 


/ 


Without any fiftion. 

Ton ſee not al. 

They carry things in a mit, 

Many hollow- hearted, whive- 
liver'd fellows. 


The world is moi. bas given 
to diſſemble. 
They look one way and rom ano- 
ther. 
Flee's his craſti· maſter at cog» 


ging. 


to Doubt. 


Hzremus in vado, quis mor 
expediet ? 
Iater ſacrum & ſaxum hæreo. 


Incextus ſum quid me ſaciam. 


__” 


Why draw Dun ent of the 


mire? 


T am in a quandarie. 


much puzzled ar. 
I cannot tell what to do with m 
ſelf.” Pul, 
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pulchtè ſecuiſti nodum. 
Hie mibi geminus obſtrepit 
ſcrupulus. 


Hic me nuper ſcrupulus diu 
totſit, nec adhuc ſatis ſibi 
ſacit animus. 

Non eſt conttoverſi jutis. 

Nullis anftactibus ſinuo- 
ſum, 

Unum hic atque alterum 
ſcrupulum mihi cupiam 
per te eximi. 

Quod adyocati Demiphoni, 
apud comicum, alius ait, 


alius ne gat, alius deliberan 


dum cenſet. 
Facis tamen ut addubitem. 
Nec dignus vindice no- 
dus. 
Aqua illi: hætet. 
Injecit homini ſcrupulum. 
Ego Sphyngem præſtiti, tu Oe- 
dipus elto- 


Obſeeto te, quomodo ſeſe ab 
hoc expediebat nodo? 

Sup*ravi omnes illos questi. 
onum ſcopulos, & plenis 
jam velis inve hi mihi poſſe 
videor in pottum. 

Tuam propoſuiſti dubitatio- 


nem, ut ego duhitare de- 


ſieèrim. 


Argute u quidem iſtud 
* problema explicui- 
1. 


A good diſtincrion, 
I fand in a mammering. 
A double donbs dyes hence 


ariſe, 


Thu I am unſatiiſied in pill. 


There in queſtion of that. 
'Tis a plain caſe, 


Flere I nould fain you ſhould 
reſolve me. 


They know not what to ſay in 
thy caſe, 


They are at a loſs. 


You yet make me to doubt. 
Not worth the anſwering. 


They flich fa. 

— are gravell d. 

Riddle me, riddle me, what's 
this ? 

Tel! me if you can, 

How did he quit himſelf in this? 


1 have mvp clear'd the coaſty 


and anſirgr d all obection:. 


Tour propounding this doubt, 
makes me ous of doubt. 
Tour queſtion hath put all 
ont of queſtion. 

Tor have fully reſely d that 
. whe 
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Siquis nodus incidifſery hos ut 
plutimum conſulcbat. 
Quid ifihuc eſt ænigmatis? 
In æquabili quadam trutin3 
ſum, 
Meus eſt in æquilibrio nunc 
animus. 
Mens huc nunc fluctuat il- 
lac, 
Hunc mihi ex animo ſcrupu- 
lum eximas. 
Excuſſa eſt omnis dubitatio. \ 
Ne qua re ſidete poſſet dubi- 
tatio- 
Adhuc mihi quidem ænigma 
refers. 
Quæſtionem enodate. 
-=cnucleare. 
Occurris hic mihi tacitus. 
—:duplici in diverſum ſcinde- 
ris hamo. 
Huccine an hunc ſequetis.— 
Verborum & argutiatum fu- 
liginem ob oculos audi- 
entium exvapotare. 
Nodum in ſcirpo quzris. 
Cum in iſto cogitationis ſalo 
fluctuatem. 
In lubrico pedem figere. 
Injeci ſerupulum homini. 


Foprraxi ſuiculam, 


Phraſcologia Puerilis, ſiye 


1f any doubt troubled him, he 

uſed to conſult with theſe, 
What's the myſterie of that? 
John indifferent, 


1 am for a penny — which way 
the ſtaff falls. | 


No doubt now remains. 


Now leſt any ſhould farther 
donbt, 
7 know not what to make of it 


Jet. 
To reſolve the doubt. 


You will haply object 
Ton know nes which way 0 


takes 


To bemiſt mens eyes with nici- 
ties. 


Tou make needleſs doubts. 


When I was in that quandary, 


J haue given him a bone to 


pick, 


to Drink. Drunk. 


I'me very drie, Ide ſain go 
' drinks ex 
W Mox 


1 1 
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Mox ingens obambulat pate- 
ra. 
Silenum agetey 


Quando heceſt Germanorum 
religio» exſorbete totum. 
Bibitut uſque ad inſaniam. 


Adſtat pocillator Ganymedes, 


Ellum vini gurgitem: 
Vinum dilutum. 


Cetviſia tenuis, fortis- 
Poſt oblatum vini poculum, 
humaniter dimiſit. 


Bibitur liberalius, meracius. 

Vinum vicit. 

Larga potatione obſurduit 
palatum, 

Ridiculumne dicam an miſe- 
randum ſpectaculum arbi- 
tror nulla Bacchanalia plus 
habuiſſe turpitudinis. 

Alii vacillabant huc illuc, vi- 
no, non aliter quam navis 
deſtituta re&ore, jactatur 
ventis, & fluctibus. 

Inordinate bibere ſolet- 


Cyathos ſorbillans, paulatim 
hunc produxit diem. 
In ordinem bibete. 


Nec inter bæjulan quiſquam 
\ erat ſobtius, * 


10 3 

The great bowl walk: about a- 
pace, 

He muſt have thb bottle alwaies 
at his noſe. * 

A pot. companion. E | 

He drinks like « Dutchman. 


They drink, till they flare a- 

ain. 

Flere's one at hand to fill your 
cups 

See that toſs pot! 

Wine allayed with water. 

Weak wine - 

Small beer. Strong beer. 

After he had made us drin, he 
did diſmiſs us very courte- 
ouſly. | 

T hey drink hard. 

Flee's gone. 

1 have loſt my tafle with toe 
much tipling. 

AT ridiculons and wretched ſpe- 
ctacle, to ſee men ſo beaſily 
drunk. 


They reel'd and flageer'd this” 
way and that way. 


He'ltake his cup « little tes 


freely, 


He ſpent the day at his cups. 


To drink round. I 
—in courſe. 
The ports were all drunk, 


H 4 Cer- 
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Certare poculis & hilareſce- 
te vino, erat ili quotidi- 
mum. 
Biechi furor habebat om- 
nes. 
E perpot3runt, 
ene potus qomum fedit. 
Obi vino incalue tat animus. 


Nauſear. 

"H m0; 1 ax, 

Pitiſſas rantim. 

Nee illi jam quicquam ſapit, 
preter vinum. 


Awant eos qui bibunt las- 
gi ds. 

Suum quiſpue cyathum chi- 
bito. 

Intactam vini ſetiam telcvit 
illico. 

Poſteaquam edotmiviſſet, 
quod heti hiberat} vinum. 

Ex amphoia bibere cexviſi- 
atia. ' 

Tabernas tu frequentas cer- 

viſiarias. 


Quidam interim, hauſſi fiſtu- 
| la tabaci, fumos in angulo 
1e vomunt. 


Phraſeologia puerilis, ſive 


A nntorious {will-bowt. 

Much given to company and 
bibling- . | 

They were all mad-arunk, 


They were fox't already. 
Fe comes home well whitled. 


When's brains began to be well 


warmed, 

He's felling okes. 

Either drink, or be Lowe. 

You do but ſipple. 

He hath broken his brains with 
drinking. 

—drunk away his wits. 

They love thoſe that will drink 
hard. 

Every man muſt take his cup. 


Fe ftraightway broacht a frejb 
veſſet- | 

Waen he had ſleps himſelf ſo- 
ber. 

To drink at the taf cellar— 
well=bead. 

You are alwaies tipling in the 
ale- houſe, 


Some went aſide into a cor er 
to tale tobacco. 


% 


Dull. 


Ingenium Batævum, Baoti- Ai dull as a Dutcheman: 


c. 
<4 


Tdi 


arditatis nunc ſuæ culpam 
deptecatus. 


Noſtrum #/e riſit tarditatem. 


que ad tam manifeſtam 
vcritatem hallucinetyr. 

tat ego ſubtilitates non aſ- 
ſequor. 

Plumbeus ſum ade. 

Apud fungos, non apud ho. 
mines loqui'videbar. 

czotico plane ipgenio natus. 

Arcadiz pecyaria rudere di- 
Cas. 

Vervecum in pattia, ctaſſo. 
que ſub atrenatus. 

Quid nunc ze, aſine, literas 
Joceam ? 
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Craving pardon for his dulneſi, 
and un ap prehenſiveneſi. 

He ſmiled at our fimplicitie, that 

_underſiced not ſo plain & taſe. 


1 apprehend not thoſe ſubtit- 
ties. 
J am but a dullard 
I could not make them to un · 
derſtand me. 


As blockiſh as 4 Bœotian. 
Very flock- pates- | 


But why do 1 thus water 4 
poſt 2 


Stipice ſtupidior. As dull as a block, 
Duty. 
zi quid obſequii meis fit pa- 7 ds what duty is required of 
rentibus præſtandum, obeo. me, by my parents. 
Datum eſt hoc mibi negoti- This 1 was charged with, and 
um- ii my duty to do. 


Ejus voluntati univerſam in- 
duſtriam omneſque ſpiricus 
— 

la genua f 
pattri. 

Siquid eſt quod nolira levis 

opera cqaficiat tibi, effa · 


IC 


ſua appronavit 


He down on his knees, «nd 
beg d his farber's hleſing. 
If I can ſerve you in any thing, 

freely command me 


106 


Phraſcolog ia Puerilis, fre 


LEES 


to Dell, 


Ille hie regnum poſſidet. 

nec in his immorandum eſt 

adeò, nedum immoriendum. 

Natura nobis commorandi 
diyerſorium, non habitandi 
locum dedit. 


Hic illi nidus eſt- 

Migremus hinc. 

Ego hie Londini jam non ſe- 
derem) f1— 

Bene habitat. 


In vivs paſſim qui nidulan- 
tur. 
Nuri fete me continco. 


He's lord here. He dwells heie. 
Dwell not too long on theſe. 


Nature hath given us an Inne 
zo ledge in; not & houſe 10 
dwell in. | 

We muſt flit, 

This is his houſe. 

Let us he packing · 

Would 1 ſtay here all thi 
while, i 

He hath a fair houſe. 

Alive: gallantly. 

They that dwell in countrie 
ton nt. 

I am moſt an end in the coun 
trie. 


Early. 


Admodum diluculò venias 
oportet, ſi eum domi depre- 
henderis. 

Bolent exortum Solis antever- 
tete. 

Primã luce parat iter, 

Primo ſtatim diluculo. 

Ad gallicinium experrectus 

ſum. 

Sub galli cantum ſurgebam. 

Lux albeſcit. | 

A primo ſole, 


Multa de noe, 


Tou mu ſt riſe betimes, if you 
would take him at home · 


T hey are up before Sun riſe. 


He means 1 be going by break, 
of day. 
I roſe afare the cocks crew. 


I gat up at the firſt cock. 

It is broad day light. 

Aſter Fun- riſe. 

About mid. night. 

Tem. 


e. 


Is 
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You muſs come ſooner. ; 
A: peep of day. | 
It being then but early day. 


Temporius yeniendum. 
Primo ſtatim diluculo. 
Multo tum mane, 


In expedito eſt il ii poſitum. 


Nullà interceptus difficultate. 
Ingenium mire placabile. 
Homo eſt perquam affabilis. 
Nihil faciliùs. | 
Expeditam ac facilem often» 
dit viam qua cuivis liceat, 
citra ſudorem, citra mole- 
ſtiam, citta pœaitentiam 
Citra pulyerem & ſudorem. 
Minimo negotio. 
Tam hoc tibi in proclivi eſt, 
quam imber quando pluit. 
Citra pulverem & laborem 
fieri poſſit. 


Antelucanoi hymnos. The Chriftian waits - mu- 
ſick primitive Saints Mat- 
tens. E 
Eaſily. 
Nihil eſt negotii. No great labour. 
facile eſt ſactu. Ton may do it with a wet fin- 
er. 
prima proſiliunt indagine. P the firſt daſh. 


He may do it as eaſily as to 
drink hut turn the cock. 
He hath nothing to hinder him. 

Aman eaſily plea: u. 

Any bodie may ſpeak te him. 

V ery eaſily. 

He will ſhew yon an eaſie nay 
zo do it, without ſweating 
ſo much as one hairs 5. 


* 


With much eaſe. Very eaſilj. 
You may do it with no trouble. 


You may as eaſilydo is as turn 
your hand. | 


to Educate. 


Is eam ætatem huiuſmodi He hred him up ſo, 


præceptiunculis imbuit. 
Tali præparatus tytocinio- 
Eduxia pan 


Being thus trained u. 
Ibs him up fen dl. 
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Ingenium nactus es docile. 


Nihil felicius diſcitur, quam 
quod ab ipſa ſtatim pucri- 
tia diſcitut. 

Adcò in teneris aſlueſcere 
multum eſt. 

Muſatum ſactis initiatus eſt 
infantulus. 

Diſcum quam philoſophum 
adire malunt. | 
Udum & molle lutum es, nunc 
nunc properandus, & acri 

Fingendus line fine rota. 

Una a pueris parvuli ſumus 
educati. 

Ab ipſo ſtatim late, libero 
ſanctis ptæceptis & opinio- 
nibus imbucndos curare. 

Habes ſequacem matetiam, 
zu formes, fingaſque affabre, 


Exemplis aliquem augere bo. 
nis, 

Neque me clam eſt quam ſa- 
Jubribus monitis, quam ſan- 
tis exemplis, apud hog (is 

- infticutus- | 

Plus eſt bene inſtitui, quam 
bene naſci. 

Plantz tranſlatz, & inſitæ, 
a ingenium exuunt, & 

ructus edunt genetoſiores. 

Optimarum rerum guſtum, 
tenetis protinus animis in- 
ſerere. | 

Venenis illum noxiis imbue- 
unt. 
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Ton have met with one capa. 


ble. 
What's bred i'th bene will ne. 
ver out of the fleſh. 


Good breeding's worth all. 
He was bred à ſcholar. 
They ſhew their breeding. 


Ton are now in the making or 
marring- 


We were brought up together 
from our infancie. 

To look that children be well 
brought up. 


You have a ſubj ect capable and 
pliable as wax, you may teach 
him any thing- 

To ſet one æ good copie · 


I know you heve been religi- 
ouſly brought up- 


Good breeding excells good 
birth. 


Education mendeth nature. 


To ſeaſon youth well. 


They poyſon'd him with baſe 
ualities. 
to 


Elegantiz 


ermonis Anplo-I 


to Encourage. 


*, 


gono ſis animo. 
tequid animi vobis eſt? 


Mactus (is vittute tus, 
forti infractoque ſis animo. 


Nihil eſt quod vereare. 

Multum. not juvat animus in 
re mala bonus. 

Hoc feci te autore) 

Mil profcQo addis animum. 


ru perge cum Deo. 


neddidiſti mihi animum. 


Age, Age. 

Reſume antmum. 

Ne qua fo defpondeas adeò 
znimum. 

Inſtigat. 

Autor ſim tibi ut hoc facias. 
Quorum arbitrio, quaſi calca- 
re commotus, & incitatus. 
A bonorum cauſa ſemper 
Qtertir. 
Eia ag. 


Be of g ood cheey. 

What r ? my hearts, How 
do you now, dirs ? 

Go on in Oos ſirength, 

Take heart of grace. 

Pluck up thy heart, man. 

Fear no colour,. 

A goed heart will hold one ug 
by the chin. 

Ton hearrned me on. 

Ion put me in good hopes, 

heart. 

Go on man, in Gods name. 

Tou have put life into me. 

Go to, go to. Will, well, 

Be of good courage, man. 

Be not ſo hen«hearted, 


Fle ſets him on. 

Let me perſwade you to do this: 

Being encotiraged by their ads 
vice. 

He alwaie, toek part with hgs 
neſt men. 

Courage, man, 


to Entece. 


Me talibus pedicis non capics, 
Variis alle ctam lenociniis. 


Suis ineſcarat juvenem ille- 
cebtis. 

Attibus illecebroſis RaQabir 
puellam. 


I'le keep my foot ons of the ſnares 


He drew her on by fair preten- 
ces. 


They inveigled the youths 


He catch't the maid cunnngly 


Vari 
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Variis cum pellexit lenoci- 


niis. 
Muſcæ & veſpæ, ad mel con- 
yolant catexvatim. 


hraſeologia Puerilis, five 


He leads him by the noſe, 


Baits that any fiſh will bite at, 


Epic ure. to be. 


1f;, vel aſotos luxu ſupe- 
tant. 

Belluinis cupiditatibus obru- 
tuerunt. 

Philoſophus non & Stoa, ſed © 

culina. 

In ſchola Catiana inſtitutus. 

Sapientiot Diogene Atiſtip- 
pus. 

Aiopi, & Apitii, 

Curare cuticulam, beluari. 

Deliciantur admodum, ac 
toti melle perundti, ſuavi- 
ter vivunt. 

Iagenioſam habebat gulam. 

Cum hu collati Sardanapalus, 
Philoxenus, Apitius, tri- 
ſtem ac miſetam vitam per- 
egetunt. 

Illorum expetere tartateam 
ingluviem nemo poteſt. 
Gurges hcluoque placenta- 

tum. 


They ae ebominablc Epicure, 


Brutiſh Epicures, 


Good at meat, Hei lay on & 
currie, 

A beaſily ſenſualiſt, 

Give me « man that will eat his 
meat luſtily. 

Vcry belly-gods 3 Gutlings. 

o make much of himſelf. 

They have the world in a band. 

lead merry lives. 


Fle was daintily fed. 
Happie men indeed . 


Their paunch is never ſati ./ ſied. 


Many a Chtiſtmas pie hath 


be eaten. 


He hath a ſweet tooth of hit 


Cœnaticæ philoſophize pe- 
riti. 
Apity illius opſo- dædalil yari- 
as tetum condituras exami- 
nabit. 


own. 
(IT trencher = philoſopher, A 
great ſeaſter. 
A notable trencher-man, | | 


Cu- 


at, 


«4 % 


upediarum arSiteQus.! 

lngenioſus & doctus gulz 
artifex. 

di in unum hominem ſexcen- 

tos canferas Sardanapalcs. 


Yoluptatibus ceu Circeo quo» 
dam poculo dementati. 

vii evirati , Ares Gram 
0 p01, 

Homo abdomini deditus. 


Ingurgitare fe cibis— 

Liquidis liquefactus volupta- 
tibus. 

Fruges confumege nati. 


Curant ut yentri bene ſir. 

Qui beatitudinem hominis, 
venttis & gulæ deleCtatio- 
ne metitur. 

Menſatum aſſecla. 3 

In altum voluptatis, plenis 
velis ſublatus, 

Qui peinoctant in alea, dies 
integtos compotant & la- 
ſciviunt. 

Luxis emblemata, omnis ne- 
quit iæ vexillifeti. 

Qui more pecudum Vege- 
71 indulgent voluptati- 
bus. ufd 

Patinis magis quam paginis 
incumbentes. | 
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All for belly· timber. 


Behe ſeemingly never ſo happy. 
Had he all the happineſs thas 


ever had man. 


Very ſenſualiſti. 


E ffeminate fellews. 


One given to gutting and gur- 
ling. 

To be alwazes cramming. 

Drown'd in ſenſualuie over 
head and ears. 

Gosd for nothing but theie 

uts 

Th-y love to fare well. 

They place their happineſs in 
garmandia ing. 


A notable ſmell:feaſs, | 
He ſwims in ſenſual pleaſure. | 


1 p 
That dice and drab and drink 
day n day. 


Debaucht miſcreams, 


Smwinij; Ji vet. 


BW. el ver/ed in kitchin- learn 
ng, 


to 
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to Eſteem. 


Piliz/am non faciunt. 
In æſtimio fuit vetetibus. 


Naufragium fame fecit. 
Ego hoc antiquiſiimum ſem- 
= habui, ſemper habitutus 
um. 


Ia tebus humanis hoc utram- 
que paginam facit. 
Minus nihilo mihi eſt. 
Mihi quidem minimi eſt mo · 
menti. | 
Viderur eſſe quanrivis pretii. 
Neque hoc ego mbrabor ad- 
modum, ; 
& quod iſte omni auto e- 
metet. 
Hoc ili habent ut cerebrum 
Jovis. 
Cui omni officio venerabili- 
ecr aſſurgo. 
Suum quondi Habebat plaus 
ſum. | 
Ponit adoleſcentem in mini- 
mis. 


They count him 4 No- body. 


'Twas much ſer by in forme 
tẽ mes. 


He huh cræcht his (edit. 

I effeem it very highly alton's, 
and ſo alwaies ſball. 

This is accounted all in all, 

I do not value it a very ſiraw 
under my feet, not a far 
thing token, LS 

He ſeems to be of ſome credit. 

1 much mateeÞ not that · 

He highly prizeth— 

T hey prize that dearly. 
SA man whon I highly honour. 


Hie was well thought on once. 


She va lues him not a feather, 


; Evening. 

Sole inclinato. Fun- fer. 

Sed Sol nos: telinquit, humeſ- The Sun's gone down. The den 
ſeit cœlum. ©" begins to fall. 

Nihil hoc yeſpertino cœlo eſt Avery pleaſant evening. 
amcenius, nihil ſalubrius, A gallant night. 

Crepuſculo veſpertino ad nos He came #0 our houſe juſt 4s 

\ Fear, night (hut in. 


Quam 


der 


cx, 


Elega ntiæ Cermonis Ang lo-Latinæ. 


Quam blange nobis valcdicit 
95 * <ipertinus Sol 3 
lam advefperaſcir. 


Sol dccuduir. 


Lumen erat ambiguum. 
—humilemque ſopotat Decte. 
crepitus Tiana dies — 

Die jam deficiente obiit, 


IT, 

What a glorious ſenting hath 
this Sun? 

Ii grows 40ward: night, - 

7 be Sun's gene 1 bed, and ſo 
will we. 

Ir nas imilight. 

Day-light=gate, 


He died as day light went domi. 


Example. 


Suo aliis exemplo prælucere, 

Per veſtigia iſta ſerpo, etſi 
longo poll intervallo. 

Exemplis aliquem augere bo- 
nis. 

Pravo exemplo ſqciis peſtem 
atque perniciem attulit. 

Hunc tanquam ſequutus ſum 
Cotyphæum. 

Exempla hujus tei complu- 
icula collegi. 

Ad majorum mores, memet 
compoſui. 

Horum egs mores nibil mo- 
tor. 

relicitet ſapit qui alieno peri- 
culo ſapit. 


Ab ejus veſtigiis tranſyeiſum 


vix digitum diſcedebat. 
Cum majore excuſatione 
pecc ant, qui ad peccandima- 
giſtrũ, exemplum provocant. 


, Patrocinium ſceleris tut. in 


ſ-clere ſimili antea commiſ- 
li teperiunt. ; 


Piz probeque vitz exemplo 
ka] ad vitiutem ſternit vi- 


To give good example. 
1 fullow hard — 


A good guide is good 20 follows 
He inſected his companions with 
his bad example. 


I have many precedents fer 
this, 


Their example is no rule forme, 


'Tis good to beware by others 
example, 


common practice excuſeth oom 
monly offenders. 


T hey find others did ſo before 


them, 


They are not the firſt thates 


His good example invites orhert 


$0 — 


> 4 


Cœ- 


| — 
Cceleſtis inſtar cynoſurz. 
Quaſi in ſublimi propoſitum 
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Like the load-flar. The pole- 
ſtar, by * whereof 


ſpeculã virtutis elucet, Mariners ſail. | 
Decidis archetypo, Ton write not aſter your copy. 
to Except. 


De pletiſque, non de omni» 
bus. 


Exceptis excipiendis. 


Fallit hæe regula quoties 


Sed hoc, cum gtano ſalis capi- 
endum eſt. 
Pizter iſta. 


ri true of moſt, yer not of all. 


7 bar that, 
Bate me an aces quoth Bol- 


ton. 
tre excepted theſe that fet- 


low. 
But take this proviſo with you, 


Except thoſe things, 


to Eſteem. 


Quale id cunque fit bene 
conſulas., 

Hac lege mihi purgatus e- 
Lis 

Subterfugium merum, 


Si verbis copia detur- 


Tuam accipio excuſationem, 
ſed hac lege, ne, ſæpids u- 
tare. 

Nihil eſt, tgnavie quod præ- 
texat ſuæ · 

Miſſum me quæſo facias hoc 
ſemel. 


Habet expurgationem. 


Excuſe me in this. Take it at ĩt 
1. 
I will take your excuſe, i 


door ſbiſi. AT miſerable 
come-off. 

Aren creep-bole, 

Tf you will take for current th 


Le take Jour excuſe for this 


t wake is not your 
pracꝭ ice. 
What can he ſay for bimſelf: 
Exeuſe me, I pray» this ons 


game,. 
He can elcar himſelf, 


Non defuit voluntas, ſed ve- 
tuit nece N tas. 

Vereor ne poſſim. 

Ut: poſſim metuo. 

Patum abfuit quin— 

Vt molli ſſimè dicam. 

Doleo id noſttà factum eſſe 
negligentia. 

Malo in hanc peccare partem. 


Neque vero protinus piacu- 
lum eſſe atbitror. 

Vix dum capitale crimen puto. 

Illud etiam atque etiam præ- 
fatus, me non 

Ignoſcas tamen huic meæ im- 
pottunitati. 

Quo poſſet colore excuſari? 

Non continud, fi me in gre- 
gem improborum intuli;ſum 
imptobus. 

Comminiſcendum eſt aliquid 
quod excuſes. 

Non quæ tuis digna ſunt au- 
ribus, ſed quæ non preme- 
ditatis venerint in mentem. 

Humanius peccant qui — 


Te mihi patronum cupio. 
Abſit veibo invidia- 


Caſus eſt, non crimen, 
Futilis & levis excuſatio. 


Non poſſum æquè elle in 
ſchola ut alii, % 
Inventa eſt alia cauſatio, 


Honeſta oratio eſt. 
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Aly will was good, but I could 
not mend it. Ne di I muſt. ; 

I can't poſbibly, 

I fear I cannot. 

I was fair for it. 

That I may ſay the beſt. 

I am ſorrie: 1 was the occaſian. 


J had rather "offend on that 
hand. 5 

1 don't think it to be ſo heinon 
a matter, 

It is no hanging matter ſure. 

Miftake me not. 


Pardon; I pray yen, this my 
boldneſs. 


 Whatcould they ſay forit ? 


One miſcarriage, one ſcape in 
bad company, will not quite 
undo me. 


Tou muſt think of ſome excuſe. 


poor ſudden buſineſs, not 
worthy of your bearing. 


They deſerve more to be excu« 
ſed. 

1 pray you make excuſe for me. 
Though I ſay it that ſbould net 


ſay it. 


. It was but a miſchance, 


A baſe and bald excuſe, 

1 cannot be ſo daily and duely 
at ſchool as otherbayes, 

They made another alledgemint. 

Tt": fair apologie. 


I a 


Que 


| 
N 
| 
| 
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Quæ igitur debetur jſtis ve 


nia ? 
Præterita teprehendi, cortigi 
non poſſunt. 
Si id eſt pec catum, peccatum 
eſt imprudentia. 
Et veniam dapibus, nulliſque 
patatibus Oro. 
AÆquum eſt vos cognolcete, 
atque ignoſcere. 


What excuſe can they pretend? 


1'le do ſo no more — what's paſt 
muſt needs be pardoned. 

I: was ſore againſt my will, if 1 
did offend you. 

Pardon my poor entertainment 
of yen. 

T let you truly) underſtand the 
caſe, hoping of your friendly 


pardon. 


E æxperience. 


Plus ſcio quam vellem in hac 
8 

Prius edito artis ſuæ expeki- 
mento- 

Si calceum induiſſes, tum de- 
mum ſentites qua parte ie 
urgeret. 

Sed ne perſequamur fabulas 


Democriticas, nonne compe- 


rimusexperientia ? 


Nemo naſcitur artifex. 


Solent artifices in poſtetioti- 
bus ſeiplos vincere. 

Illud toties ipsa re comper- 
tum habeo, ut non libeat 
iterum experiti. 

Sapiens ut Phryx, 


Veteranus miles. 
Accipe rem, mihi multo uſu 
compettam 


- 


J non it too mel. 

— to my coſt. 

Having i ven an eſſay, or & 
prof of his All. 

Every man can rule a ſhrew but 
he that ba's her. 


Tis a plain caſe. Daily experi- 
ence makes it manifeſt, 


Every one mnſ} have a learning, 

Men's la works are uſually 
the bert. 

I bave ſo often ſound it trur, 
that I liſt not to try any more. 


Sir, I have paid for it. 
—it hath coft me dear. 


He's an old ſouldier. 
I'le tell you what I have often 
tried and found true. 
RO 


Mundanis in negotiis educa- 
tus. 


edoctus. 


- 


Eſt ei quod olim Theſeus 
Perithoo, aut Eneæ fidus 
Achates. 


Omni fide dignus teſtis, 

Alter Pylades, fidelis Oteſtæ 
ſuo. | 

An ille bona ſide ſolvet pro- 
ble mata, qui peſſimà fide 
nondum ſolvit pecuniam ? 

Hos nullum beneficium ob- 
Lgare poteſt, nullum jus ju- 
randum, nulla lex tenete. 

Qui toties fidem fregere) ſi 
modo fre giſſe dicendi ſunt 
quam nunquam habuetunt. 


Noſtta ætas non multum fi- 
dei gerit. : 
Greca fide tranſegit omnia. 


Conclamatz fidei vit 

Lubricz fidei, & erubeſcen- 
dz vanitatis. 

Scio quam non fit tutum 2ib; 
credere quam ſis bonæ ſidei. 


Paenus. Punica fides. 
Fidem mal? ſetyat. 
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ultiplici rerum experientia | 


Faithful. Faithleſs. 


One that knows the world well 
enough. Aman beaten to 
the world — of great experi- 
ence. 


Fe wil follow him through 
thick and thin 
He will wade with bim through 
«ll waters. 
A witneſs worthy belief. 

A true and truſtie friend in- 
deed. | 
Will he now be an honeſt man of 
his word, that never made 

reckoning of his hond ? 
There is no hold of ſuch mem 
honeſlie. 


hey have cracht their credit. 

Their is no certaintie in hat 
they ſay. df 

No truth or truſt in what the 


ſay or do. 
Floneſlie is rare in our dæyes. 


Take heed of riding on an un- 
girt horſe- 

A knight of the poſt, 

At much hold of their words, as 
of a wet cel by th tail. 

I know you are nt to be truſs- 
ed farther il an you may be 
ſeen, f 

Nhat care : he for bang and 
ſeal? Ne Wt , 1 

There is no hold of his word, 

I 3 Ne- 3 
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Ne illis animum inducas crc- 
dete. | 
Neque opibus ſatis firmi, nec 

voluntate ſunt- 
Fidem is decoxit ſuam. 
Hoc argentum tuz mando 


fidei. 
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T 214 ne ber perſwade me to truſt 
them. 


Tou truſſ to a broken»ſtaff. 


I'le not tra him to the door. 
I zruſt you with this monie. 


Falſe, 


Argento me ſefellit ſubærato. 


Aurum adulterinum. 


mentitium, 

An nibil nivi ſimilius quam 
catbo ? 

Efficiam tamen ne videatur 
uſque adeò veri diſſimile. 


Nihil fingi falſius poteſt. 


Mihi nihil non videtur com- 


He cheated me with a braſt 
billing. 

Copper cain, Connterfcit gold. 

I: 3s all counterfeit. 


There is not ſo much as the ſhew 
of truth or honeſſie in them. 

Well,l ſhall make it appear trucy 
whatever you think. 

Nothing can be deviſed more 
untrne. 


Familiar. 


Fuir mibi admodum pucro 
Fonſuctudo domeſiica cum- 


Ad tectum illum, & lectum 
tecepit. 

| Multtimne conſuetudinis tibi 
cum iſto vito interceſhit ? 

Mihi multis nominibus ec 
diligendus. 

Intimus a conſiliis, 

Dilectus ab annis. 


Fame. 


Magnificum quoddam nomi- 
nis decus, quod per univei- 


dum orbem icſonarct. 


1 was acquainted, yea bred and 
brought up with him from a 
very child. 

He was there at bed and board. 


Have you been long acquaint- 
ed with chat man? 
Fe's my intimate, intirely fa- 
miliar friend, 
Fle's all of hu counſel. 
Old acquaintance, 


Famous. 


famous man indeed, whom 
all the world thus tall 45. 


Imi- 


nz templum incendit- 

Zoilum imitatur qui lacetavit 
Flomerum. 

Num & huc pervenit j//;u5 vi- 
ri nomen? 

Aude aliquid brevibus Gyaris, 
& carcere dignum. 

Gloriam expetere virtute par- 
tam. 

Nominis ſui glorioſam me- 
moriam & celebritatem 
propagavit 

Illis pro ſummo eſt bene fi cio 
quocunque modo innote- 
ſcere. - f 

Qui non admirationem ſui, 

ſed ſtupotem reliquit poſte- 
ris, 

Rene audire. 

Nomen nulli inyidia conta* 
minatum. 

Quo majo:cm nulla ætas vi- 
dit, nulla forſitan videbit. 

Fama volat mendax. 

Oſſa pettulit. 

JaQatur in tonſttinis, yehicu- 
lis, navibus. 

Fama ſuper æthera notus. 

Illo nec meliot nec clatiot un- 
quam fuit. 

Armpliſſiminominis honorem 
pr# cætetis conſecutus eſt. 

Famæ celebtitate inclateſce- 
bat. 

Tanquam ſidus quoddam in- 

tet hos eluxit. 

Actum eſt de homine, cum a- 
dum eſt de nemine. 


Sw” 
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Imitatus ᷑reſfratum, qui Dia- 


He gets him a name with a ven- 
geence—by doing miſchief. 
He makes himſelf known by 
railing againſt his betters. 
Have you heard of his name 
here? 
Do ſomething to betalked of. 


'Tis true, vtriue will gain glev 
rie. ä 
He made himſelf famous, 


So they may but be famous; 
they care not for what. 


To be well reported of. 
No man ſpeaks ill of him - 


There was never his like. 
Fame will feb. 


The report goes. 
They talk on't every where. 


All the world rings of him. 
He was one of a thouſend, 


He carries the bell away. 


He was tall i of far and near. 


Fare-well all, if « mans (good 


name be gone. 
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| 
if 
| 
fi 
; 
| 
| 
: 
| 


cere voluetunt, de quo ſa- 
ma po ſſit anus, & hoc, & 
poſteris ſæculis loqui. 
Quod omnis cogitet me mo- 
ria, loquatut poſtetiias. 
In omnem æternitatem pro- 


pagare. 
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Novum exemplum intiodu- 


They will da that which follor. a 


ing ages may admire, 


In quo omnia ad æternittem He's famous in all he dies: 
| 


fame conſpitant. 
Ab injuria mortslitatis, & 
oblivionis ſitu aſſerere, 
— Poſteritas ſlatuam til i 
ponet & ararn ; | 
Ad quam perpetuo thure lita- 
bit Honor. 

Ila actio autes hominum, fa- 
mrque januas patefecit. 
Non omnis moriar, multaque 
pas meivitabit Libitinam. 
Quotum fama per Chtiſtia- 

num otbem diffuſa ad nds 

etiam petmanavit. 
Conſono totius orbis ore ce- 

lebrantur, | 


T ſhall be remembred when I am 
dead and gone. M 


Farewel, 


Va'ebis in ctaſtinum. 
Sic teſuperis commendo- 
Hodic me poſttemum yides, 


Me tibi etiam atque eti-m Fal my leave. I comnend me 


commendo. 


12 we 


Farimw U till tc morrow 
And ſo I leave you to God. 
1 come 10 take my laſt fare- 
wel. | 
Jou are like to ſee me no more. 
$0 ) e, 
" Bcne 


+ off 


zetvet te Deus. 

Falve, ave, & æternum vale. 

Szpe vale difto, rurſus ſum 
multa locutus, 
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Bene tihi a Deo fit. 
Interim fis fælix. 

ongum yaleat. 


God keep yon. 

Till then fare · well. 

Fare wel it, or he. A's good loft 
as found. 

Throw an old ſheoe after him. 

Al ilt luck go with it. 

The Lord ba ve you in his keep. 
mg. 

1 was loath to} depart — loatb 
to leave, when I had taken 
my leave. | 


A Farm in the countrey, with things 
| belonging. 


Prexdiolum eſt illi ſubutba- 
num, 

Papz ! Epicureos hortos mihi 
videre videor. 

Septum cſi ſepe perpetu3, & 
ſpinis implexis, ſed yivis 
contexta. | 

Fontium vivæ ſcatebræ. 

Gtaminum ac frondium 
plulquam ſmaragdinus vi- 
vor, adeò blandiebatur o- 
culis. 

Lepida profectò impoſtura! 
vel dejeràſſem eſſei marmor. 


Non ſemper vitet hortus, non 
ſemper vivunt floſeuli. 
Perpetuum tibi ver, ſine 

vers. 
Hie hottus etiam media btu- 
ma vixet & adblanditur- 


Fle hath a prettie farm near the 
citie. ; 

What goodly grounds and gar» 
dens be here! 


PAT quick hedge well plaſht. 


Gallant ſprings of water. 
Moft pleaſant green grafiis 
medows, and ſhadie trees. 


L was finely coo en d indeed, I 
verily thought it had been 
marble. 

The goodlieſt gardens will not 
alwaies be green. | 

T his garden is green all wine 
ter. | 


Ex- 
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Exſerunt ſe nunc ecce violæ. 


Digna Afuſis ſedes. 

— roſas emblemata 
vitæ. 

2s Ona dies aperit conf - 
cituna dies. 

Hinc atque hinc æquis diti- 
mens ſpatiis. 

Herbarum, arborum ac flo» 
rum undique aſpitantium 
fragrantia. 

Odor natibus gtatiſſimis hic 
fragrat. 

Saluberrimis aquis non ina- 
meœnæ ſcatens fonticulus. 

Hinc gratis hautite licet. 


Alonidis horti, nugæ, ad iſtos 
compatati. 

Tu vel iplum vincis Alci- 
noum. 

Calum hic habes, non hor- 
tum. 

Tantali & Heſperidum hor- 
tos loquuntut fabulæ. 

Adificiolum ubi in æſtivis 
nonnunquam cœnamus 
meaſibus. 

Viam atboribus pati digeſtis 
iateryalloſeptam, 

Herbulas aliquot, & flores 
exoticos ambitiose conqui- 
runt, in pulyillis ſcot ſim 
diſponendos. 

Ruſticabamuc hie aliquan - 


Primroſes, voſes » violet, 
July flowers begin 10 put 
out. 

A pleaſant place. 

The freſheſt roſe withers ert 
night. 


cerp 


pgel 


ho! 
46 


In ſeveral alleys 


The ſweet ſmell of flowers xnd 
herbs. 


A! very comfortable ſmell, 


A pleaſant ſpring with dril- 
ling ſtreams, 

Here yon may have for fetch- 
ing. 


The fineſt gardens eye ever ſam. 


A gallam garden indeed. . 


In 
A very paradiſe. 
N 
| 
| Pu 
An arbour in which we ſome- 
time: ſup, 
ſup 9 
Pleaſant walks. 
Out-landiſh flowers, ſes in ſe» |” 
veral beds, | , 
E 


Mere we ſtayed a good while. 
En 


\ ci recentes! modo de- 
cetptos A matce, teſtatut 
Jac in pedunculo. 
ſunt nobis mitia poma. 
er gtamineus. 
4 Ros arcis & pulyillis 
diſſeminantur. 
breus plebeiis macellum.- 
ltera ſuccidia. 


4 
Pu 


it Krorabant querceta fayis — 
um regnum — Reſpublica 
Hyblaza — 

crii mellis redolentia reg- 

na. 

Fa multos apum alvees! 

Melli ficæ volucrum tutmæ. 

Melliferum ecce exetcitum! 

vis incubare, 

xcluderc ova. 

Ruſpatur gallina. 


In ſua yerſatur arena, 


In foeni-ſecio, Terram raſtris 
inſectati. 

Puer geſtans raſtrum quo 
fanum demeſlum conver- 
tunt agticolæ. 

Habent interdum urceum 
lactis in cibi ſimul & potus 
uſum. 

-nivei concteta coagula la. 

ctis. 

Ager compaſcuus. 

Ex agto potiò age in clau- 

ſum equos, dumis ac vepti- 

bus obſitum. 


| | * 
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Loe you here, new-vipe figs 
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lately pull'd. 


Here be mellow applet. 
A primroſe hill. 
Several beds of choice flowers, 


Here we pick a ſallet for ſupper, 
we go not 10 the butchers ſor 
every meal. 


The groves full of honicefallss 
Socks of bees. 


Swarms of bees, 


To fit on eggs. To brood. 

To hatch young birds. 

The hen ſcrapes in the dung- 
hill. 

He's cock on his on dung- 
hil. 

In mede- month. Fay time. To 
rale. 

A lad with a rake on's neck 


Milk in à pitcher, ſerving both 
for meat and drinktovs 

Cheeſe. 

Open fields, Commons. 

Drive the horſes out of the field 
into the Scrub coſe, 


Sen 


* 
— 
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Senticeta illa eradicaturus 


modo ſum. 
Radicitus, funditus extitpaxi. 


Iſti ſe macerant jcjuniis, 


| Coryczis plena ſunt'omnia; 


Omnium aures & oculiz ze 
cuſtodiunt & ſpeculantur. 

Terentius nihil peccat niſi 
quod non peccat, | 

QUarunt anſam calumgniandi, 


— 
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— 


I'le ſtub, and grub up the 
thorns, }f 

To be rooted up from the by 
tom. 


Radices 2 To rake root. ut 
Humum fœcundat. He manures his grounds ts ſunt lat 
Suos ide ſatis ſtercoravit a- purpoſe. | Qu 
gros. vel 

L F 1 i la, 

to Faſf afting fl 


They ſpoil themſelves with faſt Tu 


ing. 


At mihi vel ſemel abſtinete à To faſt ſo; were as much as ny Cr 
cœua mors eller. life was worth. 8 
Sic equo plus ſatis ferocienti We uſe to make wanton horſe De 
ſubducimus fabas & 'ave- bite on the bridle we de n n 
nam, parcoque fœno paſci- pamper them too much. Sy 
mus, frxnoque & calcati- f X 
bus aſperioribus ſubigimus g p 
Extenuavit corpus fame. Efe hath taken down his bod N 
| with faſting. V 
Sine Cetete & Libero friget Faſting tame: the fleſh, 
Venus. | 
be in. 
Fault to 1 ad. | 
Si quid cauſetis. If you find any fault. ( 
Nemo reclamat iniquæ rati- Do's'no m an think much at the 
oni? ſhot, or reckoning ? [ 
Clodius acculat mœchos. Fe finds moſt fault, that is moſ 
aultie. 


There be tell tales, promoters, 
informers,pick. thanks, fault: 
finder every where, 

You are ob ſerved, and watch d 
by all, 

They find fauli where none is. 


Carpet 


thy 


2 


ſn 


1 


rpet citius aliquis quàm 
imitabitur. | 
zuum cuique pulchrum eſſe 
patior. 

ſm aliquis cauſabiiu 
unguibus & gtaphiis vapu- 
lant ſevetiſſimis. 

Quz fuir unquam tam bene 
yel conſcripta, vel acta fabu- 
la, ut toti placuerit theatro *? 
Elephantem ex muſca facete. 
Tu quia non capis, carpis. 


Criticis lectorum unguibus 
& lituris vapulac. 

Deletiles cenſorum ſpongias 
non effugies. 2 

Syllabarum aucupes, qui re- 
æquitate m verbi laqueo ca- 
piunt. 

Novimus & qui te -— 

Vitits nemo fine naſcitut. 
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Sooner Condemned than amend- 
ed. 
I ſe not to meddle or find fault, 


But [ome will haply cavil. 
Ihe could ever pleaſe all 2 


To aggravate faults. | 

T ou find fault with what you 
do not underſiand. 

Every reader will find ſome 
fault, | 

Criticks will find fault. 


And are you faultleſs ? 
No man alive without fault. 


Fear. Fearful. Fear-leſs. 


Homo quovis dam4 fugacior. 

Cervinus vir — mota vento 
folla teformidat. 

Deſpondere animum. 


Duobus pedibus fugere, 
Animus in pedes decidit- 


Mihi nunc cor metu palpi- 
tat. | 
Vix adſto pre formidine, 


Avery craven, 

Afraid at the wagging of eve» 
ry ſtram. | 

Better at his heels than hs 
hands. 


- {light than fight. 


H heart isin his heels. 

To ſhew a fair pair of heels. 

To avoid danger ſpeedily. 

Al white-liver'd fellow, 

T's check at, To boggle. To tal 

00. 

cannot held a joynt for fear. 

De 
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De ſupremo illo tribunali 
cum ego multoties cogitem, 
jam nunc totus ttemo hor- 
red que. 

Animus non fett ut 

Contremilco referens. 

Te rogo ne contrahas, aut 
demittas animum- 

Quim ille ſubtimidus! meti- 
culoſus / 

Non ſum is qui fulgura cx 
vitco reformidem. 

Tremens & exſangui colore 
luridus, tert iata verba ſe- 
mianimi voce ſubſtrepens. 

Lingua hætet metu⸗ 
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When I think of the day of that 
great judgment, I quake fo 


fear. 


Ay heart ſerves me not to 
I tremble to tell. 


Wiat a ſlic bug zard it 12 A 
man can ſcarce get a [hoot at 
him with a flalk'ng-horſe.He 
bas been ſcar'd ſure. 

So fearful, that he could ſcarce 
get out a word. 


He cannot ſpeak for fear. 


to Feaſt. e Feaſt, with things apper- 
taining. 


Benz fidei eſt quod veniſtis. 


Heus tu puer. cape guttum ac 
patinam, linteum ex hume- 
ro luſpende, miniſtta a- 
quam. Quid ce (Jas ? 

Heus pueryda malluvium cum 
gutturnio, ut Jotis manibus 
diſcumbamus. 

Conviya ultroncus» infpera- 
us. 9 

Umbria ejus adſum. 


Tou are welcome. I am glad to 
ſee you here. Tit well you 
are come. | 

Ton Sirrah ! bring the baſon 
and ewer, that we may waſh 
before we fit down, 

Why make you no more haft: 

Boy, bring the baſon and ewer-- 


An un-bidden gueſt, 


7 am hit gueſt. He'd needs 
bring me along with him. 
But a hang · by, 

Unam 


Voam atque alteram adduxi 
umbram. 


fo Fquidem habeo gratiam , 


t 
4 


quod ultro temet offers 
convivam. 

Fro mull 
cum. 

Conſecremus primo men- 
ſam. 

Debemus hec benignitati di- 
vinæ omnia. 

Fercula prima, 

Decerperem tibi quidpiam (1 
palatum tuum tenerem. 

Si noͤſſem ingenium palati 
tui. 

Condimentum betbaceum. 

Vultutem invitas. 


deſignabo lo- 


Diſcerpe capum — capuncu- 

lum. 

Lacera gallinam. 

Utrum mavis de ala, an de 
poplitibus ? 

En tibi per fauces aſſa colum- 
ba venit. 
Ego Herculem præſtabo, ac 
belluam hanc conficiam. 
Tu omnibus miniſtras, ipſe 
nihil edis. 

Eho! tu lupo cibum mini- 
ſtras. 

Chryſippun agis, Meliſſa tibi 
Opus eſt. 


Quid? carmina condis? 
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I have brought you ſome gueſts, 


Ton ane the more welcome, for 
coming ſo kindly withous 
bidding. 

Tou know your own places, 


Tei“ beg Gods bleſiing firſt. 
We muſt bleß God for hi; boun- 


ty. 

The firſt ſervice ſent in. 

1 would carve for you, if I knew 
where you liked. 

Tf 1 knew where you had « 
mind. 

Green ſawce, 


1 need not be hidden to eas my 
meat. 
I can fall to, faſt enough wiih · 
ous bidding 
-capon 
Carve up the Ypuller. 
ben. 
Had you rather have 4 wing, 
ora leg? 
Loe here's 4 roſted pigeon, 


I'le cut up this fowl, 


Ton carve foy every Bodies, bus 
eat not your ſelf. 
I jball keep you doing. 


Tou muſt have your meat put 
into your mouth, Mind your 
meat. 

What'ars you making verſes 

now? Mini- 
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Miniſtraren tibi, ſi 
Tu mihi vero convitium nar- 
ras, non convivium. 
Oblurduit palatum < ftigo- 
re. 
En tibi deguſtatiunculam. 


plus fellis quim mellis ha- 
bet. 

Onerate ſabuttà navim ad- 
verſus tempeſtatem immi- 
nentem. 

Linguas bubulas fumo indu- 
ratas. - 

Mulſo & placentis non ſagĩna- 
mus 

Nos hic planè negligis. 

Miniſtrarem tibi de cetvinis 
carnibus, ſi ſatis eſſem ut- 
banus. yon + 

Miniſtrarem ii Nymphæ, fi 

propius aſſiderem, 

Tu calles quo geſtu fit mi- 
niſttandum iſtis Vencri- 
bus. 

Cuniculi pinguiuſculi, ac te- 
nellr. 

Da pullos gallinaceos. 

Non eſt quod expectetis Ro- 
manas delicias. 

$? apparatus partum fit lautus, 
animus cettè eſt lautiſſi- 
mus. 

Meaſz, omni deliciarum ge- 
nere inſt tuctæ. 

Appoſitum eſt neſtar, nec de- 
ſunt roſe. : 

Sum minimè faſtidioſus. 


% 
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1 ſnould help you, i. 

They mere bidden to the voſt, 
and beiten with the ſpit. 

I have | ſt my taſte with cold. 


Loe here's a bit for you 10 
taſte, 
It has more ſomie than ſweet, 


Take your carriage. Lay on 
load. 

Feaſt to day, ſaſ to morrow. 

A nieats tongue dried. 


Me feed you not with daintiet. 
T ou never lou after us hexe. 
I would help yon to ſonie veni- 


ſon, if | were a good carver, 


1 wonld carve to that fair maid, 
did 1 fit nearer. 


Ton can fit the tooth of ſuch La- 


dies. 
Fat rabbets and young. 


Reach up the chi chen ſe 
Look for no ſecond courſe. 


Good will and welcome is you 


beſt cheer. 
A table royally furniſhed. 


Here's all which heart can de 
fire, 
Am meat wil down with me. 
| Nihi 


| 


Nihil tuo palato doftius. 

S Oratoriam æquè artem ac 
cuhnatiam ,calterem, nec 
jple Cicero me vinceret. 


\ Tantundem palatd quantum 
animo ſapit. 

En ficednlas, en phaſianos, 
atque cas aviculas quæ bi- 
nis ſuperbiunt colotibus. 

Epicurcum prandium video; 
ne dicam Sybariticum. 

Precor tibi ſemper propitium 
Comum. 

Non tu metuis leges ſumptu- 
arias, qui omhe fic exhau- 

, rias penu ? 

Non (apignt omnibus omnia. 

Quoties autem videti voluit 
Lucullus, hi fetme erant 


miſſus, 


Cereri ſacrificar. 

Heus 1 non vides 
quanrafir hic ſiecitas? quod 
fi hoc rerum ſtatu incen- 
dium contingeret, quo tan- 
dem reftingueremus. 

En tibi poculum bon genii! 


Invito te ad pocula. 

Equigem non recuſo. 

Accipio abs te libenter. = 

Hzc cetviſia e(t lupulis ſub) 
aceibata. 
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You have a Judicious taſſe. 
Were 1 as good ith ſchool, as 

at the porridge-pot, I ſhould 
be a brave fellow indeed. 
Better, at board, than at's 


book. 


AT tall trencher- man. 


Royal cheer. 


Many fuch feats may yes 
male? 

You muſt have a fine ſet on your 
head for this exceſiive feaſt, 


All meas pleaſeth not all 
ö y 

When be would ſeem to exceed, 
and. to keep a better 'bonſ6 
than ordinarie, theſe were 
the diſhes, 

A drie feaſt. More bread than 
beer. 

Ho you Do net you ſee we 

wan drink? . 

Fill us ſome beer. 


* health to — Gord hatch 
Jo You. 
I drink to you. Here's40 yen · 
1'le pledge you. 


is beer is bites 1 the bop: 
| KR Porurh 
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Potum lupulis Tubamarum 
fugio. 

Zythus plane matceſcit. 

Quaid tibi hoc vinum placet ? 

Hoc viaum ſenio deſipiſcit. 

—yappeſcir, 

Bacchum nymphis tempera- 
to. 

Inamœnum habet exitum. 
Intetpellate aliquem inter bi- 
bendum.. 
Setrmones epulates, & men- 

ſales. 

Ptofectò nec Apitius poruil- 
ſet diſcum apponere ſaavi- 
orem. 

Nihil hic eſt gon lautiſſi- 
mum. 

Hoc eſt caput cœnæ. 

Videtis non Copiæ, ſed inopiæ 
noſtræ cornu· 

Nec eſt hic opus denti- ſcal- 
pio. 

Secundæ menſæ. 

Appone attagines. | 

Profer ſpottellam. epaler. 


O quam bella bellatia ſunt 
iſthæc! 

Pyra, domi noſttæ nata, quo- 
tum mattem hiſce ego ma- 
nibus conſcvetam. 

Pruna cere a. 

Damaſcena-· 

Apophoreta. 

Ab ovo ad mala. 

Ova recentiſſima » inter bi- 
duum nata, 
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[ love no bitter beer, 


Very tap. laſb. Dead drink. 
How like you this wine ? 

T hu wine had loft it's heat. 
no ſpirits, frengih. 

Dub it with water a little. 


It hath a bad ſæretel. 
To ſpeak in ones caſt. 


Table- tall. 


palate extraordinarie well. 


Here's all i'th beſt faſhion, 


This is our principal diſh. 
Tou ſee our whole ſtore, 


Here you fhall have no need to 
pick your teeth, 

The ſecond courſe, 

Set on the knots, 

Bring the baiket with the 
banquet, 

What curious banquetings be 
here! 

Pears of my own planting. 


Wheat plummes. 

Dam ſin t. 

Pockettings. Banquetting. 
From un egg to an apple. 
New. iaid egg 1. 


Habetis 


i, 


Habetis ovationems ſequetut 
aliquando triumphus. 
Conviviorumi Jonga periodus. 


Septem convivium, novem con- 
vitium. 


Abundè ſatisfactum eſt cot 


litum, 


Penelopet telam te xunt & te- 


texunt. 

Acceſſit ſcriptis ultima lima 
meis. 

Levi dolabta perpolivir. 


dive actum lit, ſive petactum 


neſcio. 
hmque opus exegi, quod— 
I croravite 


d dit en 
Ad gmbeliciih perduxit opus 
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Ton have the firſt courſe, the 
. ſecond follows. 

N othing but ſeaſting · 

Along e 8 

Seven 4b a feat, nine FY 
fray. 

The moe the merrier, * — 


 benter cheer. 


We have cramm'd 6 our bellies 


puſculo. ſuſſiciently. 
Tadet me tam-longe ſe ſſio- 7 am weary with feting vhus 
nis, | a lons. 
Sed ſatis jam ſeſſum eſt. r have ſace too lonig, 
Gratiam habee, qui dignatus 7 hank you for your companyy 
ſis noſt to adeſſe conyiviolo. 
Colophonem addere; To adde the 100 ol 1 
Coronidem oper, & ſum- 
mum imponete faſtigium. i Mon 
summam & exttemam ma- To complete rhe work, 
num opeꝛri imponere, appo- | 
nete. ee 
Noviſſimà autoris lima expo - The laſt and beſt edition; 


They do, and undo, the 455 
lon enough. 


I fini ed the book” 


mt hath ſmoothed i it up. <a. i 
Whether it be done}, or well 

one, 1 know not. 
And now I have do 


| thy dee, 
e Kath 270. | ora 
tale. 


Aab . 
K 
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Accuratidte lima politius 
uberiiſque venuſtavit. 
ay artificis manus ac- 


Qpus 3 luis numeris 


abſolutum. & 
Manum de tabula. 
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An exaT piece. 
[ g 


He made it up. 


I proceed no farther. 


Fiſh: Salt - 5j o. 


Putria apponuntur ſalſamen- 


ta, 


Venenum planè eſt quod ven; 


dqunt. £2 


Sali-fiſp u very unm hol ſome. 


We have ſtinking ſali-ſiſb in 


Commons. 


Flatter. 


Ab omni Gnathonum (uſurra- 


tione, præmonitus cavet. 
Idi admodum — 
tur. 
Roſas loquitur. 
Inice gratiam cum panes, 


Ad rolußtstem non ad verita - | 


tem loquitur. 


Ad omnem gratiæ auram, oc- 


cluſi jam olim 4 aures ego me- 
as. 


Faceſſat omnis procul aſſen. 
. tatio. - 

Lattea verba loqui. Noſas 
ſpitat. 


Sermonem papayere { & ſcia. 


Ait, aio; t 


He is warn d, and warie of 
ſawning fellomi. 
They collogued exceedingly. 


To curry favour with the com- 
mon people. 


1 fancie not theſe fair«tongu 'd 
. fellows, 
Auæunt all flatter- capi. 


Ts ſpeal honey and butter. 


1 will not thwart him. 


Placentie yivit, non Veronæ. 

De Placentinorum magis 
quam Veronenſium genere. 

Deterſo adulationum fuco, 
intelligas quam non fortu- 
nam in ze tuam, ſed ze in 
fortuna tua venerer. 

Literis ſuis pellicibus & pella- 
cibus me fefcllerunt. 

Neque hoc me autibus date 
eur exiſtimes. 

Ad voluntatem, non ad veti- 
tatem loquitur. 

Blanditiis il um ſuis delinivit. 

Otatio ad autes ficta, & ad 

gratiæ aucupium appatata. 

Qui ſudio magis quam judi- 
cio placete ſatagit. 
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He #4 very claw-back. . 


Abhorring all flatterie, yew N 
ſhall ſee, 1 honour your ber- 
tue not your fortunes. 


They beguiled me with their ſu- 


gred words. 


Do not think 1 flatter you in 


this. 
He ſpeaks onely to humour them- 


His fair tongue prevailed; 

A clawing oration , made us 
pleaſe. 1 | 

They flatter themſelves in 


Sed is propriis indulgebat vi- Fe beguiles himſelf * 
tiis. 
Phaleratis dictis ducit herum. Hie ſooths his maſter up. 
Fooliſh. 
Dayus iſe intetturbat om- That fool marrs all, 
ja. 
Quovis Corœbo ſtultior. A very gooſe- cap. 
Temetè faſtum. Twas madly done. 
Inſigniter ſtulti qui gemmas Beg d fools. 
vitro, autum plumbo per: | 
mutaxent. 
Extremæ eſt dementiæ. It is flark madneſs 4 
Vides quam ſint pervetſa ho- Tou ſee how fond folks be now- 
minum judicia. a- dajes. 


Quis talem hiftrionem indu- 
it in hoc proſcenium 
Corpus fine pectore. 


A very daw-cock ts lead the | 
dance. | 
ST meer widgeon. 


Ks wyk 


| 3 obambulatet 
publiciſqis in cucullo fatui, 
cum auriculis aſini ac tin- 

tinnsbulis. | 
Na ego inſanie bam, qui oven 
lupo fic commiſerim, 
Communi natutæ ſenſu de- 
ſtitutus. 

Sapientum octavus. 

Ver vecum in patria natus. 

Ego pretium ob ſtultitiam fe- 
N f 


Vi & atmis. 

Gladiis idem de foro, jus & 

tetibunalibus, autyritatem de 
republica auferte. 

Ferro decernuyntur omnia. 


Mibi ptorſus excidit. 
Ei rn 
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He ſhould wear 4 fools cap» 0 
with a bell u bamble. 
| ( 
Was not I @ fool to truft him | 
that hath no truth ? } 
AT born fool, His lips bang in's 
light. | | ? 
Weak witted, A wittal. 
Born in Lubber-land. 


T juſtly ſuffer fox my folly. 


Force, Forcibly, 


With might and main, 


To carry all before them with 
ſtrong hand. 5 


Might over rules right. 


Neglectis legibus res omnes Their will is the lam. 
pro ſua libidine gerere. | | A 
Vis illay ruina quædam fuit & 
Itempeſtas. N 
Involavit in illum, & quaſi yi 
factà irrupit protinus. 
Nullum violentum eſt perpe- Tos hot to hold, 
cum. . 
Med, fiacoy Al Cue. 
Summa vi etipuit. He tool it away by main force. 
to Forget, 
Ab aſino delabetis. Tow forget your ſelf. Tos are 


clean Outs 
Ton have loſs your ſelf in « 
nas 8 

I have quite forgotten. 


Qua 


Quam tuam in me munificen. 

tiam nè Letbæus quidem 
amais poterit abolete. 

Quorum laudes nulla unqui 
oblivio obſcuratura eſt. 

Non poſſum ex memoria de- 
ponere. 

Nec immerito queror quod 
mei prorſus dememinetis. 

Peregrinatur animus. 


Vino cenſebant inſcriben- 
dum, 

Silentii neRe, & obliviane 
jacet obruendum, 

Cujus nullum extat apud po- 
ſte tos monumentum. 

penè exciderat quod dictum 
in primis opottuit - prope- 
modum effluxerat- 


Ex amne Letheo,longa bibete 


oblivia Lethæo tote ſo» 


poratus. 
Pertuſum dolium. 


Nulla temporum ſeties aut 
ſenectus abolebit. | 

Neque ulla unquam ætas de 
tuis laudibus conticeſcet. 

Per omne vi tempus plenis 
gloriæ velis ferendus. 

Oblivione ſepelite · Quaſi gu- 
ſtata Loro. 

Themiſtocleam oblivionis ar- 
tem ediſcere. 


Vene runt in obliyionem- 
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T ſhall never forget your up» 
deſerved bountie. 


I cannot but think upen't, 


I may well complain that you 
forget me quite. 

His mind is taken up with 
ſamething elſe. | 

They thought it not worth the 
thinking on. 


Not ſo much as mentioned in 
all antiquity 

J had almoſt quite forgotten, 

nat I moſt deſired to remem- 
ber. 


To forget all. 


AT riven diſh that can hold no- 
thing. 

In at one ear, & Out at another. 

No time ſhall wear ont the re- 


membrance of — 


Af man that will not be for- 
otten. 
Buried in oblivicn. 


Ts learn of Themiſtoclcs the 
art of forgetting and forgiving 


injuries. 
Quite forgotten 4 


K 4 


Ni 
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Ni male meminetim, | 1f my memorie fail me not. Pr 
3 ; | ns De 
to F or grve. | H 
Unam hanc mitte noxam ; {1 Forgive me this one time if f 
aliam unquam. admiſero, ever! do ſo again, then kneck A 
occidito. p50] me o th head | 


Minis adegi hominem, ut u- 7 made him fall down on his 
*. troque genu flexo rogaret marrom. benen and ah, for- 
veniam; fatercrurque ſe giveneſs for his laviſh ſpeechgs, 
que dixerat iuſtigante dia- To kneel don n and cry peccabi. 


bolo dixiſle. 
Unam hanc noxam amittc. Forgive me this once. 
Gratiam fecit. He bath pardoned him. 
Da mihi hanc veniam. Tour pardon fir. { 


F 2. 


Free. made free. 
Civis adſcriptus. A agen, 
Adpileum vocatus Emanci- Made free man. 
patus. Manu-mittere:. | 
Inlibertatem vindicare. 
In civitatem aliquẽ adſetibere. 75 enroll - enſranchiſe. 
Ego vcro demum & novus Je ſet him at liberty 1 ve 


Hercules lolyam hunc Pro- his ball. * 
metheum ; 

Erupt jam vincula, rupi. I have got louſe now. I have my 

Deſiderio exarlit libettatis. a freedom e. 4 

Baſilicè agito Elentheria. * 

Liberum caput tibi faciam. le make you free. 


Free. bountiful. 


Momo ad mun fi:emtizim . ſrec as an Emperour. f 
compoſitus. | | | 
Homo bominum qui vivunt, As bonniiful as ever man as. 
beraliſſimus, noſtiique li- | 
bentiſſimus. * 
Tibi lubcas bent faxim, 1'le & you. good with ail my 
F. 1 ; heart, | Pre a1us 


- 
P - 


* * 


Promus magis quam condus. 
De alieno liberalis. 
Hahet quod det, & 
largius. 
Accipit amicos nemo melius 
prorſus, neque prolixius, 


& dat nemo 
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Tos free to be fat. 

Free of another mans cot. 

He hath wherewithall, and 
there's none more noble. 

He entertains his friend: fo free- 


ly, none can out doe him. 


A F "_ ta be friendly, 


Amicus minime aulicus. 

A fniculus tui ſtudioſiſſimus. 
Unus ex meis intimis. 

Si veiè is es, quem ſemper 
eſſe te, mihi perſuaſi. 


Anime pluſquam dimidium 
meæ. 

In hotum temet inſinua ſo- 
cietatem, qui te meliorem 
reddant. 

Amicitiam nectere indiſſo- 

lubilem. 

Eſt tibi jus, apud me, loquen- 
di quæ libet. 

Altet ego. Eſt ille mihi Py- 
lades alter. 

Intimè amicus 

Mihi patiter, chati ſſima ca 
n 

O uicum amantiſſimè ſcmper 
vixt: hd 

Amotem fpondeo qui aideat 
Veſtalitet. 

Eſt illi ab aute. 

Tua neceſſitudine . 


Mus. 
i. 


A faſt ſriend. 


One whom I dearly love. 
If you will ſhew your ſelf my 
friend, as 1 took you alwaies 


to be. 


N ſecond ſelf, 


Make ſuch your friends, 5 Jen 
may be beiter d Oy. 


To make firm friendſhip, 


Tow are my friend, and may 


ſpeak freely, 
My Jpecial good friend. 


My affectionate friends, whom 
I dearly affect. , a 

We have alwaies liv'd and 
' low'd together. | * 


Hi beſome friend. 
One worth Jour n 


Ami. 


138 
menſæ. 


Amicus 1 1 tuæ. 


Ollaris amicus. 

Amicitia noſtta incepta à par- 
vis, cum ætate accrevit ſi- 
mul. 

Si quid oriũ ſit ſimultatis ali- 
cunde, aut purgatione lenio, 
aut officiis extinguo, aut diſ- 
ſimulatione patiot intermori. 

Ea cùm deſævièrit tempeſtas. 

Amicus egtegiè charus. 

Quicum mihi, plurimis jam 
annis interceſſit arRifſima 
conſuetudo. 

Actum eſt de amicitia. 


Priorem ile paulatim diſſuere 


cæpit, & diſſolvete ne teſſi- 
tudinem. 
Amicitia noſtta incepta à pue- 
ris, cum ætate accreyit ſimul, 
Vides ſodalem ex animo tu- 
um. 2 
Arctiſſimo nece ſſitudinis vin- 
culo conjunctus. 
In amicorum album telatus. 
Qui te vere animitus amat, 
tuãmque ſalutem ſitit ſerio. 
Hactenus inter nos convenit. 
Amicitia tua erga me ſatis ſpe · 
ara eſt, . 4 
Tum ze amicum putabo de- 
mum cum bene volentiam er- 
ga me tuam re expertus fuc- 
0. 2 
aui arcano quodam naturz 
yioculo propius obſtringor. 
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A trencher friend. 


Wie have been lovers and friend; 
ever ſince we can remember, 


If any grudg grow betwixt us, 
1 friendly male agreement, 


\ 


When we grow friends again. 

A very dear friend. 

Ons of my neareſt and deareſ} 
acquaintance. 


Farewel friendſbip. We ſha# 


fall in pieces, 


He fhak't me off 


We loved each other ever ſince 
we were little ones. 

Tou have me as you could wiſhe 
one that will flick to me bat K 
and edge. 


One far in my books, 

One who heartily loves you, and 
wiſheth your beſt good. 

We have been friends hitherto. 

I have had good proof, you are 
my friend. | 

IT ſball then believe you love 
me, when I ſind it. 


My deer friend, 


Seit 


dr 


Scis quam intimum habeam 
te. 


Maximum mibi cum eo eſt 


vinculum, quaſi ſanctiotis 
cujuſdam nece ſſitudinis. 
Qui bonis omnibus intimo 
ſemper affe tu ferrumioatur. 
Quis tui fimilis1 iogenio ? quis 
tibi par yoluntate ? 
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* know how dearly 1 toys 


Whom 1 intirely loye. - 


He S an honeſt wo. ” bis 
ry heart, 
Yew, — the beſt friend 1 have 


in the world, 


Amicitiæ vinculis, quaſi cla- A ngar and dear friend. 
vis trabalibus, conj unctiſſi- f 
mus. 
Frugal, 
Homo ftugi. A thriving man. 
He will not loſe the dropping« 
of bis noſe. 


Magnum yeRtiga! eſt parſiy 


monia. 


Alimenta in hyemem repo- 


Cettius eſt luetum, & minus 
alez» minuſque laborum, 


Good hubandry makes things 
go far. 

i: great Incomes. 

To le up for a rainie day. 


nere. 

Alter Ianws. A mary fellow, He's very pro- 
vident. 

Bo nus Seruatias bonum facit Frugality is the way to wealth, 
Vincentium. | 
Pufillum addimus puſillo, Many litthes wake a mickle. 

ſic ingens fict acervus. | 
Vir yalde providus, ac cit. Þ goed husband. One tha; 

cumſpectus. would fain live it h world, 
Homo patcus & tenax. His name hal- ſef. 

Gain. 


Lec 2 end me frre 
3 di 


4 


72 
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Si co die Mercurium fuiſſet 
expertus propitium. 


Favente Mercurio diteſcere. 


Proventum expectes ubetio- 
tem. | 
Quzrere Mercurium. 

Suum agudt negotium. 


Nee deſunt famelici quidam 
typ N nihil non auden- 
tes, ſi ſpes quæſtus affulſetit. 

Illi dum quzrunt tem, per 
omnes tertas ac maria vo- 
litant, nou ſine capitis ſui 
diſcrimine, 

Charior eſt illis quzſtus, 
quam pietas. 

Nec aſpernabatut quamyiy 

exiguum lucellum. 


Pecuniam in loco negligere 
aliquando maximum eſt lu- 
crum. 
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If he had made a good markes 


that day. | 
— good _— 


Ts live by his tits — er by 


cheating. 
Tour comings in will be more. 


To ſeek gain, and good getting: 

Let them alone. They know 
what they gain by. 

Hungry fellows, that will play 
at ſmall games rather than ſit 
out, 

They Venture liſe and limb 2 
get their living. 


Gain is that they gape for, not 
grace, godlineſs. 

He would not refuſe the leaſt 

ain. 

Light gains make an heavie 
purſe. 

Sometimes to ſet light by monie 
proves the greateſt gain. 


Games. the Game of 1. Stool-ball. 


Quod genus | luſus potiſh- 
mum placet? 
Nulla res melius exercet om- 


nes corporis partes, quam 


pe palmaria, 
Sed aptior eſt byemi quam 
" Eldatie | 


Minus . ſi ludamus 
| rezieuls, 


What game ſhall we play at? 


Stool ball u the beſt for exer- 
ciſe. 


But it is tos ftirring; fiiter for 
winter than ſummer, 

We (bgil ſweat leſs if we play 
with rackets, At tennis. 

Ele- 


Elegantius eſt palmà uti. 


Quanti certabimus f 

Talitro. 

Utta pars prior evicerit tres 
luſus, ea drachmam lucri- 
faciet. 

Hac lege. 


# sSortia mur partes, 

Eugè, fat ſottitio. 
Non admodum tefert quis cui 
s conjungatur. 

A nobis els. 


Mitte pilam. 

Lude ingenuè — legitimé. 

Tu me longe peritiot es. 

Tu palmam fers in pila pal- 
| matia. 

Age dum. ſimus vii. 

- amat victoria cutam- 


Repelle pilam ab advetſariis 
tevolantem. 
Tu mihi confiſte a tergo. 


Tu parum commode mittis. 

Ut miſetis ita temittam. 

Pone notam cretaceam. 

Pone notam. 

Prepropere tu quidem mit- 
tis. 

Signa terminum teſtuld, aut 
rudere, aut pileo ſi mavis 
tuo. 

Si tuo tu conſtitifles loco. 

Varia eſt. ut Marti, ita lufus 
alea. 
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"Tis better to play with the 
hand. 

What ſhall we play for? 

For a fillip en the forehead. 

They that get the three firſt 
games, ſhall gain a groaty 


On this condition. Well «> 
greed, 

Let t draw cuts. 

Well then, come chaſe, 

'Tis no matter, who and who bY 
together. 

He is on our fide. 

Strike the ball. 

Play fair. 

To are the better gameſſer] 

Old excellent at ſtool · Ball. 


Goto. let's lay the men. tele 
e niteft look to't if we mean to 
wn, 


Strike you the ball back, 
Stand you bebind me h and 


catch, 
Tou don't flrike fair. 
Well, le ſtrike as you do. 
Chalk on, 
Nick on, one 


T ou ſtrike too ſoon. 

Make the cats. 

tf you bad lest yewr ſland ing. 

War and gaming are bar? 
dous. = 

Diu 
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Dia nutat fortund, velut au- 
ceps. 


Euge * ſucceſlit, Habemus 
ptiotes. 
Suppute mus lue tum. 
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8 


Fore game is not yet up. Tas 
may loſe yet, ſor all your 


opes. 

O well done, We have the ſirfi 
end. | 
Let's ſee mhat we have 

wonne. f 


1. Game of Bol.. 


Aliquo peticulo certandum 
eſt, alioqui friger ludus. 

Quod etit brabium? _ 

Plactrge monomachia ? 


Tibi fine cettamina mecum. 
Mitus artifex in cettamine 
mittendorum globorum. 
Libet experĩri qu vir ſies. 

Nihil detrecto. 


1 | 
In planttiem provocas equiim: 


& ſe mihi comparat Ajax? 

At tu me ſeaties non eſſe aſi- 
1 

Ge o ludo * victo- 

ria? 

Septeno. 


Libetalius eſt. 


Conſiſte in ſphætæ tuæ ve- 
ſtigio. 
of vi tes Herculeas! tu non 
chlunſ. led baliſtam ha- 
bett viders; 0 


fleus: : . heus | mitte tandem. 


— 


Let's play . or ſomewhat elſe we 
[hall but ds idle. 

Wha: ſhall weſtake? 

Dare you play with me hand is 
hand? 

Let you and I try it our. 

An excellent bowler, 


Ze our ill. 
1 wr 1-4 7 vol. 
I will take your challenge. 
Meddle with your match. Will 
you make Latine with your 
maſter ? \ 


I ſhall teach you to your coſt. 
How many ſball" make up ; 


Seven, A 
gameſſte like. 
gentleman like. 
Keep your ſtanding — You? 
ground. 


What a huge to { 


Tis More 


caſtis there 1 


| * clean ent- bow! me. 


Come,coine, Wi ULymupley? 
Prioz 


? rior metam conti gi. 


Nunc tes agitut. 

Fortuna magis adſpiravit ti- 
bi. 

Arte ego tibi non ceſſero. 

Niſi ſceletatus ille latercu- 
lus obſtitiſſet preterverte- 
ram te. 

Cupio virtute, non fraude 
vincete. 

Ingens proſectò jactus / 

Mitte me. | 

Sine me meo uti atbitrio- 


Ego qualem yici artificem ! 


SpeCtatores ſint arbitri- 

quod arbitti pronunciavetint 
id ſequat. 

De finiant arbitti. 


Vos certiftis, ſed non decer- 


taſtis, 
Bene vertat. 
Adſit fortuna labori. 
Sint pares globi. 
Sint ſphæcæ æquales. 
Tibi nota eſt area. 
In tua verſaris arena. 
Spheriſterii plebiſcita. 
Quaternio ludum abſolvet. 
Nos auſpicabimur. 
Non meliùs commiſſus ſuit 
olim cum Bisho Bacchius. 
En! occluſi tibi pottam. 


Sed iſtbinc te mox excuti- 
am. 
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I have kift the miſtreſs firſts 
Hit the jack. 

Have at all. 

Tou have better hap. 


I have the better hand. 
That ſcurvie rub hindred me; 
elſe l kad won you. 1 


I love not to win by fonlplay. | 


A brave caſt! 
Let me alone. Teach not we. 
Les me play as 1 pleaſe my 
ſelf. | 
What æ gameſter have I bea 
ten! 
Let the ſtanders by ſay 


1'le he rul'd by the by-fieanderry 


Let the lookers en be judzes, 
'T is a dead, 


od ſpeed have we. 

Let ſucteſt anſwer our car · 
Let the bow be matches. 
et nn odds be in... 


Ton know the ground. 


The order of the all ey. 
Four ſhall be up. 
We'l lead. 

A very equal match- 


Fee! have laid a blick in your + 


way. 


I I Hall knock you . 
| , 


I44 .:-; 
uid ais, bone yir? nonne de- 
pulſus cs ? 

Id, centies tentanti, vix ſemel 
ſacceſſerir. | 

Imd, tertio quoque experi- 
mento auſim deponere. 


rr 10. | 
ccipio legem. 


Agnoſcis me viftorem ? 

Cedam tibi hujus cettaminis 
palmam. 

In damno eff. | 

Redde' paſtum premium. 

Eamus ad compotatiuncu- 
lam. 

— Canet melius colluto gut- 

ture gallus. 
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What ſay you now ? I have gi- 
ven you a remove. 
It was by chance hit I miſs I. 


Every third throw durſt 7 lay a 
wager to hit. 
1 Le take n. 
T'le zake your offer, c wager. 
your ley 

Bettr. 

Will ye yield me the game? 

I grant yon the better. 


He loſeth all. 
Pay your loſings. 
Let's drink, our winning. 


Fle'l ſing a merrier note, : 
When he hath waſht hit throat; 


3. Game of Cards. 


Cettate chartis. 

Chart is pictis ludere. 
Noſtre parti time o. 
Noſter hic ludus eſt. 
Inſidiatut tibi fortuna, 


Hæc etit Helena, 


To play at cards. 


I fear we ſhall loſe. 

This game is ours. 

The cards are mot yous 
friends. 

Thu ſball be mung 


4. dame of C beſs. Tables, Dice, Take-all. 


Sed habes tabnlas luſo: Fave un a pair of tables? 


ci2s ? 


Heus 
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Heus puer! after hac' 24/3 
hotum luffragio decrine- 
tur te gnum. 

—anguſtz collo hon falliet 
orcæ. 

Quota Vent finic: ludum? 

Qvanti cerabitnus ? 

Spes lucti & metus damni fa- 
CiCt net attentiotes. 

Convol ve talos, & mitte. 

Cui primum obtigerit Y exus, 
is aufetet acetvum. 

lactus irtitus. 

Nepete jactum. 

Quoties jecetis ſenidnem. 

Turricuſa vulvendis talis; 

Chias. 

Coiis. 

Damnoſa canicula. 

damnoſi ſubſiliète canes, 

Decoquit in aleam. 

Ale tempus & tem pet: 
1 

Alea, quavis Males pericu- 


Felix jactus 


The Dice ſhalt decide he 14 
begin. 7 | 


4 


i ness * 
How many ſhall*s mal e up 77 | 
What ſhall weplay fort, . ... 
Hype 10 win and ſear to loſt; 
will make play better. | 


He that throws lice fir : 
bal take n * 
Ten have loft your ihr. 

Throw again. | 


When you throw a lice. 


The beſt chance in the dice, 
Thie dog- chance. The worf caſt. 
ef all; | | k 
He ſpends all at dice. 


— 


Dice are dangerous richt 


lofior. wreck mens eſtates, 
I 
to Gheſs, 
Divina jam. Gheſs if you can. 3, 


Nec divinabis ſat ſcio; &fi 
divincs, non dicam ta- 
1 „ 

Vix divinate liceat. 1 

Agedum conjecturis jam ve- 
DD 

Quantum, .conjefturafit” fat 
e Neo 


Ego de me conjectutam facio. 


1 know you can | uever | 
* right, and ſure F'de net tei | 
en. 5 

Ton would ſcarce gheſis 


|}, TA 
1+ FA 


. S* 1 JT | p n "II 
3, = a ? : 
A. near 4s I cen gheH - 
4 LO SH Re > 9 


Fah h je 
TW 1 net 


146 - 
Rem, ni fallor, non acu teti- 
giſti, quod aiuat, ſed lingua. 
Quid ſi divinem ? 
- Fateberis ſidivinaro ? 
Equidem conſumpſi omnem 
divinationem meam. 
Quantum ego divinare queo. 
Ut hic divinat omnia? 


Si quid veri mens augura- 
tut. 
Animus mihi præſagit. 
Non eſt tibi læva mens. 
Non procul aberrat a ſcopo. 
divinatio tua- 
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2 
You have hit right on it. 


| Wharf 1 foould gheft ? 


Will you tell nee, if I gheſs? 

J am clean out of all aime. 

1 have dene gheſiing. 

Als far as I can gheſs. 

He hath « good gheſs with 
im 


If my 1 fail me not. 


My mind gives me. 
Ton may gheſi twice, e re Jon 
gheſs fo right again. 


Rem tenes. You have bit right on's. 
Conjectuta nititur. It's thought ſas 
| be 
55 4 ; Glad, to 1 be of glad. 
Lætus iſthuc audio. I am glad to hear it, 


Tu mihi voluptatem narras. 

Suffuſus ſum inctedibili vo- 
luptate. 

Quanto mihi eſt ſolatio ? 

Quin tu me beat. 

Cor mibi ſalit. 

- Uberiore animus oppletur 
l[ztiti3. | 

Seſtit animus meminiſſe. 

que id ſerio ttiumpho. 

Tus ex literis incredibilem 
cepi yoluptatem. 

Nihil in vita tuis literis acci- 
dit jucundius. 

Gaudeo, & volupe eſt mihi. 

Tuæ mihł᷑ liter multis fue- 
zac modis jucundiſſima, 

2 0 

> 


It does me good at heart. 
I am heartily glad. 


How much good does it me = 
Tou make me a glad man. 


Ay heart leaps for joy. 


Tt does me good to think — 


I was very glad at the receipt 
of your letters. 
Welcome mere your letters $0— 


1 am mightily ſani fed, 
I was Sled 4 could be. 


Cizra 


4 
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Cicra faſtidium, me delectã- 
tunt plutimum. 

Pcz gaudio, ubi ſim hefcia. 

Delibutus gaudis. Sdaperat 
mihi atque abundat lætitia 
pectus. 

Impendio magis animus gau- 
debat mihi. 

Mibi prz gaudio exiliumt la- 
chrymw. 

Incredibili qua dem lætitiũ me 
cumulavit. 


" Ripas omnes exuperat, quam 


capio, voluptas. 
Hune diem ſumamus hilatem. 


Quid eſt qubd fic geilis? 


G od. 


Deus optimus maximus ſtu- 
diis alpiret tuis. 

Ad cujus majeſtatem, nihil eſt 
hominum aut angelorum 
ſublimitas, 

Magnus ille Atchitedtus, 

Clemientiſſimus omnium fors 
matot & reformator terum. 
meliorem ill mentem lat- 
gistur. 

ui aperta ſimul & 6perta 

videt. 

Occulta extenebrat, teddii- 

que latentia luci. 

Ut totus ab illo pendeam qui 

poteſt omnia. 

Certus, eum non poffe petite, 
qui ſe totum illi ttadidemi. 

Infignts pietate vir. | 


1 knd v not whar ground 1 n. 
en, | am ſo ever qe 4. 


I am reviſes with is ·· 


” 
| 2 
I weep for joy. 9 121 
in made me full of jert -1 
1 am beyond meifure glad. 


woe 5 nd this day merrilys | ; 
Tl you ſo excifirue * 


2 
God bleſs our ſtudies, 


Wheſe majeflit is incomprekiins 


ſible, 


The wiſe Creator of all things. 

The God bf berves and oenth 

turn their hearts, and put 
them into & better mind. 


He that ſees al things. 


Tha: 1 nay wholly pond on 
him that is Ai 4 
Flow when God 


: V 


— ö 


ö 


, 


= 
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* 


XK: 


| Lætis auſpiciis, 
Felicitet ſuccedat. 
| Fortunet Deus. Cum bono 


Deo, 


-| Mercurio dextro, 


: 
| 
| 
N 
ö 
| 


| Dew quæſo ut ſit ſuperſtes. 
Iſtud ominis avertat Deus. 


Prohibeant ſuperi. 


Im tuum eſt ayertere, & 


prohibere, 
Adſie 
—Procul, & procul omnia 
Talia Diipellant 
Faxit Deus, 


PVelint Superi- 


Afﬀiſſer & cotum animis 
Deus, ſ 

Cceli ſyderumque inclemen- 

Iratis Diis genioque ſini- 
ſtro. 

Malis avibus. 

Inauſpicard contigit. 

n aliquod non bonum 

Alus pectus agitavit. 

reſſimus mihi hie illuxit di- 
7 eb 


Ita natura cemparatum eſt. 


Nes teſtor 


Ita voluit Deus. 
Numen ſancti ſſi murm. 


Si viſum ita fuerit ſupeils. 
v1 fas mihi detur ab alto. 


Nen 
** " 4 
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„ Quad felix fauſtumque hr- 


The bleßing of heaven be up- 
on 

In God's name. 

God be my ſpeed. 

The Lord proſper us. 


With good ſpeed. 

God grant him long to live, 

God forbid. 

God ſhield. God defend. 

You muſt be tare ſul to wſe the 
means, your ſelf, 

The Loid deſend. 


God grant. 


God would have put into their 
hearts, 5 
Heaven ſrown'd on ut. 


Net in Gods nam. 


Ir ſell aut unhappily. 
Some ill motion [ure came in hi; 
head. 


So it muſt be by Gods provi- 
dence. | 
Thus God will have is, 
As it pleeſeth Cod. 
God 3s my witneſs, 
God be knowesh. 
gd willing. 
With Gods leave, 


Chriſto 


ElegantizSermonis Anglo-Latinz. 3 
chi. N ih the help of Jeſus ni 


auxiliante. 
Paupercula tenui fottund, ſed A poor, v0 godly en 1 
animo beatiſſima. | 
Gratia Deo. God be hn BY 
Et grates tibiago, ſumme pa R. 75 
ter, meritilque nomen tu- 
um honotibus celebro, * et 
Qui res omnes, ſuperas, infe= God rho over-ruleth ell. 
ras temperat, modcratury & | 
gubernat, bo | DG 
Quod in navi gubernator, in Gods all in all. 
cuttu auriga, in choro præ- * 
centor, in urbe lex, in excr. 7 
citu imperator, id eſt in 7 
orbe Deus, a SER > | 


pea” 14 

Great. 014 1% vt 22 24812 210 

1 Gi Ha) "324 355 Ft | 

Nen bamaxæum, aut Coloſ- Ami nie, huge, 2 * f 
ſeum, Ted © monti jutto pas — 


rem. $>*:10ff 


Pro ratione portionis. Foy 222 „. 

Pro rata portione. According to my . 

Pro ope, atque opibus. As = , 
. * tr - 

Rapa inligauer magna Anu ie ene | 


"3 


Juſtum navis onerati a vide- - As ig 45 wil lead bib. 
atus onus. 150 N 
ant t᷑o territat aſtraju Avery great t. 
— . ee = 


24 £ 
. 


; "©0311 


Grieve,” 
At ego ringor interim: 1 merieved an her- pub. | 
Refricare cicstriceme. To enew grief. 
Dermoleſle tulit. | Me took it very heævily. 


L3- 


4 1 we malè habet. 
oled yicem tuam. 
FAcrius animum ſtimulayit 
- mcum. 
Cordolium mihi eſt. 
1 ntimis anguntut ſenſibus. 
Tn maxim meis dqlotibys 
excruciar me. 
Alice percuſſit mihi animum. 
Nipil! in reliqua vita tuli æ- 
tiüs. 
Abimus dolore æſtuat. 
{8 Ille Deos atque aſtta yorat 
1 crudelia.— 
F Miſeris afficitur modis. 
| Hinc illz lacy me. 
iN e crucies te obſecro. 
Doleo noſtta ſactum clic rep: 
ligentia . 


ortet agiqus.cormjaiſle. 


Animitus me moider. 


* fellis quae be- 


bet; „„ een Zu! 


tavit. ee 
Tibi =qu? magaz cute eſle 
cert& ſcio; -.: PIE ILL 
| Triflitie nebulis diff ipatis, 
baufi cœlum! 
gor inani me Iulu-difcruci- 
rem! 


eſt animo. 


nihile meliiis habituta 
Pſque m 
debate dolor: 


E hoc ſecat, 


| | Cura fe & locopmns: mace- 


Si quid ægritudinis obortum 
Quid proderit we fingi,, 18 


thi medul'azis inſ- 
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This tropbleth me rides on 
my flomach . 

I am very ſorrje ſor yon. 

1: went ro my very heart. 


Veyxt at heart. 

Among all my grief > ' this 
grieves me moſe. 

It wank ts my heart preſently, 


My mind is troubled. 
He jakes on grieunuſly, . 


He's in a ſad caſe. 

Thu is the grief. 

Do not vex your ſelf, 

I am ſorry iwas our fault. 


I; grieves me to remember · 
It ſreis me at heart. 
Ii hath ſure ſatyce. 


wr? 
1 know it De 7 as nel 
a ME | 
When my grief was; . I 
olouked wp: 1221 
Why ſbonld J bv bub [ 
cangos mend? 
If. any thing trouble me. 


Grief here will do — | 


neo 
7 his cute me ii che heart; 


W220 TT 


Por 
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Dolor altins in viſceribus in- makes my_ hears alt t 


ſidebar meis. l throb. 18 
qui me torquet, cruentat O how it vexerh, grie vb mg: © 
& dilace tat, | i 
—ſublime caput mœſtiſſima Aclondis lool. 2 * | 
nubes Aſpetat. 19 75 „ 
Hec me cura remordet, & This wvexeth me az the very 
pungit acriter- _ ſoul, <> 


| | 001A 
to Haxg, or be Hanged. 


Infami capitis ſupplicio, per To execute one by the comme 


ſpiculatoxem publicum, affi: hangman. * 
cete. | fs ME 
Cur non emiſti reſtim ſuſpen- Why do you not buy an hater 
dio ? | and hang your uf * e 
Crucem metuiſti, Tea deſerdt hanging. 
Non uno _ ſuſpendid. * Worthy to die a thouſand death. 


Ut res protſus ſit vobis ad la- Ton muſt needs ſmart for is. c 
queum reditura. 5 


Hos in crucem ſuffigimus. We jibbet thoſe — 2 : | 12 

Tib i potius parandys eſt funis. Tow mu#? prepare fp hangum 
_— 

The gallom groan: for you... 

Abeant in malam crucem. Let 55 8 an 127 "= 


Dignus qui non ſimplici er- & vile varles hes deſervestby 
eat ſuſpendio tantus artiſex. gans, = 
1 um pro ſicario, ſecuri per Fe condemned him to be be» 
carnificem. publice fericy- headed, IT 


dum; condemnavit, - Bagh ane . 
Publico & infami Tupplicio They make him die an ignomi- 
adigunt. | niouws death, | 


Ad ſcalas Gemonias ventum Broug bt to Tyborn. 
ell. Ms | 
De medio tollete. To put to death. 
Penſilis fiat. Les him be hanged, 
Medius inter cœlum & te rid. 
n L 4 


1 N 8 of 4 . 


[ 


4 
. 


| 
ll 
| 


A quo nihil meſius molliuſve 
ſibi poſſunt ptomittere quem 


citium. 


"Pretium facinoris ejuſdem, ſæ- 


pe alier crucem patitur, pro 
quo a/tey potitut diadematę. 
Et nodum informis lethi tra- 
be nectit ab alta. 
Arbor! infe lici ſuſpendite. 
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75 pitali pœnã affice te. 


To tale away ones 1 6. 
Nothing better can be hoped ſoy 
at their hands... 


Some are hang '4 for, what o 
ther. be honoured for. 


't e lang d himſelf 


Away with him to the galloms 


Hap. h. Happen, Happily. 


Uefere fir. 


'Sortito obvenerunt. 

Yentis & amne ſecundo ſuc- 
"clit... 

Sive heta contingint , ſive 
_,rriſtia; yr mort datur, ſcu 

vipcte. 

Diis Hominibuſque plauden- 
tibus. 

Ex ſententia cadunt: omnia. 

Forte Tortuna 'verum d1xi] 0 

| viſus eſt. 

Cui- omnia ad” voluntate m 

affluunt. 


4 0 


Lit ani Rhemnαν⅜-. 8 


Fa tes m hi plane ceffic. EX 
"2n1mi ſententia, 
Inſeſta & infauſta omnia. 
85 quod ſidus proſperum mi 
daàftfulſetit. 
'O me felicem! neſciebam me 
circumſette tam ad oninia 
conducibile ſuppellectilem. 
Tibi parrimonium, dii fonu- 
nent. 


A. it commonly comes to-paſs- 
Ky hap ha ard. 
£ cry happily. 


In all wind and weathey. 
Come life, come death. 


All it as I would have it. 
L. fell out as be ſaid. 


T. a have th luck on's. 
11 fell o as 1 would have it. 


A bad as bad could b. 
4 f [ might have thehappineſs 


10.— 
Happic man 1, that have ſo 
uſeful an in. lemens. 


J wiſh yen wy lack with your 
F eſtais, | 
, Iſthoc 


2 — — 
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Ithog ego ingenio cum maxi- 
me ſim, tamen boc contra 
fato natus videor. 

Stamina de i nigro yellerc facta 
mihi, 

si fortuna tibi nupſiſſet, non 
potuiſſet eſſe obſcryanti- 
or, 

Dextro Herenle, ac bene for- 
tunante Mercurio. 

Pulchre nobis cecidit hee 
alea. 

Alpitante fottunæ Fa vonio. 

Fortunam tunc ipſam, fortu= 
nis agteibo meis. 

Bene tecum actum etit. 

Bonis avibus. 

Nihil omnino commodi ed 
quod non aliquo tempere- 
tut incommodo. 


Preter ſpem lucce ſſit Arts 


me. 


Opinione melius conting gut 


omnia. 


Homines cum ſimus, huma- 
nam fortem æquo fetamus 


animo, 


Vicit etiam vota noſſia for- 


tunæ fayentis afflatus, 
lllum forte domi reperics 
bam. 
In hunc cum forſag incide- 
Hits 
Læio nimirum omine. : 
Gallinæ filius albæ. Fortune 
ullus, 
In cadem vchetis navi 


My nature is otherwiſe, cough 
I berhtus neceſeitatid. 

Tt ts = hard bay. * 

An unſortunate man as 1 am. 

if fortune had been * dur wifes 
ſhe could not (EA 4 


you better, , 
Wish good luck. = 


It fell out well, 
I jhall then be a bes mam. 


'T'will be well 'for 5 you. 
Well begun i is hal done. 
Some miſ⸗ hap beſalls ſometimes 

the moſt happie, 


'T'is more than I lool for. A 
TSE min att 


Our bop Lage. bur hopes. "*_ 


Men mad be content a, 
change, and chance. * Kin) 


Nin 


Gods Mienen prevelts our 


1 found him at home, as chance. 


4. 


When he li gbr on it by chance. 


With good hp: indeed, | 
Folgmes favorite. *. hat hg 


world in a band. ” 
You muſt fare ad Your 4 | 
ere in the ſame pred ning 


43 
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Haud auſpicatò huc me con- 
euli. 

—quicquid calcaverit ie, 

Roſa fict, N 


Sudque & civium voto major. 
& per omnia fortunam homi- 
nis egteſſus. 

Fuimus Troes- Fulſere nobis 

& noſtri ſoles, 

Ut nihil felicitati meæ deſit, 
niſi modetatio Aa ; 

Fruiturque votis, uſque 3 
ia id amm feliciffimis 

Cui dux eſt prævia vittus, 
Et fortuna comes — : 

—utinam in facta, dicta rete 


yeniant tus. 
714 \ 


H afte. 


Ad me ads 2dyolavit. 


Primo quoque.tempore.. _ 
Quam — ad expe dias 


yelim. Foun J Gun 


urrente r ad. | 
Quid aded? cart feb pro 


' 2 
Se 19 | 
Etiam hie ſtaz eeſjator m te 


tediiſſe 0 * I. „ = \ * 


Fac matures reditum. _ 
Dic illis me mox adfuturum,. 


Incunctanter ile perduxit. 
Quid ceflaz, aſine 

Vola furcifer, 

Ne quid præpropeic. 


Feftina lente. 


I came hither in an wnlucky 
honr. | 

He was lap e ini mothers ſmacks 

The ground is bleſs't he goe! 
upon, | 

AC fortunate prince. 


e were happy men once. 

Our good dayes are gone. 

I lack nothing but grace to 
my 

Fre he's what heart can wiſh, 


Wirth, and wealth, and honour 
meet. ; 


I wiſh you may not jail of — 


H aſtih. 


He tame galloping to me. 

Als ſeon as may be. 

I'dheve You do with all ſpeed. 
& 


Info eſte: 

uſt not he needs run whom 

the devil drive? 

Nhat? de you make no more 
haſte, you loyterjn r lad ? 

See that you make haſte. 

Tell them | will be with them 
"by and by. | 

He brought it preſently. 

Make haſte, Sittah. 

Run every foot. 

No haſte but good ſpeed. Nhat 
Halle 

Ny more haſte than good ſpeed. 

Etæ- 


TETS 

op 
rum 
Move 
Ur ia 
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nacipitatque motas omnes, 
opera omnia rumpit. 

Tumultuaria opera. 

Move te ocy tis. 

bi iacedit reftudo ! 


nſim ac pedereqtim. 

Quzm raptifſime rapriys. 

bum nimium properant ini- 
tio, ſerius pervepiunt ad fi- 
nem. 

(icatis volate equis. 
Velis remuſque, 

loves equidem, ſed nihi! 

ptomopes. | 


ulti Procurrentes catetva- 


tim. 

es nog ꝑatiebatur lenta con- 
ſilia $a 
page cum teſtudineo illo, 
cum formicino gradu. 

\ccelerandum, eſt iter quam 
ptidem. 


degotium quod nullam pati 


tur dilationem. ̃ 
ave ptætet caſam quod ai- 
unt, fugias. 
egaſco gradu, & vorans si- 
am tedi. | 
[riptetem3 cutris aſcende. 


n hac tam pracipiti feſtinati, 
one, quæ me vote, ptonive 
gurgis, ac, vortici modo 
nuſquam patitur conſiſtete- 
pjecit mihi motam. 


oe gees! 
He moves like « mil. poſt 


All in good time yet., 


| Hand over head. 


Beſtir your Flumps, Sittah. 
How like a ſnail h 


Soft and ſair For feev of falling. 

In more than pol. hate. © 4 

More hafie than good ſpeed. 
| need. 


Po for puddings. 85 
As good fir fits and peel 


fraws. | 

Ton do nv gobd, with all your 
doing. een 

Many came running by while 
groups. | 


The buſineſs required haſte. 
Make more hafte, man. 
Make all the ſpeed that may be. 


A buſineſs that muſt be diſpat- 
ched out of Band: L Fs 
Be not too haftie, Let not your 
heels out run youy head. 
e 
Spare not , horſe-fleſh. Switch 
n A e gt. 
In this extreme hafte, thas fore 
ceth tht % Ot 


4 


He flayed me. 
to 
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to Hate. 


Odit eos, & rodit aliquatenus. 


Iiſcum nullus amor vobls z» DEC 

ſœdera ſunto. 

Capitali odio proſequitur. 

Odio pluſquam Y acinians. 

In lupum vero, velut in publi- 

cum humani generis ho- 
ſtem, armantur omnes. 

Adeò mihi male yolunt, ut 
cuperent extinctum. 

Qui neminem habet inimi- 

cum, i nec amicum habe: 
quempiam. 

Qui nuac apud omnes ſere 
ſumma labotant invidia. 

Sic horreo naturà wan, ut 
conſpectis j//;s ſentiam toy 
tum corporis habitum com- 
moyer.. 

Quiſque ab eo vitæ gence 
abſtineat, A. quo tacito na- 
tute ſenſu abhorteat. 


Animo plane di ladiatorio. 
Infeſte eee 


xtra aleam inyidiz poſitus. 


Magnam ii invidiam con- 
flaverunt 1... | 
dium erga bonos intetnc- 

cinum gerit- 

Inimicitiæ unt inter eos 


Fe hates and harms them all h 
can. 
T ou and they l never agree, 
be cater —_ 
At deadly fewd with 


All men by nature hate ham. 
ful beaſts. 


They would be glad to fee an 
end of me, 
We all have foes as nell as 


ſriends. 
They are hated generall 7. 


My blood riſes at ſuch lewd 
companion. hee liar. 


Let men av what fadgeth 
not with their ſtomach ·· what 
they ſancle not, let them not 
follow, 

In hoſtile poſture, 


Fate cannot hurt him. He is 
above the reach of envie, 
They oceafion'd him much en: 

vie. 
He loves honeſt men, 4 à cat 
_ muſtard, 
They aregrizvouſly at oddie 


: Mealth 


a 
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Health. 


Ut yaluiſti uſque ? 
—ha&enus ? 


Valeo ut poſſum, quando ut 
yolo non licet. 

Quam mea fortuna ſinit. 

Cura ut fir mens ſana in cor- 
pore ſano. 

Ccepit habete mcliuſculc. 

Melius ſe habet. 

Corpore ſalubti ac ſucculen- 
to. 

Certi ſſimam vitæ ſpem oſten 
dunt. 

Manus tua lolito eſt ſuceoſi 
ot. 

(Juomodo tibi placeas? 

Valui yaric. 


Corpus valet, ſed ægtotat ctu- 
mena. 

A motbo valui , ab animo - 
ger ful. 

Valetudinem cuam cura dili 
genter. 

Valetudinem tuam velim cu- 
res quam diligentiſſime. 

Habenda eſt ratio valetudi- 
nis. 

Valetudine pluſquam vitrea. 

Da operam ut convaleſcas. 

Quantum me diligis, tantum 
fac ut valcas. 

Valetudini non parcit. 


Healthf ly 


Call this w bile 2 
Flow * J% this many 4 
day? 


I do as well as I mayz net {o 
well as I could wiſh. 


Look you keep a ſound ſou ins 
ſound body. 

Fle began to mend. 

He is ſomerphat better. 

Hi body plump and well 
liking. 


Great hopes of happy recovery. 


Tour hand is juycier than 1 
4. 

Fam feel you your ſelſ? 

I have been ſometimes well, 
ſametimes ill. 

My bodie i. ſound, bus my purſe 
be ic ] lack money. 


" Have a ſpecial regard 10 your 


health. 
H. ve 4 eare of your healih hem 
e ver you dv. 


A ſickly man. A craxie bodie.. 
Look well to your meai · 
PAs von le ve me, look to, and 
lo ve your ſelſ. 
He wrongs his hea/ ith, 
Quando 


14 


malè eſt. 
valetudinem jejuniis non 
attenuendam. 

Sum equidem Deo gratiz, 
valetudine baſilica, pan- 
cratica. 

Reviviſeit jam indies. 


tot. 
Corpus quidem hellè habet, 
4 aisle 


Si pet valerudinem licebit. 


Quam imbecilli ſuit, quàm 
tenui, aut nulla potius va- 
letudine. 

Audio valetudinem tibi eſſe 
non prorſus adamantinam. 

Vitam ttaho tot ies nutantem, 
|, 5 — 


to Hear, Hearken; 


Sed admove autem, inſuſure 
tabo ttia ve:b3. 

Ergo hic eſtote omnes, au- 
tes ſimul adhibentes & ani- 
mos. : 

Suſpenſa bibebant aure. 

Tuas obturarc te nolim au- 
tes. 

Attende tatitum & intende. 

Audi'n'hec 

Tu fac uttamque aurem ar- 
rigas — meãque deyorato 
veiba. 

quo animo attence, 


| l + La 
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Quando ego incolumis, yos 
incolumes o = la: 


I am glad tn ſee you all as well 
as my ſelf am. 


Ay healch is prettie goed, but | 
my mind is troubled, 
Ton muſt not fal ſo much. 


thank God 1 am 4 ſound af 
4 Bell. I ayle nothing. 


He gather, vp his crumbs non 
everyday. 

If my health mil! give leave, 

If God ſend health, 

A very weak ; and fickly man. 


I hear you are but craze, 


I am ever and axon at death! 
door. 


H cark a word in 5 ear, 


I beſpeak your attention in thi 


behalf. 


They were very attentive, 
Don's flop your ears? 


Mark well what 1 ſay. 
Do you mind this? 
Be attentive, Mind what 1 


ſay: 
ve⸗ 


FJ AIIET ern 
„ - 


Veſtrs peregtinantut aures. 
Ad aures percrebuit noſtras. 


1 3 - 


have on your harveſt ears. 


II 95 F In- y \ 
: | THT. 


4» 
— 


Ten 


Wie have hear 1. 


Auſculta paucis. Liſten a liztle. _ 
Auris a te copiam peto. Lend me your ear: 4 while. 
Auribus ptætendebat ſuis: He made at if he heard nas. 
Quis fando accepit unquam ? Whoever heard the lig: 
Linguis favete atque animis. V ouchſefe your attention. 
Si des opetam, elequat- Lf 10u'l hear, I le tel you plain 
9 , 
Heaven. 


Itet eſt longum in cœłum. 
nec ſatis eſt: audio, tutum ob 
latrunculos » qui mcdiam 
ae tis regionem obſident. 

Ad civitatem Zternitatis emi- 
gravit, 


Fidelifiime ſpeto, ſuæ illum 
corona fidei ſidetea im · 
mottalitate jam præmia- 
tum. 

Salutis ſuæ proram & pup- 
pim in cotte ctis affectibus 
collocate. 

Reatorum domicilium. 

Admirandum illud ſanctatum 
animatum concilium. 

ternitäatis interim oblitt. 


In ſupetiote habitat cœnaculo 

Opem cœlitus votis expoſco 
meis. 

Effraftis inſerotum mottiſ- 

que repagulis cœloꝛiſum 

tendebat 


Heaven is à place hard to come 
10; the way thither u blodks 


up by thie ves. 


He is gone 80 his long home. 

He i flitted to the Citiꝭ ef ha- 
bitetion. 

doubt net but he i now in 
ben ven. 


Te place hope of happineſs an 
ſal vation in mortified ant 
ſubdued paſiions. 


The Ciiie of Saints, 


Gods wn preſence. chamber. 


They forget that there's a day 
' behind will pay forall. 

He drell in heaven. 

1 look to heaven for help. 


Having triumpht o're death 
and bell, he went to God, 


FX 


> >a) "ID >* 4 
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Ex hc lates compage ad - 
ternos illos ry emigravit. 
Victor ommum ac [ni, vice 
immortalis Capitolium aſc en- 
dit. | 

Beationis vite ſpe privatus. 

Pulcherrima in tegione col- 


jocatus eſt. | 


to 


Non ſacilè labitut qui fic in- 
cedit pedetentim. 

Nihil minus ſenſi quam iſt- 
huc. | 

Quidvis potius quam iſtud, 
ſuſpicabat. 

Cautio eſt. Agendum eſt 
cautim, 

Cutentut his cectè omnia. 

Talibus me pedicis non capies. 

Tu cave ſis ne 

Centenis Argi oculis obſei- 

vate. 

Vide quam tem agas. 


Flu ſoul 1s at reſt in heaven. 


Having conquer'd all, and 
himſeiſ too, he mounted 10 
heaven, | 

Fe hath Inſt hexven, 

He's bleſy*d above. 


Heed. 


Good hee d Ban good haps 


Much water paſſeth my mil; 
wich 1 wot noc of, 
1 dreamt not of that; 


I nauſ} take heed, 

I'le beware of — 

Let good heed be uſed here. 
Tou' ſt not carch me ſo. 

ſo be very heedſul. 


Have 4 cære what you do. 


Hell. 


Knavigavi paludem vere Sz; 
gram, Deſcendi in ſauces 
Averni; vidi quicquid apud 
inſero pericur, 

Qui regiones colunt Ache- 
ronticas. 

Acberantu pabulum , flagiti- 

orum aſſecla, ſtabulum 

nequitiæ. | 


I have been in Styx below, in 
the mouth of Avernus, and 
have ſeen what there is d one 
under ground: 

The damned ficnds. 


A very hell. hound 4 moſi 
lewd liver, a finkof fin. 


in 


ne 


to 
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to H elp. 


Deum te mortalem & tutela- 
rem præſta. 

Quantum potes nos adjuva. 

Modd tu me tuo juves ſuffta- 
Sio. 

Ego tibi hoc effectum dabo. 

Suppetias illi laturus eſt e- 
juſcemodi ſubſidiis — 
ret. 

Quid oſtendis te medii a 

Qui ejulmodi adminiculis mi- 
nimè indigent, atque ſuopte 
quod aiunt cortice natare 
poſſunt. 

Atripe opem propere. 

Nemine manum adjutricem 
, porrigente. 

Hujus auxilio fretus ſum, 

Periclitanti ſimplicitati ſuo 
opitulatus eſt patrocinio. 

Neque conſilii locum habeo, 
neque auxilii copiam. 

Non eſt ab Orce qui te redu- 
cat Orpbens, 

œonium is remedium præ- 
ſtare poteſt. 

Ni celeti remedio ſuccurſurh 
fuiſler. 

Date operami amicabilem. 

Humilitatem quæſo noſtram, 
tua ut ſubleyes humanitatc. 

Pereunti jam ferè, ptæſenta- 
neam adferebat opem, 

Subvenite inopi- 


Do us whas Lops 70h cant. 
 teamny, 


Lif a lame dog over the file, 


1'le do this jobby ot you. 5 
He would lend him his hand 
and help, if. = were. 


What belps can you «ford 17 52 

They that need not our helping 

hand, but can 40 aft by ba 
ſelves. 


Get help et of hand, 
None would help him, 


1 irufled to hirbelp. 


He may thank him, or elſe ba 
had fared worſe. 
Alas! I can do you no Hoon 


W be wil he'p you out? 


He aloe can heal, and help. | 


V nleſs ſome help had been @: 
hand. 


I beſeech you lend me what belp 
vo may. 
When he was almoſt clean out of 
all hope, help came in, 
Help the poor man in lis nerd. 
M Sat 


162 
Sat patriæ, Priamoque datum. 


Non abſqũe ſuo Theſes, 

Vanum eſt nunc auxilium 
omne & conſilium. 

Venit ſumma dies & inelus 
ccabile fatum. 

Teipſum citius extinxeris, 
quam lachtymis tuis, hunc 
publicum pattiæ ignem. - 

Inde aliquod fomentum pro- 
cellz petens, unde totus 
tempeſtatis impetus etupe- 
lat. 

qui mihi yulnera fecit, 

Solus Achilleo tollete more 
poteſt. 

Siquid opis potes affer mihi. 
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7 did for them, 1 1 undid 
my ſelf. 

I helpt wbile there was any hope. 

Well fare à friend in a corner, 

There's no help now. 


What help againſt Gods hand 


We may hurt our ſelves, but 
not help our dying conntreye 


No help but in him which 
harmed me. 


Help me, if it be paßible. 


to Hinder. 


Nolim tibi eſſe mota. 


Quid te remoraturn eſt ? 
Litetatum alas tetatdavit. 
Nihil ut fecetis diſpendii, ego 
te comicabor quo propetas. 


Quid obſtat quo minus —— 

Non obſtante. 

Otationis cutſum intercide- 
bat. 

Per me non ſtabit quo mi- 

nds. 

Ptæpediebat. | 

Intertupta e ſi oratio mea. 


1 would not be your binder- 
ance, 

What block was in your way 

Hindred me ſrom writing. 

That you may loſe nothing by 
my company, 1'le go whithey 
You 20. 


With a why not ? 


He interrupted him while he 
was ſpeaking. 


Quæ 


7s 


he 


Quzrens 


65, > in- 
venio diſpend 
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to * let. 


Quanti iſtam locas fundym ? 
Conduco tanti. 


Nobis, quatuor ſolidis cur- 
rum ſtipulemur. 

Contemnendum cenſco tan- 
tillum pecuni®. _ 

Locaviolim agtos multo pin 
tes in ſingulos anuos quàm 


nunc. 
Ego tanti non condueam. 


Quin  igitur miſſum facias. 

Conventum eſt de ptetio. 

Tranſegi. 

Fac precium,, 

Meam operam patyi pretii 
deputat. 


'd fer help, but 7 found 
ance. 
What do you let it for : 
I pay ſo much fer it. I hire 1 
fer ſomuch, 
Let's hire & coach for four ſhil- 
ling:. 
I value net the money. 


I bannt let, and leaſe ant 2 my 
grout at ſodeara rate, 40 
ererofore, | 

I'le nat hire at that rate, 

ive ſo much. 

Ten may let it alone then. 

E have agreed for the price. 

I beve 2 up the bargain: 

Say what you'l have, 

Fe values my pains at a low 
rate, 


Home, Homie-ftead. Houſe, and things 
belonging. 


Domi perpetudò latitas, nec 
rorepis uſquam. 

velut cochleam ſe domi con- 
tinete. 

In tenebtis late bat. 

In nidulum vs meum liben- 
tet exceptutus ſum. 

Mibi petmittitut jus in regno 
meo. 


Ton al wales keep in- - door? 
_—heep your Ac in tenehtis. 
He never ſtirri abroad, 


74 ou ſhall be welcome to my poor 
houſe. 
I muſt be maſter in mine ow'n 


howſe. 


i diag de as 1 if as bene. | 
M2 Rurd 


Ruri tabetnaculum meum 
collocavi. 

Habeo etiam ædiculas in Ci- 
vitate. 


Conducas vo lo mihi domum 


Athenis. . 
Incomis janitor. Hybrides 
Moloſſus pregrandis & anno- 
ſus. 

—multum lattante LZyciſca, 

Pulſare fores. 

Cur non tectà introibas * 

Sellam cum, pulvino poni ju- 
be. | 

Viſamus regiamiſtam tuam. 

In tua verſaris arena, parcn- 
dum ct. * | 

Vitreis feneſtris volubilibus 
licet excludere coelum, fi 
nebulis aut ventis fit in- 
tommodum. 

Occuttit vicor hortorum ora- 
ti ſſimus. 

Solum ſcitpis virentibus con- 
ſternerc. 

Muſcion, ubi repono mun- 
dum meum. 

Accende lucernulam, aut can» 
defam ſcbacecam. 

Obde oftium peſſulo. 

Lubuit yidere illi te gnum. 

Udi habet? Ub; habitat? 

Lx lude ſolem, {i quid offen- 

- -datzxftur; 

Locus ef} undique peiflabilis, 

pateatibus oſtiis, patentibus 

ſeneſſ tis, & in ptopinquo «ſt 
Oteanus yentorum pater. 
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I ſojourn in the Counirey. 


I have a little houſe alſo in the 
City, | 

I mould deſire you to take me an 
houſe at Athens. 

A yough porter. A bawling curr. 

AT great old maſtiiff, 


he dog barkt hugely. 

Toknock at the door, 

Why went you not ſtraight in? 

Bid them bring a chair and 4 
cuſhion. 

Let's go ſee your rooms. 

We muſt be rul'd or pay the 
houſe rent. 

You may ſhut the caſement if 
the air trouble yon. 


See what pleaſant and green gar- 
dens here be. 

To firew the chamber nith green 
ruſhes, 

My cloſet, where 7 lay np all 
my dreſsings. and apparel. 

Get us a light, 


Bolt the door. 

I ould needs ſee hu houſe. 

here dwclls he 

Draw the curtain, if the ſun 
offend yog. 

The houſe 4s op en every where, 
the wind comes in at wind om. 
and doors — tinter the Sea, 


Pct 


he 


the 


heres 
comms 
Sea. 


Pei 


per anguſtum admittens oſli- 
olum ingteſſuros. 

Aures ejus & linguam ſubu- 
IA perforavit, petterebta- 
vit. 

Rem familiarem negligere. 

Oltiolum habet tua domus 
perpuſillum nimi-. - 

Ita domuncula tam belle in- 
ſtructa, ut nolis illic por- 
cus ali tuos. 

Lotrix ipſa illotis indotmie- 

bat linteis. 

Hæc ſordida ſubmoveto ab 
oculis. 

Hæc confuſa ſuo quæ que lo- 
co digerito. 

Fac ut niteat tota domus. 


Matulam defticato. 


In eodem agebamus conclavi. 

Canthatum imple cetviſiati- 
um. 

Vultis ſpectate pomatium no- 
ſttum, & aviculas ? 

Prima felicitatis pars eſt bene 
habitare. | 


Nuſquam poteſt aranea ocu- 
latas hie ſcopas, & nimiam 
ſcopatiotum obletrvantiam, 
effugete. 


Elegantiæ Sermonis Anglo- Latin. 5 

1: hath a narram portal. 

— & ſmall wicket, 

He bor'd his tongue, and ears 
with an ame. | 


To play the bad hus band. 
great man can hardly creep 
in at yourliiile dr. 
'Tis pity ſo neat a huuſt ſhould 
be made à (mins ſlie. 


The laundreſs "ber ſelf lay in 
naſtie ſheets, +, 1. 
Take away theſe foul things. 


Set every thing in this dae 
(Race... c 
Seo that every thing be hand- 
ſome. T mn 151 Wi 
Rub the chamber pot, and meke: 
it bright. 115 
We were chamber-fellow.. 
Fill the cann with beer. 
„e U A 
Will you ſee my arc hard and my 
birds ? Br 4,44 
One main content in our li- 
ving is, to live in 4 goof 
be.. 1 2 
They are ſo cleanly, thas not 4 
cob-web is ſeen there, or [uf=" 
fered, nan $1.9 


Honeſt. 


Nihil illo eſt ſincetius. 


(Quibuſcungye bonæ mentis 
cuta fuit. a 


He's a real honeſi man, 
Every honeſt man will... 


Homi - 


Ms 
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Hominem non omnino ſini- A fair-condition'd man. 


ſtri ingenii. 
Mitionem quendam agit. 
Momo perfectus, quadratus, 
& omnihys ſuis numetis 
abſolucus, | 
Limate probitatis. 
AIAncoctum generoſo pettus 
honeſto. 
Eſt homo certi ſſimæ fidei. 
Par eſt homo gaucorum ho- 
minum. | 
Apertæ i ingenuitatis homo. 


NegleQtis fortunz commodis, 
: bon tantum menti paran- 
dæ & promovendz ſtudet. 

Genvina probitate vit 

Valde ſc honeſtè geꝛrit. 

Longe plurimum ttibuit ho- 

: ncltati, 

nnn conſervar, 


A natura minimum, ab hone- 
ſto minimè cecedendum eſt. 
Mihi Sibyllæ folium eſt quic- 
quid ille dixetit. 
Hona fide præſtabit omnia. 
Ab omni fæce tertena igne 
quaſi divino excoctus. 
Edecumare integritatis vir. 
Vir conſummatifſimus, cun- 
ctatumque virtutum conſci- 
entia & fama juxta beatus. 
Qui teſte corlo vivit. 


Honeſtatem propter ſc maxi. 
me «a 2 


He's a good Axtur d man · 
A true blade, 


Fle u true 45 ſleeh 
—1ighily principled. 
Tous may build on his word, 
He hath not bis fellow, 


A ble eee, and down- 
right honeſt man. 

He regards virtue more than 
wealth. 


He carries himſelf very honeſtly, 


He keeps the credit of an honeſ 
Man. 
We muſt not do againſt nature 
or ci vilitie. 
I know he will not lie, 
1 dare take his word. 
He'l do as he ſayes- : 


He lives as in the ſight and ger 
ſence of God: 
Honeſt is moſt deprable for i its 


on vn ſake. 


Hose. 
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8 Hope. Hopeful, Hopeleſs, 


Nec dubito quin hoc pro tua 
ſingulati bonitate facias. 

Bona ſpes habebat animum. 

Unde ſpem optimam concipio 
futurum ut 

Spes ſua decollat,. Ad reſtim 
res tediit. 

Actum eft : ilicet, periſti. 
Conclamatum eft. 

Adhuc tua meſſis in hetba 
eſt. 

Juvenis ſummà indole ad 
ſpem, ſummæ ſpei ad fru- 
gem. | 

Mihi nulla (pes in corde certa 


ct, 
Nolimyana te laQare ſpe. 


Lzta ſatis principia, ſed quid 
longa dics ferat, incexeum 


eſt. 


Nihil ſuſpicabat mali. 

Pznc exſpes. Deſperans ſui. 

Deplotatã prorſus ſpe. 

Mens ſpeque meruque æquè 
pendula eſt. 

Pronus ſpei ſum. 

Spe alcndus eſt animus. 

Spe non ſaginatur yenter, 


Quid opus in ic dubia, mal? 
"OMimani | 


1 hope you will out of v 
goodneſs » da me this good, 

I was in good hape. 

Whereupon 1 verily hope thas 
you will 

His hope hangs him. 

He laſeth his longing. 


Tour time is before s. 3 
There's ſtill hope. 
An hopeful youth. 


F cannos bind pont. 


I would not hold thee longer in 
in ſuſpence. oj 

— feed thee with golden dreams, 

The caſe is yet hopeful ; but 
who knows bat the weather 
may change ? 

The wind may turn into another 
quarter. 

1 hoped otherwiſe. 

Almoſthupe-leſs, heart- leſa . 


1 am hetwixt hope and deſpair, 


F am in good hope. 


Hope ilæ beſt. © 


Fair whrds butter no parſs 
nap 1» 


Whas need you fear in thu caſe? | 
M 4 


Tunc .* 
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Tunc revixerit ſpes. 

Quanquam ega multis augu- 
riis colligo rem melius ceſ- 
ſuram. 

Animus ſomniart ac patturit 
mihi neſcio quid boni. 

Spes opima- * 

Spei permultum, tei nihil. 

Nil deſpe randum. | 

Magni porius fructus ſpe, 

quam mg3gnz ſpei fiuctu. 
Ab omni (pe derelinquor. 
Nulla vel imbecilli lalrem ſpe 
niſus. | 

Spei netvo incilo. 

C clo mittitur. 

De ccelo decidit. 

In hunc omnium oculi ſunt 
converli. 

Ade ò, ut nec plus ſperari po- 
tuetit, nec ſpei Per] 
felicitis. 


There's then ſome hopes. 
But have reaſon to hope ſoy 
better. 5 


My mind givern me thes it will 
be well, | 


There's hope enough. 


Great hopes, empty | ary 
Fear no colours, 


Nothing but hopes, 
P aft all hopes. 


Is comes unlook'd for. 


Aman of great hopes. 


We hade our bopes, as heays 
could wiſh. 


An Hoſpital. 


Seniculorum mendicabulum. 
Noſocomium ; publicum. 


Gctonticomium. 

Egenotum alit conventiculũ. 
E ccmoſynanum iHlud Sutton i 
n iagtutcum. 


A houſe full of old folks. 

AT common receptacle for diſ- 
ea/ed penple. 

The Spiule houſe. 

He {ounded an almes. houſe. 

That famons Hoſpital of Sut- 
tons foundatios;- * 


The Chattet- bouſe, 


Hangr v. 


ihn jamdudum animus elt 


in parinis. 
Vacuus mibi vemer crepitat. 


Ay tellic cries cupboard, 


1 am very hungrys 


Mibi 


Mihi jamdudum inanicate in- 
teſtina mutmutant. 

Patabo venttem, ac dentes 
exacuam. 

Fames plane Saguntina. 

Bulimia pericluabere. | 

At miki mox ccpit clatrare 
ſtomachus. 

Erit hodie pereundum fame. 

Quum non diutivs ferebat 
ſtomachi lattaum. 

At intelim de prandio nulla 

fit mentio. 

Offam quam objiciant latran- 
ti ſtomacho. 

Donec probe domito ſloma- 
cho carnes apponunt aſſas. 
Inte tim tota domus cænatu- 

tiebat. | 


Præſtatet domi lenticula pla- 
care ſtomachum, quam ina- 
nibus ſpecttis deliciati. 

Inc diam biduum aut triduum 
tuli. | 
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If you'l find meat, Te find « 
month, 
Al fearfnl famine. X 
Ton ! be as hungry as a borſe- 
My empty flomach rang to din- 
ner. 

Muſt we have no dinner to dey? 
When he could faſt no longer. 


He ſayernet 4 word, of getting 
æny dinner readie. 
A bit to ſlay the ſtomach. 


Till thejr hunger be ſmewha : 
ſatisfied, then comes in the roſt , 
In the mean while the whole 
ſamilie waited long for their 

ſupper. 

I: were better to have eaten any 
courſe ſare at home, than to 
ſtand ftaring on ſuch fights, .7 

1 have been faſiing theſe two or 
three dayes, 


* 


Hurly-burly. 


Ccelum miſcebant terrz. 
Ingentes cxcitat tragœ dias. 


Aquam igoi miſcete. 

Non miſcenda miſgent ifti 
tur boncs. 

Totum orbem Chri ſt ianum 
cladibus & cal: mitatibus 1 im- 
pleyerunt: 


They made old adoo. 

He l throw the houſe out at.the 
window. 

To make ſearſul ſlir. 

Theſe trouble-towns ſet af! te- 
gether by the ears, 

1 hey have made all C hriſlen· 
dom ſwim in b vad. 


Om nia 
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Omnia inverſa, ac peryerſa, 
infima ſummis ; dexrra læ-· 
vis, reQa pravis, ieligioſa 
profanis mutata ſunt. 

Tempeſtatem hanc ſævior 
te mpeſtas excepit protinus, 

Turbarumomnium quæ tem- 
publicam dilaceràtunt, au- 
autor, incentotr, promo- 
tor. 0 

Dictu mirum quis ſit ibi ſtre- 
pitus, ac vocum tumultus; 
cantu, gatritu, clamore, ſal- 
tatione, pulſu, faciunt ut te- 
ctum videatut corruiturum, 
ne que quiſque alterum lo- 
quentem audiat. 

Qantas turbas infciens con- 
civi. 

de cauſis, 


Quam ftivolis 
quaatas intetdum tragcœ- 
dias excitat pops ?. 


Ima ſummis intermutan- 

tur. 

* Rerum humanarum tempe- 

ſates- | 

Res humana ſurſum deorſum 
miſcentur. 

Tyris mox concitatet ma- 
Tia. 

_ quid tutbæ ſuboriri poſ- 

ee % 

Qui norit tor retum undas 

©, componerc. 

Autorem & ante ſignanum 
"uniyerſi tumultus, quo nunc 
orbis concutitur Chriſtia» 
nul, 


1 


. That 


Phraſcalogia Puerilis, five 


All turned up fide down, 
» 


There followed a worſe combu-+ 
ſtion forthwith, 
The very incendiarie & ring- 
leader of all the miſchief. 


'T'u ſtrange to ſay what an hay- 
rible dirdam they made. 


What a flir have I made to day 
unwittingly. 

What a coyl will peeviſb people 
make for arifles ? 


T hey make mad work, 
Here's A ſtir indeed. 

All turned upon heaps, 
He'd make horrible pudder. 


That there might be no din a- 
bout. 
hos how to ſet all 
ſtreig t. 
The main cuntriver, and en- 
8 that laid the train 10 
low all up. 


Infima 
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Cicuta homini veacnum eſt, 
cicutæ vinum. 

Gladio digitum precidit ſce- 
lus, | 


Infima cum ſummis, & ſus To conjumble all things, 
premacum imis permiſcere 
atque confundere, 

Quænam hic curbe ? What à coy! have we here? 

Magnas ciere turbas. To play high-day. 

| They play their pranks. 
In chaos antiquum confundi- We are all like to be ruin d. 
mur. 
to Hurt. 

Manum attrectat pre ſſiuſcule. Me nips my hand. 

Quid hoc officio eſt icofficio-= Tow could not have done me 4 
ſius? worſe turn. 

Pro caule cicutam, pro reme- Inſtead of help you do me harm. 
dio venenum pottigis. N 

Quid culex poteſt adyciſus Alas poor pigmie, what could 
elephantem? he do againſt a giant: | 

Offenſus yeneno, A veneno Vhat did him harm, muſt ds 
petit remedium ſcorpius. him good. | 


There is a ſalve for ever) fore. 


The rogue hath cut off my finger 
with his ſword. · 


ypocrite. 


Merus ſucus eſt, 

Fotis autei, intus ficulnei. 
uorum tota vita pugnat ex 
diametro cum protefſione 
Baptiſmi. 

Oyem in fronte, lupum in 
corde getit. 

Eyancſcit omnis il le magnifi- 
cus glotiæ umu, atque in 
tabulam vertitur. 


A mere out- ſide. A very cheas. 
Groſs diſſemblers. 


Arrant hypocrizes, They forget 
the covenant of their God. 


He looks like a Faint, bus the 


devil he is. 
Pain: wil naſh off in time. 


Omnium 


. 
- 
— — _ wy Db. —-— _- — ů  - 
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Omnium flagitiorum mole 

cooperti, quæ putitatis, & 
ſanctitatis velamento ob- 
umbtant. 

Conſcientias enim delicatas 
& teneras ſe habere dicti. 
tant, que tamen came li 
deglutiendi capaces eſſe 
poſſunt, dum culices eli- 
quate ſe ſimulant. 2 

Extime lineus, intime laneus. 


Non ſum enim ex iis quibus 
pietas in ore magis quam 
in corde eſt. 

Verz pietatis ſimii, quam fi- 
mulant quidem, led non 
preſtant. 

In melle ſunt /ingye iſtorum 
ſitæ atque lacte; corda felle 
lita ſunt, atque aceto. 

Specioſo titulo facinus omni- 
um turpiſſimum molicþa- 
tur. | 

Obtentu pietatis. 

Omnes proſcenia ſumus, cela- 
mus poſcenia. 

Aliud cxtra, aliud intus & in 
cute · 8 
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Garniſhed ſepulchres, full of 


ſtench, and retten boner. 


They pretend religion, and ten- 
der conſcience, but make no 
bones of all villanie aud in 
pietie, 


Neither fiſh nor fleſh, nor good 
red herring. 
{ love down right ſinceritie. 


Ape in religion, that make 
ſue mi, but lack the ſubſtance. 


They have fair tonguery but 
foul hearts,. SA 


They ſet a fair ſace on a foul 
matter. 


Vnder pretence of pietie. 


We all ſet the fair fide forward. 


One thing in ſhew, another in- 
wardly, 


Idle to be. 


* 
. Eo proceſſit negligentiæ ut 


nihil ſupra. 
Inerti otio contabeſcete. 
In uttamvis autem otiosè dor- 
mite. : 


He was aborminab!y negligent: 


[L's % dog. | 
Never 10 break his ſleep for the 


matter. 


Sick of the idles. 
Si 


poſt diligeatia farcierur. 


Semper ſunt otia pigtis. 

Ignavis ſemper fetix. 

Nullam hodie lineam duxi. 

Nihil malotum non docet oti- 
um. 

Vacunæ ſactis eſt operatus. 

Compte ſſis ſe debat manibus, 

Diſſoluto prorſus animo. 

Negligentiæ ſo mnum, cum 
Epimenide indormire, 

Pingues apit ferias. 

Qui {bi nihil agent deyola- 
turam cœlitùs in ſinum, 
doctrinam opinatur. 

Ah tantamne rem tam negli- 
gentet agete! 
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Si quid hactenus ceſſatum eſt, 


If I bave bees truans-lile, I 
will be- diligent hereafter 
and make amends, 

AT weak back —_— of 4 
light burden. 

I have plaid the idlesby 1 to day. 

They leam much harm, that 
learn not to labour. 

_ la ⁊ie Lurden, — #Y vep 
la gie. back. 

A loitering fellow, 

A aronfie drone. 


Al halt. day life. 
An idle by, that thinks to get 
(earning witheut labour. 


What, to be fo T a * 
ligent in a buſiaeſs of L 
Conſequence, 


to Jeare, 


Ut me ludos facit ! 


Salse me rides. 

Ludis me. 

Itine me ſtatim excipis ſcom- 
mate ? 

Logiſmus iſte meus Charien- 

tiſmui fuit, non Sarcaſmus, 

Satyticum agis. 

Ut me naſo ſuſpendit adun- 
co / 

Nos plane pro deleRamentis 
habent. 1 

Poſlica excipete ſanta. 


Sce how hie flouts me to my 
Jos. 

Ton frump me finely, 

Amway with your dry jeſts. 

What? At firſt. daſh ſo to Fw 
your friend ? 2 

I meant you 0 harm. 


Tour jibes are bitivig. 


Let him not think fs | mak X 
fool of me. 
They make us 4 common laugh- 
ing- ſleck. 
To mock one behind his back. 
* 


Phraſeologia Puerilis, fve | 


Ut nec mille Democritad ta- Democritus here might laugh | 


tos tiſus ſuffecetint. 
Indignis irridemui modis. 


Ve were moſs untrorthily laug h- 
ed at. | 


Inorant. 


Tibi res erat cum fungis aut 

papavetibus. 

Pallio tantum & barba phi- 
loſophi. 


Alto quaſi iznorantiz ſomno 

conſopitus. 

Tanquam noctua ad ſolem 
caligate. | 

Ain' verò, vetveceum caput- 

Adeoòne clam te eſt? 

Mentis oculos perſtringete. 

Adeone tu hoſpes es in hac 
tegione, qui non Cognoſcis-? 

Non utor cæcis, ad indican- 
dam viam. | 

Neque natare, neque literas 

, noyir. 

Cimmeriis ignorantiz tene- 

. bris obvolutus. 41 

Inſcitiam is ſuam libere & in- 

genuè agnoſcit. 

Picea obduQtus caligine. 

In ſummis inſcitiæ umbracu- 

lis verſatus. 

Imprudeas hatum rerum ig- 
naruſque omnium. 


Ten had to do with ſome gooſe- 
caps, | 
They eat Scholar: Commons, 
but digeſt not learned com- 
ments, 
AMountebanks. Sharks. 
To underſtand nothing in a plain 
caſe- Avery Simpleton. 


Say you fo ſheeps head? 

Can you be ignorant of that? 

2's blind the underſtanding. 

Are you ſuch a ſtranger at 
home, that you know not? 

T love ts learn of them that 
have mill, 
He knows not B ſrom a batile- 

dor. 
Avery Cocks comb. 


He confeſſeth hu ignorance nam 


A very logger Bead. 
A veryIgnoramus, 


Fe ha's no more wit thin 4 


widgeon. 


Imagine. 


Ego non aſſequor divinando, I cannq imagine. . 


Vicit ſpem meam & opinio- 


nem · 


I never dreams of that, 


Quid 
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Quid dicam 5 quid conjectem 
neſcio, 
Mihi in mentem non yenit- 


Whet to ſay, or what 10 think 0 


1 cannot tell. 


1 cannot conceive: 


ifta ſunt hominum ſomnia, They ſpeak withows book, 
Cæteris æſtimandũ telinquo. Tes others judge. 
Import unaie. 
Muſca impudentior. ſbameleſi begger, 
Si inſtabitut. I f they be urgent. If they ſorce it 
upon you. If they need: will, 
Quem non proteles illics. A bold, bold keggar, that will 
have no nay-' 
Contentius urgebat. He was very importunate · 
Efflagit abat ſcrio. Efflictim 
petiit. | 
Multis id eravit exorabulis. He wored hard. 


Reſpirare hominem non ſinit. 


Vehementils inſtat quotidic. 


He's ſo earneſt tbat he will not 
let the man take his breath, 
He is datly thus urgent: 


Impoſſible. 


Beta ſapit, & queren concio- 
nature, 
Cancer capit leporem 


Qui poſſim ego? 


Eadem opera fac ut ſentiat 
adamas, | 

Citius credam cancros vola- 
turos- 


Non poſſim magis, etiam i 
de capite ageietut. 
Arbores viſæ lunt volare. 


Certat Phæbum ſupetate ca- 


In eld time, when trees could 
ſpeak 8 

Men may meet, but mountains 
never, 


Ho can I!? Tit net poſaibls for 


me. | 
Ai good ſpeak to & flone, 


Pig: flie i ih air with their tails 
forward. | | 
When ſnails flie. | 
I cox/d do no more if my life lay 
on t. | 
Tweuld anger 4 man to ſee 4 
pudding creep. 
He's overs marchs,. 
Aquam 


* . 3 Abe tn int ie. Wow 
- — . 


Aquam è pumice poſtu!as. 

Non poſſum ſimul ſorbere, & 
1 

In ſole clariflimo vetſati pu- 
tas abſque umbra ? 

Citiùs medullam ex ligone 
elicias. 


Ton deſire impaßßible things. 


Can I ds all at once? 
Envie will be vertues ſhadow. 


As ſoon pick marrow out of 4 
mattock, 


to Imprecate. 5 


Tibi dico male, non vale. 

Abi in malam rem, ganeo. 
cum te video, damnum vi- 
deo. 

Abi hinc in malam crucem. 

Hem ! malè fit huic tu ſſi. 


22 82 | 
In vatem ipſum iſta vettat De- 


w aliquis. | 
Non eſt Chriſtiane mentis 
cuiquam imprecati malc- 


Emoriat fi non 
Eant in Aforboniam. 


Onerat hominem malediais. 


A ſhame on os. 
Walk knave, walk. Ple have 
nothing te do with you, hot 
r 
Be gone nith a miſchief, 
Fie on't. This cou gh troubles 
me. 3 
He may dig his own grave for 
' ought he knows, | 
Chriſtians muſt not curſe. 
A 
Never truſt me elſe. b 
Have them to Jericho, where 
the jack an apes father lives. 
He curſes the man with bell bool 
and candle. 


Imprdent. 


Quid dicet frons tua, ſi ho- 
tninem monſtravero 

Cui minimum eſt frontis ac 
bonæ mentis. 

Qui quid fit pudere neſcit. 

Non admodum modeſtæ fa- 
Keel. 5 

Homo non habens os. 

— {inc ote. Caniae frontis. 


AC. an. Js Mi. ts. a a 


Can you chuſe but bluſh, 71 
ſhew you the man? 


Some brazen-faced fellows 


,a wainſcet brow. 
An audacions fellow. 


* n impudent rogue, 


Per- 


x 


"Tevantiz Sertnonts A 


* 
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Pakiftz deen nebulo. 


Devotato jam pudote. 


Vetecundiæ limices daf. 
to. 

Non ſum uſque dev excons 
aut oris duri. 

Cui nec frens nec cor fuit 
uaquam 

Impudentiſſima corum eſt 
otatio. 

Reftactis nunc pudoris & te- 
vetentiæ clauſtris , oninia 

patent omnibus, | 

Aded ſublatus eſt pudor, 
ut 

Cui ſanguinem priuſquam la- 
chrymas;animam iii quam 
gemituth extorqueas, eli- 

_ Cas, 

Tam fine pictate, five fronte; 

- ſine mente. 

Tam prarupes audacia ef- 
ſeratum, tam inſigni ſcelete 
recrum, & ab omni religio- 
nis pietatiſque ſenſu, adeo- 
que ſimülatione alienum. 


Ree blafieth like « black dog. + 
To 75 the beninds of sd 
1 am not fu. | 
= ſhemeleſyus — 


Shamtleſs ſpeeches, 


They cannot bluſb. 

A bard. hearted mam; of 4 
brazen brow. 

Such grace leſi god · leſi ones. 


Not the leaſt dram of piety it 
the fellow. 


Incendiarie. 


| Frigidum ſuffundunt, % claſ- 


ſicum canunt. 

Sedant — ut Auſter mate. 
Inſtigat. 

Tutbatum incentorts. 

Non claſſicum cano, bellum 


hon ſuadeo, nifi quatenus 


Qus eſt hæo factid. 


% 


They blow the bellows to 


T hey ſet all in combuſiion. 
He ſees them on. 
The meſlers of m i- rules 
I do perſwade no man to begin 
the quarrel 5 
What conſpiracies this? . 
N Paci 


478 
Paci grayes homines, reipub- 
lice curbatores, ſeditio- 
n 
Hoc ipſum quod ſpirat me- 
rum eſt | veneuum, quod 
loquitur peſtis, quod con- 
tingit mors eſt· . 
IFe, hujus tam exectandæ 
ſeditionis autor eſt & fau- 
tor. 


Phraſeologla Puertlis; %, 


Iten of munbulemt ſpirit ii firt- 
brands of faBion, end ſedi. 


tion. © S;500.; G 14; * 

A very dangerous and peſii- 
lent fellow. One not fit fir 
any honeſt mans company. 


He 3s the ring-leader of ali 
villanie and ſedition. 


Incredible. 


Somnium mihl narrat.” 

Non eſt mihi ſimile yer), 

Fide m ſupercar. 

Monſtti ſimile! vel dejetãſſem 
eſſe — 

Sed nunc omnem famam in- 
ſta verum fuiſſe competi. 

Quid ſi coelum ruar ? 

Nec mihi quiſquam petſua- 
ſutus eſſet, niſi his oculis, 
hiſce, inquam, oculis, vidiſe 
ſem, intuitus eſſem, compe- 
tiſſem. 

Prodigioſa quædam vulgò 
jactitant, nec mihi ſatis ve- 
rifimilia, 

Hoc tibi videti mirum, demi- 
tor. 

Mita narras. 

Nez tu nobis adfers patadox- 
um omnibus Stoicerum pa- 
xadoxis met a Trgyy, | 

Quod nec mihi perſuaſum ef, 
nee aliis probare poſſum. 


I believe you not, 
Tell me is ſnows. * 


Very flrange I durft have 
worn. 2 

I' ſee now report fell bort of 
what now I find, _ 

A likely matter. | 

1 ſhould never have believed 

it, but that I ſaw it with 
theſe very eyes. 


Seeing is believing. 


Strange, if true. 


J wonder you flonld make [0 
ſirange at this. 

Tou tell news indeed. 

Al ſlrange and mad opinion. 

A very whimgey, 


1 can neither believe iu m? [af 
nor perſmade others ſo to de, 
Fidem 
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idem ibi nadhbatir fa- 
ctutus es, ne juratus qui- 
dem, . | 

Quod omnem ſupetat fide m. 


$ypra quàm credibilt, . 

Majus fideeft. 

Eidem fide qua boves locu- 

tos, amnes retro verſos, ſla- 
tu ſudantes, pluvias lan- 
guinea, liodie in priſcis 

memotriis legimus. 

Et mihi Sap & tibi creditu 


6 


Ejuſmodi certè eſt, ut inter 
probra (2chli nunc memo- 
rari debeat; inter portenta 

olim numerandum. 

Fides hiſtoriz hj»s labora; 
bit apud poſteros, vix cre- 
dituros quicquam tale hoc 

Exo contigi 

Quæ neque Fer poſſunt, ne- 
que fando unquam acce- 
pit quiſquam, profers car- 

niſex. 2 

Neque iſtuc mitum magis 


Swear never ſo Jeb, 1'le nip” 
I ä | | r 


Which exceeds i ce. 
tie. at 


More than you'l believe, 


I bal never beljeve thas — 


Tow'l hardly believe how much 
Ib taken mith your lei- 
tert. 

Ti of that nature, that it will 
be counted the name of this, 
and the wonder of che nett 
generation, 3 

Pofteritie will nos believe this 
to be true whith we ſel, 


You tell of. things hich 0 5181 


man can believe. 


i marycl a * 4¹ you 


videtut tibi, quim mihi. tan. 
. 1 vn y 5 
* 101 
to Intreat. 
a 7 (026% 
Rogabis eum mei verbis Threat him in my name. 
ut | | 
Si id pace ſiceat ty4. If yen wil pleaſe io ' 
Ns es 


130 


— ſed nullis ie movetur 


Fletibus, aut yoces ullas tra- 


ctabilis audit. 
Magno abs te opere petos ut · 


Quantum Ppotes 101 adjuva. 


Te per amicitiam & amorem 
obſecro. N 

Et per forzunas te tuas 20go. 

Etiam atque etiam te rogo. 

Pro atgicitiæ noſtræ Jure te 
Oro. 

Pet quicquid tibi charum eſt, 

Ego carexc malo quàm rogare- 

Nullus eſt locus ptecibus re- 
ictus. e 

Oro & exoro. 


© bſecro te per noſtram ami- - 


citiam, atque obteſtor, ne 
me gtave tis iſtic impattiti ſer- 
monibus. 

Vehementer te rogo. 

Per omnia que tibi ſacra ſunt 
ro go. ö | 


{* 44 * 
Rogabis ut h di znetůt eſſe 
conviva. 


Operior convivas. 
rss me cum ut ede nes oo. 


Vos rogo ut meas nuptlas 
veſtra dignemini pralentia 
honeſtare. TI 

Congerionem voce, non ſa- 
(CPAs a iN Ar nt 

$1 tu magnus$ Jupiter Fauno- 

tum caſulas non dedigneris, 


A T x 
*. ww * 


Phraſcologia Puerilis, r, 


He wh not be imreated. 


I earneſily beg of you, that — 
Help us in what you may. 
Let me intreat you, for Gods 


ſake 


7 beſeech you of all love, 
I pray you in all friendly man- 
ner. | | 


1 love not to beg. 
Intreatie will do ne $00 d. 


] pray and prevail. 
I pray you vouchſafe to acguain: 
me with theſe ſpeeches, 


I crave earneſily. 
1 pray you, for Gods ſake, 


to [avic. 


Deſire him te come and dine 
with me. 

1 4%, for gueſis. 

Tau muſt need: ſup with me t» 
miyron night. | 

I come to bid you to my wedding. 


] bid no ſtates. 


Come and welcome if you pleaſe 
£2 viſit my poor houſe. 


ne 


* 


Ng - 


} * 
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A Journey to cake—Things belonging 


tO A Fer A. 


pedes advenis, an <ques ? 

Unde nobis peraſatus ? 

Ad quem diem es profetu- 
rus? 

Pereg:ꝭ eſt. 

Si potes huc advola. 


Heus tu! concede ad dexttam. 

Nune jam ſum expeditus. 

Proferocreas, nam equitan- 
dum eſt. 

Inge ocreas ad ignem dili- 


genter, ac maceia danec 


molleſcant. 

Exterge octeas panno fbu- 

vido. 

Probe abs te cutatæ, tot a al- 
dent ſitu. 

Opinor nec exterſas nec un- 
ctas hoc anno, aded tigent 
pte ſicoitate- 

Calcaria rubigine obducta 
defricato- 

Ubi ſrænum & ephippia ? 

Adſunt? In prompru ſunt 2 

vide ne gui ſit ruptum, aut 
mox rumpendum, ne quid 

nb fit in mota cum et- 
mus in cuiſu. 


Adetna manticam celeriter. 


Opus eſt præſttenuo equo. 


, 7 
FT; 4 


Did you vide, or come on ſoot? 
hence come you thus booted ? 
When do yew ſet ſu rardꝰ 


Hee's gone forth. | 

Make 25 the haſle that ever you 
can. 

So hoe l turn of your left hand, 

I am readis juſi now: 

Bring my boots, 1 muſt go vide. 


Greaze my boots well, and make 
them gene! e. 


Vipe my boots with P ret woth,.' 


Ton dreß them fatr: they are 

Al moulihe. 

They are ſo hard, they ſbem 
5 well you have dreſſed 
them. 

Rub pan they are all ruſlie. 

LAT 

Where® 3 ey bridle and ſaddle? 

Are they there vtadie? | 

Look the all be right axd 
freight, that we may not be 


letted y the way. 
mib. >ohs-bag laid on. 


Set on the poyt-manme, pr 
I have need of 4 good gelding:© 


—luſty: 


N3 Volat 


-4 
| Volar potius quam ambu- 


Ld 


lat, 
Aquiſſimo ferebar equi. \ 
Nobilis equus umbra- * 
regitur. 0 
Equas qui fetocigt. 


Equum alactiorem, ac ſub- 

, lafciyum quzro. 

Equum, ferrata calce, cruen- 
tavit miſcre, 


\ 1 > } 


Fquus feraculus, obeſy]us, ac 
pulchellus. 
Specie inſignis, labotis e 
tientiſſimus. a 


Fques abſque equo. of 
. 7 
Reddo equum conductitium. 


O cteis & calcaribus armacys 
re deo. | 

Equus ſuccuſlans. 

E ffuſo greſſu,glomeratis paſ- 


libus, totum iter, permen- 


ſus eſt meus equulus. 
Inoffenſo pede incedeþar,.. 


Obliquavit moxequum. | | 
Dim tu es aſpetſus cœno! 


Ejus giei itinere e 
emenſo. 
Cores facundus i in vis addi 


i 


tus. 


30 
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He hath an excellent pace. 


I rode on an ambling nag. 


Ton need but ſhew him the 


ſwitch, f 
MN horſe of, fome mile, — ſto 
mach: 
I would-ſain, dave ame! 4 
and well-ſpirited nag. 
He hath ſpur-gall'd| bis: haſt 
fedes fearſplly.; ie 
He dig'd 1 e fedey of the por 
tiredjadp, , 

—gored hi ma * 
A eee ie 
horſe, 0b 
lee coat, and 7 to th 

8b en ant lade, 
He rode on bayard en len- 
Fae <o- 484 IDES 
I ſend home the hurſe 1 den. 
ed. | (4336110350 | 
come armed with. Foul apd 
Fr 1 53343 107! 
4 tratting horſes n 
M , ney SHINE" ol n, 


inn! 


Never tript. er lu, 
ty. cnn Wh A 

Ne rein d bis borſe peed + mi 
ſid cg. 

Flow are 57 4% FE 3 1 
ted? 

Having get x with mb 40 ta 
our journey end. 


A gaod companion by the ay. 


Ego 


2 


Ego officii * comitatus 
ſum. 

Totum terrarum orbem per- 
agravit. 

Solum ſolemque mutes licet. 


Quo deinde devolafti ? 

Per tanta terrarum mariſque 
ſpatia diſcutrunt- 

Operimur currum. 


Conyenit cum aurigis : 


Queres veredarium: dn 
que eſt in cervo. 

In pandocheo. 

Si totos viginti annos ad 
lyſis exemplum, per om- 
nes tetias mæriãque volita· 


tem. Da 


Antiquas ire viſum Athe- 
nas, 


Quo properas ? 


In viam quod te des hoe tem · 


pore nihil eſt. | 

Bonis auſpiciis ſolvas aneho- 
ram · 

Eunti tibi, ac redeunti, Sales 
ſit comes, precor. 

Sit iter lætum, reditus læ- 
tiot. 

Opto tibi curſum fælicem, & 
recurſum fæliciotem. 

Domiaus Teſus te deducat, 
& reducat feliciter. 


- Eloganify Sermonis — if; | 


1 went for company ſake. 
He hath travell d far. 


Thoygh you travel to the worlds 
end. | 

Whither went you then? 

They wander the world ouer- 


We wait for the waggon. 

Hay for a coach. | 

Have you a greed with the nag. 

ener? 

Find me the coachman, He's 
tipling at the Hart, 

In the Inne, 

Vl had been as long in travel- 
* a Olyſſes was. * 


To v 10 ech 


— 


** laben e ere 5 bound ? ; 
Ton need tale no journey new. 


Goin Gods name. 
God go . vou. Chiiſt be 


your ſpeed. 
Sead journey may you have. 


I wiſh you all happintſi going 


and comin 


The Lord be vn guide in go- N 


ing forth, and ci ming in. 


N 4 Rind. 
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* 
o 
. V * 


Kind. Rind. 


Virum fi noris, nen buma- 
num modo, verum ipſam 


comperics humanitatem. 
Humano ingenio ett. 
Hæe autem comitas & mo- 
rum ſuavitas — | 
Quem maximis meis orna- 
vetam beneficiis. | 


Nitra omne ſupercilium. 
I eciſti mibi gratum- 


} temerebar tum olim. 


Ii nos ſuaviſſime eſt effuſus. 
Pergratum mihi feceris. 
Humanum ingenium. 
Homo ho minum liberaliſſi- 
mus, ac noſfri amantiſſimus. 
1 e Jetocior eſt quam ut ullis 
officiis manſueſcat. 


Tam demum te amicum pu- 
t abo meum, citm beneyo- 


Ient am erga me tuam, re 


ſuero cxpertus. 
Tua deinceps humamtate fre- 
tus. 
Sed tu qua es humanitate. 
uo tu es ingen candore. 
Nulla eſt ſeta tam imma- 
nis, quin oſſiciis cicute- 
tur. 
Sed tu ne me viacas ofh- 
cio 


7 7 


Auen Kind man, at you ſhalt 
lightly find, 


Thu courterus and ſweet beha- 
von. . 

Ons whom 1 had 
Joy, © { 2006 

One that is not proud. 

Tes ha be done me « great kind- 

neſs.” 5 

I did him a goed turn long ago. 
1 made him bebelden to me. 

Heis paſting civil to s. 

Ten ſhall do me a courteſie. 

A hind man, 

A beuntiful benefafGour, 


done much 


There's no talking to him., 
Ne kindneſs can prevail on 


him . 


_1 al rake yau for my friend, 


when 1 find you friendly ia- 
deed. * in 


T ruſt ing to your courieſie. 


Al's you ers 4 gentle man. 

If you be a man pitie ws. 

The ſavage beaſis are won with 
kind uſege. 


But that you may not be un· 
requited 


Be- 


Benignefacis. 

Quz tua eſt humanitas. 

Non citiùs impetes quam im- 
petres. 

Moribus em. commodiſſimig 
eſſe prædicant. 

Fac me quam primum bees. 


Tam mihi gratum id erit 

quam quod ꝑtatiſſimum. 
| Tum teliquis officiis, juxta ac 
ſi mew eſſet ſtatet, ſuſten- 


tavit me. 

Nec arbitror pro ingrato exit 
munus. 

Flagrabat js ſtudio tui, & cu» 
piditate. 

Sed tu quo es ingenii can- 
dore— 

Divino me affeciſti benefi- 


cio. 
Sis bonus ò felixque tuis. 


" Eleginiig Sermonis Aoglo:Latine. a 
Ii kindly done. 


Ton ſhall but ask and have. 


They ſay he is « very good · na · 
tur d man» 

Do me this kindneſi aſſeon as 
von can. 

Tou can never do me a beiter 
turn, 

He could not have done more 
for me, if he had been my 
brsther. 


I think he will take it kindly. 
He much reſpect : you, 
nut you of your gentleneſs — 
Ton have done me an huge 


kinaneſs. 


Benot ſo dogged. 


to Anow, Known. 


Nec ts latest. 
Ne tr ſis inſeius. 
Nemo non novit. 
Non aliter gaudet agnoſci, 
quam Soꝗsmet lucete. 
Non ſum abus. 
, Neque cauſa ſatis liquet; 
c 
Ne que enim elam r eſt. 
. Ego te intus & in cute novi. 
dat te ſcio. 


/ 

I would heve you to nom, 
J wonld ye t wor. 
Every man knows 


* 


Heir not aſba m d to be e known, 


I am not ſo wiſe to ah: 
Neither dith it appear why. 


Ton nom very well that — 
1 know you well eneug h. 


Omni- 


an” © 


bus notum eſt. 


Expiſcabor omn1a. 
Iita nos non. fugerant. 
Unde relcieras? 


Nomine-duntaxat, de facie 
non novi hominem. 

Iſtam quæſtionem nemo te 
diſlolvyeiit ctius. 

Nemo non videt cui ſunt o- 
culi. 


Nihil habemus certi. 
Exploratum eſt mihi. | 
Primi fronte ze vix agnoſce- 


bam Th 


Plus fatis intelligo. 


Nictum puts» 


Nemini obſcurum eſſe po- 
reſt. 

Nec tamen tua me fefellit 
facies, 

Si ſeneſtrato eſſem pectore. 


Si vos novi ſatis. 

Si te ſatis novimus, 
Me jatet. Me fugit. 
Non atis aſſequor quid velis. 
Nos inter n a tenetis, quod 


aiupt, unguiculis, noti ſu- 


mus. | 
Rutium we torques Znjgma- 
we? -. 
Omnem rem tenes. 
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Omnibus & lippis & tonſori- 


"We Innen one a 


Pho is ſo ignorant that knows 
norte | 
Al the town know full well. 
I'le know all, Ile pump him. 
We knew that well 8nongh. 
How know you i who gave you 
notice ? | 111884; p 
I know him by name , not by 
face or ſight. 
You knew beſt. 


Every man tha hath eyes in 
his head, ſees , -— can; (ve 
that. , | 

We have no certaintie. 

I know it well. 


I ſcarce knew you at firſt ſight. 


I knom it too well. 

I know your mind. Say no 
more. | 

Is cannot be unknown to any 
man. 

And yet for all that, I knew 
Your face again. 

Did you but know my heart 

within. 


Emy true: hearted meaning. 


lf vou deceive ui not. 


1 know not 

1 know not m hat you mean. 

7 eber 
ſence wa pere play - felews 
together. 


Do you Hill poſe me, in that T 
se not of? 


Tou have it to a tiuule. 


Ego 
27 


57 


4 


er 


80 
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Ego ilum notum ſatis faciam, 
ut omnes peſtem fugiant. 

Cujus gene lis minus crita eſt 
notitia- ' 


la ſolem & pulyerem produ- 


cebat. 
Ego illius ſcaſum pulchte cal- 
leo. 


to Labonr. to 


Ludkear opera,periit impenſa. 
Ogeram & oleum pexdidi. 
Ae layas: | 


Opera latgus eſt nocturnà. 
Opera haud parcus eſt, 


Aquam cribro hauri$. , 


Surdo nattabo fabulam ? 


Vitreurn vas !ambere, pultem 
autem non attingere, pes 


ite 


Venabgrirata Delia. 

O male collatam benignita- 
' tem 2 © «* 

Bene cuitit, ſed extra yiam 


Niki pisporebis. 

In Danaidum dolium aquatn 
del. „ 1 | 

Omnes mihj labares, quos 
cepi: fuete leyes. N 

De una fidelia, duos patietes 
gealbare, | | 


He made it known to every be- 


I Hall paint him out in's c- 


lours. © 


Every bedy knows not— _ 


die, 


I know bss mind to an hair. 


Labour in vaty. 


Our labour loft. 

All the fat's "th fire. 

Black will take no other hue. 

He takes much paint 10 flame 
himſelf. 

He ſpares no pains. 


Much pains to ſmall purpoſe. 

Muſt I tell you @ tale and find 
ou ear! ? | hgh 

To lick his lips efter thay he 

cannot get. 

Nothing to the purpoſe, 

1 fiſbi fair, and caught à frog. 

Kindneſs and coſt, all's lo, 


He _ well, but is clean 
ont of ha ayme. He's une 
beſide the 5 Dion.) AT 


| Tai had of food fr fill, © 


I thowght my labeur well he- 
flowed. _ 
To flop two mcuths with one, 
morſell, 


ro make two ſriends withont ſa- 
vour. Yao 


| 188 
Uno oper: duo negotia per- 


ficere. 
Id eludete, vel poriits elidete, 


omnibus conantur modis. 


Spero fore non omnino fru- 
ſtrantum. 


Male me fe tiatum cenſcas. 


Nil juvat amiſſo claudete ſep- 
ta grege 

Suum ille inutilitet inſumit 
ſtudium. 


Nodum in ſcirpo, quætis: 


Phraſeologia Puerilis, five 


To diſpasch two thing! at once, | 


Hit drift is to make al void. © 
- mery «ll, 
Spend not your ſelf to no pur- 
oſe. 8 

7 hepe it will be to good pu- 
„ 

Tou may think I had little t 
do, when 

Too late, to ſhut the fable. dos 
new. 

He had as good fit down, «nd 
beat his heels againſt iht 


ground. 
It's rond . 


Lame. to be Lend | 


Unde redit nobis [ lc, 
qui Mercurius hine abi tat? 
Sica bello tediti lolet. 


Cur incedis incurvus , quaſi 
nonagenarius eſſes, aur 


_ quaſi weſſo- quiſpiam, aut 


delynibarus clles 


1 
uſte * 1 
Morbus ita conttaxit neryos, 


Nec rato nobis è bello rede- 
unt unipedes, interdum 
apodes, k 

Ex pe. lihus laborat, 
Pedibus captus eſt. 
decupdum ctus, lælus eſt in 


Poe. 


Hie comes lame heme, that wen 
luſtie out. | 
Senldiers come often mained 

home. 
Hales down right. 
What's the cauſe, you £0 7 


limping * A * 


My ſickneſs bath brought | #his 
lameneſi on me. 
Sore battels make lame halal. 


err, 
He's lame, A lame Giles, 


He is lame in legs — 35 


thigh, 
F oh 


ep 


Famulus claudus, on admo- 
dum diſſimilis Y alcane. 


Law, 


Figere legem & refigere, 
Leges reſcindere. Antiqua- 
te. 


Nec crimen ei, ex hac lege 


intentatum eſt. 
Mine ipſe nunquam tulit le- 
gem æquiorem. | 
Fr 4 lance librare, 
qua I ſtaterã ponderare. 
Legum contortor. 
Scnbete Dicam inaliquem- 
Dicem ei è ſummo tridunali 
compatavi. 
Diem dicere alicui- - 
Summus rerum capitalium 
judex. 
Homo ſui juris. 


Causa cadere. Litem per- 
dere 

Cauſa labotat. 

Adhuc ſub judice lis eſt. 

Legum repagula perftingete. 

Lege plectatut Rhemiz. 


De ſuo jute diſcedete. 
Sic viſum eſt Kþadamanihe. 


In cutiam comitatüs illum 
provocavit. 


ea. ©. WON * 
j i: Se 10 
$* 2 


| A lane fellow that halts - 


10T0-LAtina [$0 


He draws 
him. 


n heel; af ter 


Lanes. 


To make and un malle laws, 
To repeal laws. 


He was never queſtion'd fot 
not keeping that law. 
A 1ufi and righreous laws 


He wreſts the law, | 
To take out an actin in Law, 
againſt a mane 


The Tord thi:f Inſtice of the 
Kine: bench. | | 

AM freeman. Hi: own man. 

The lam is in his omn hands. 

To be worſted in lam, ot cas. 


Hit cauſe it naught. 

T he (uit is not yet ended. 

T's breah the laibs. 

Let him be ſerved with the 
ſame ſawce, 

Harm waich, harm catch, 

To yield up his cwn rigle, 

So is. plear'd the judge to de- 
cide it, 


He /ued him inthe Countisc. 


Odiglis 


„„ lee i tun», rr 
_ — — — — — 


29D PDhraſeolog 


'Odiofis aliquem litibus di- 
vexare · 

Lex antiqua & antiquata. 

Siſti coram judicc. 


Lis judicata eſt ſecundum eos 


qui poſſidebant. 

Teſtis omni fide dignus: 

O grave dectetum ! dignius 
quod vine inſctiberetur 
quam eri! 

Juris legumque pe titus. 

1 juris. 

ovem habet in lingua, 


Conſultor juris. 

Quo jure ? quibus legibuz ? 
Codicilli. 

Libellus. 

I{le—oraculum legis, 
Causa ſtetit. 


Liter ditime. 


Canes aſſignavit 711; is yenati- 
cos. 
Lictores qui te venantur, ut 
capiant, & in catcetem du- 
cant. 
Penes illum 5 nunc eſt. 


ad petes ſuos proyolutus * 


ſuccumbit. 


Anſetinum genus, nemini 


unquam coquo ifi jus vo- 
care jus tuit. 


a Pu |; fre WF”? 
Tover 2 wil vith branglirg | 
ſuits. ' ; $3 $77.4 
An old law, and out of date. 
To held up his hand as the 

bary, 
appear before the judge. 
Poſſiſion is eleven point. in 
1 
A ſufficient witneſs. 


A wiſelaw | not worth a ſtraw, 


A counſellor at the law. 


: Helonks for greasfets, » 


bribes, 
A client. | 
By whas lam, or conſcienct? 
Writts, Proceſs | 
A declarations 
That great Lawyer. 
He came fairly off. H. wat 
uit. 4 
Agree, for the lam is eo ly. 
Take up the matter. ä 
Bailiffs to arreſt you, and (lap 
you by the hellt. 


He has him on the hip. at an | 


advantage. | 


Who would ſue a beggar, to get 
a louiſe? —- | 


Lean, 


Z 
* 


in 


o get 


Ta Elegantiz Sermonis 


Exhauſtus protſus ac emaci- 
atus. | 
Exſuccus admodum, quaſi 
torte paſtus; ut cicadæ. 
Nihil aliud quam ſyphar ho- 
minis GH, 
Guttatim contabeſcit quaſi in 
aquam indideris ſalem. 
Ut latvam eſſe dicetes, non 
hominem. 
Malè videris ſaginatus. 
Gracilis ili vultus. 
Macilentum quempiam, ac 
monogtammum. 
dum macilemtas eſt gun 
tuus! quam ſttigoſus! 


Nec te mitor tediiſle nobis 
tam exilem, cum 
Corpuſculo & raro, & exili, 
& ſpiritibus ſuhtiliſſimis. 
Elumbes admndum, & per- 
petua ſquallentes macſe. 

Oſſa atque pellis. 


La 


* 
1210 
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4 * 


Lean. to be lean; 


Sbrunk to nothing. 


High of bone andlow of fe. 


As lean as a reke, . 

Ne pines away to nothing. 5 
He lookgohaftly like 1 gheſt. 
Ten ſhame Your commons. 


A thin, lean-faced fellow... | 
IS poor Jbrimp. | 


What & poor lean jade have you! 

rr keep him fre at reckend 
manger. | 

1 mach; wonder not you are ſo 
lean, feting — 

A poor thin, ſlender body — of 
a week conflitution. 


Poor, 11 ing things, 
Nothing but chin and bone. 


to Learn. Learning. 


Preter literas, nihil yenor. 


Provehendi ſtudiotum deſi- 

derio flagtabam. 

| 3 elementa docttinæ. 

Melioribus literis levitet im- 
dutus. 


I defire nothing more than leur 


ning. | 
Learning for my money; 
To learn the principled of 


tx 


1 -_ 4, rr ied 
— — - 


Ex quo ſonte bibis? 
Litetatum infulis protectus. 
Nuncium temiſit literis. 


A muſe averſus eſt. 

Neſcit Grzce. a 

Præſtat pauca avidè diſcere, 
quam multa cum tædio 
devorate. 

Suis aimium chattis aſſiduus, 
& accubuus. 

Autei & Latiniſſimi ſæculi 
ſetiptotes. 


Gratiarum & Camœnarum 


pulli. 

Princeps literatum, & Apol- 
lo Muſarum judicatus eſt. 
Cicero, non modo princeps, 
vetùm etiam vox ipſa elo- 
duentiæ, cœleſtiſque in di- 

cendo vit. 
Politioris literature cintinni. 
Linguz polities. Suadæ me- 
dulla. 
Mella ego & mulſa hiſtotia- 
rum ex pectabam. 
Atticæ Sitenes. ä 


Homo eſt Grecis doctus & 


Latinis. 
Stylus totus eſt genetoſus pla- 
ne. - 
Vaſtum illud & ptodigioſum 
ingenium. | 
-—admirgnda illa & tupenda 
poſtetis induſtria. 
Totum chotum «cilinguem. 
Vir trium linguarum, & om 
his pelitioris licecatur@ pet - 
+ pulchce gnatus. 


8. 22 = * . | 3 5 
1ra 11081 4 nt 11s, fiye 


*”  *% 


What book de you learn ? 
Priviltdged by his learning. 
He hath taken his leave of lear: 

ning. 

Fe loves not learning. 
He can't shill of Greek, 


Learn with delight. 
He 1s ever at lis books 
The beſt authors, 

The moſt learned men; 
AT rare ſcholar. 


Tully, abe mngue of eloquence, 
a man of rare language. 


Eloquence of ſpeech. 
Neat language. 


I look'd to hear ſome learned 
diſcourſe. 

Eloquent Greek. 

He is excellent in Greek and 
Latin, 


An excellent ſtyle. 


All the good linguiſt 
AT man ill in tongues and 


«ris, 
Audivi 


ce, 


ned 


and 


and 


1divi 


Rudivi ex Rabbinis, 


Omines dicendi Chuites, Mu- 

_ (xz, Veneres, 

Non ideo vivimus ut ſtu- 
deamus 5 ſed ideo ſtude- 
mus, ut luapitet viyd- 
mus. 

Literarum uſque ad miracu- 
lum exccllenria nobilis. 

Doris & titulum & laute - 


am, metito obtinuit ſuo. 


Cuſus eminemit imi ingenii 
acies extta aleam poſita eſt, 

Hiſcipulus priotis poſte riot 
dies. 

Qui ſuceum illum philoſo- 

photum concoxetunt. 

Ammum ad ſtudia appellete, 
adjicete. 

Vir fandi dulciſſimus. 

Ex cjus ore melle dulcior flu- 
ebat otatio. 

Khetotum floſculis exotna- 
ta. 

Rabbinus nupet E, cœlo de- 
lapſus, 

Gl He cœleſtis doftcine 

Bonas litetas in prilinum 
tplendotemteſſituit. 

Ota iones, Arie ſtylo ſeti- 
ptas. 

Romanæ pariter atque Atti 
cx linguz luccs & laygu:s 
ne lelettas. 
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"learned . 
men 


i beve heard ihe Do- Cle 47. 


C, S.. 
. valanrie of ſbeech-= 


We {findy fo Alus, 


nat live to 142 4 

” great ſcholar. 

He deſerv'd to be dub's Dis 
For. 

He # worthy f 4 DoEerſbip, 


We may live and lia fit; 


To mind his book. 


A gallant Oratout. 


A great Doffor lately come. — 


He hath reſtored learning 10 ite 
former glor Yo 


Strong lines, have language ! . 


Mulsf 


1 
| 


* 


— 44% oo oo bi. peo AaA4, ob 
&d 


delibare. 

—primis labiis attingere. 

Omni-literarum genete ex- 
cultiſſimus. 

Apprime doctus eſt. 

Vir cum primis eteditus, & 
eloquens. 

Policions literatur æ viti. 

Ex ore ipſius non tam verba, 
quam mella quædam flux- 
iſſe dicetes. 

Claſſici autores, ſcriptores, 

Grace juxta ac Laiine ſcien- 

tiſimus. 

Quin zp/e legis. 


Græca quidem video, ſed {la 
non vident ne. 


Literarum veſtibulum vix 


dum ingreſſus. 

Provocate ad Poctas. 

Vetus & yerus Muſatum my- 
ſta. 

Quis Mufis locus eſt, ubi tot 
porci oggrunniunt, obru- 
dunt aſini, oblactiunt ca- 
meli, obſttepunt gtaculi, 
oggattiunt picæ: 

seit omne {cibile. 

Citd diſcuntut Hebræa, citò 
dediſcuntur. 

Orationem ego meam hirta 

potiùs togã induete, quam 
fucatis & metetticiis velli- 
bus inſignite malim. 


In hoc chattarum ſeculo, 


=y 


08-1; 
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Muſas ſalutate, deguſtate, To ſmarter of learning. 


Fle's a very good ſcholar. 


Extraorainarie good ſcholars. 


Approved authors. 

As good a Grecian as 4 La- 
tiniſt. 

Why don't you read it your 
ſelf ? 

I [ee the Greeh,,: but can't read 
it, 

Ave mean ſchelar. 


To appeal 10 ihe Poets, To 
quore the authority of the 
Poets. 


What ſhould a ſcholar do among 
ſuch jack-dawes 2 


A ver) knowing man, 

Hebrew is ſoon gotten, and 
ſoon forgotten. 

1 fancie no flaunting language. 


— 


In this 1 ſe * age. 


learned 


Tigmen. 


and 


age. 


men- 


Pigmentis & cincinno otati- 
onis ineſcantur, 
Sua e illius dulciſſimæ pet- 

mulcebar ſuavitate. 
—- \"crborum phaletis. | 
Sint ulla cura accuratus ſeti- 
ptot. Zipſi de Q. Cuttio. 
Lacteo par flumini ipflus ota- 
riO0. 
Sententiatum quædam gem- 
male. 
Orstio ſtellulis eloquentiæ 
illumigata. 
Mellitis vetborum globulis 
autes pavit audientium. 
Penitiotis litetatutæ ſal, & 
ol. 
Verba, mellis, lepòtis, pipe 
ratæ que facundiæ plena. 


Leave, 


Præfatüs veniam; 

Cupio , Domine, (i id pace li- 
CCAar tua. 

Non licet per ptæceptotem. 

Precatus veniam, ac ſalutatis 
convivis, lubducito te à 
men a. 

Per me licet. 

Sed hec impudenter dicere 
viderer, niſi veſtto jj jutfy 
dicerem. 

Si verbis copla detur. 

Iadulgeo ubi veniam, 


Rlegantiæ Sermohis Anglo-Latinæ. 195 


To be much taken with bit 
brave and grave diſcourſe. 


Learning ſhewed without affes 
tation, | | 
Milkie ſtreams of 


Gallant expreſiions ſet off his 
ſpeech, 


He feafted their ears with the 
ſweet-meatz and comfits of 
ſugred elsquence, 


Gallant language. 


to asl. 


Craving leave th firſt place. 

if you pleaſe, Sit, to give me 
leave. 

My meſter will not give lea ve. 

Begging, raking lea de, riſe 
From table. 


You ſhall have my leave, 
{ had been tos blame, had nos 


you given way, 


If 1 may be leave to ſpeak, | 
give you leave, 


* mw 
. 


_ O 2 {3 
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Bibliotheca Y aticana; 

Libri Elephantini. 

Bibliotheca non multis qui- 

dem iaſtructa libris, ſed 
exquiſitis admodum. 

Cruditionis ſedem, ſapientiæ 
domicilium, literatum ſecu- 
tiſſimum ſactatium, magna · 
rum animarum Prytaneum, 
& quaſi Capitolium ætetni- 
tatis. 

Nemo libris æquè delectatur 
ac ego. 

Nullus erat liber qui non eſſet 
manu deſctiptus, idque in 
membranis; nullus qui non 
vatiis pictutis ornatus, ac 
foris byſſo autoque tectus. 

In omni meo litcrario cenſu. 

Liber, ſententiatum ſucco 
ſolide coagmentatus , nee 
bello ullo emblemate ver- 
miculatus. 

Ciceronis' opera nitidè com- 
pacta. 


Phraſcolopia Puerilis, fre 


2 Librarie. 


Rome's great librarie. 
Huge great books. 
Not very many, but very choice 


books. 


famous niverſitie. 


No man loves books better than 
1 dd. 

Every book was a manuſcript 
wrote in vellam, curioſly 


emboſi't, 


Among all my books, 
AL book. not gays but good, 


Tullic's works neatly bound. 


Licentions, 


Feneſtram ad nequitiam pa- 
cefecit latiſſimam. 

—tepapula is amoycbat om- 
nia. 

Facilitas mea ejus cortupit 
animum. 


He let hell looſe. 
luck: np the flogd-gazes 


$0— 


My gentleneſs hath ſpoil d. 


Tc- 


=. 
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Totus dies magnaque noctis 
pars, obſccenis tranbgitur 
ſecmonibus, temulentiis, & 
ſais non tefetendis. 

In tantam ſeſe licentiam effu- 
detat. 

Peſſimis nunc paſſim, licet 
plurimum. 


Clamatur, ſaltatur, pugnatur. 
luditut alea, proximè tem- 
plum, ut ſacta concis' non 
poſſet audiri, 

Limitibus nullis continetur. 


Si nihil bone rei gente, ſi 
gnaviter ſcortetur, ſi alcam 
ludat aſſiduè, f certer 
chartis, {i compotationibus 
ac voluptatibus ætatem ab- 
ſumat.— 

Non pudet ad motem diſcin- 
Ci vivere Nattæ. 

Refraftis nunc pudoris , & 
reverentie clauſtiis, omnia 
patent omnibus, 

—nec inducuntur, ſed irrum- 
punt. . 

Noſtra Academia magnam 
licentiam dar. 


They live moſ} licentiouſly, 
T hey revel day and night, 


He was grown ſo diſorderly. 


The wild beaſts of man-kind 
play their pranky. 
he worſt men have moſt ſavour. 
They kept ſhameful miſ-rule ſo 
near the church, that 


No bounds or banks will hold 
them in. 
If he can but rant, and roev. 
— ſwear and ſwilt, 


Are you not aſhamed to live ſo 
out of all compaſs ? 

They are not aſhamed of any 
impietie. 


Lawleſs impietie, untontroll d 
villanie. 

Our Vnivexſitie alom: great li- 
bertie, 


Like. Liken. Likely. 


Minus diſcernas ovum ab o- 
2 aut ficum à ficu, 
Neque aqua aquæ, neque lac 
lacti, etede mihi, eſt ſimilius. 
Ii non omniao diſſimile eſt. 


A's like as like may be. 


Believe me, they are as like as 
like can be. 
T not wnliketo that, 


03 Non 


+ 7 aac Wo 2 HPO: Shes def wa, « 
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Mon admodum veri diſſi- 
mile. 

Similes babent Jabra lactu- 
cas. 

Conſimili plane tatione. 

Perinde eſt. 

Res codem rediit. . 

Non aliter atque ego. 

Nats cit ſuum patella oper- 

culum. 

Contigit fœlici fundo bonus 
cultor. 

Idem atque ille. 

Homo, pat paucoium homi- 
num. 

Videris alio quam ſoles vul- 
tu. 

Noſt ri ordinis homines. 

Ejuſdem fatinæ bomines, 


Qyo prognatus eodem. 


Iifdem fere natalibus or- 
dus. 

Non omnes ſumus iſtiuſ— 
modi. 

Nuſquam ſu; cf diſſimi- 
is. 


Pattis effigiem animo & cor- 
pore exprimere. 
Infſtere in reſtigit: pattis. 


Pa:ridat. Matnfſjat. 


Se ad majorum mores com- 


poſuit. 
Ah illius veſtigiis tranſ- 
yerſum vix diſce ſſit digi- 
tum. 


1 
(| 


12 
— 
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Very likg ſo, Like 10 be true. 


Like lips, like lettjes., 


In like manner, 
Ti all ane, 


Just as I do. 
Hail {cllow well met. 


Like 10 like. They are welt 
mateht. 
The ſame that he 


Such a one is a blach ſwan. 
Ton lecknot like your ſe'f. 


Alen of our own rank, 

Men of the fame faſhion. 

Bixds of the ſame neſi. 

Such like fell ws. 

One of the ſame gang. 

There went but a pRiY, Heer 
get wix . 

Iiir ane n A ſuch. 


He ts al waies it ke himſelf. 


Fie's as dike his fauber as he 
may (yok. : 


70 ts as hy facher dath. 


He tales after the 8 father. 
4 Mother. 


He ſellomed him 10 av heir. 


Ut 


———_— — — 


1 E r 


2 


OY 


wi; 


Ut lac attamento non magis 
diſſimile videatur. 

Si contratia contrailis ſimilia 
ſunt. | | 

Sic oculos, ic ille manus, fic 
ora ferebat. 

Ceroque juxta delector. 

Fit hoc, ut alia facta ſunt pa- 
riter. 

Bella mehetculè collatio: 


Perinde ut e, in ſequiotem 
tu trahis pattem, que dixi 
omnia. 1 

Fodem plane colore- 

Per veſtigia ½ ſerpe te, etſi 

. longo peſt ſcquatut inter- 
vallo. 

Neque lac lacti magis eſt fir 
mile, quam ille ego ſumilis 
eſt mei, 


Kh „ 


Id tuo permitto arbittatui. 

Non omnes cadem mitantut 
amantque, 

—Triabit ſua quemque vo- 
luptas. 


Tam illud mihi gratum exit 


quam quod gtatiſſimum. 
Veſttis gratiis, faventiiſque. 


Hoc mihi non arridet. 


" 9 


cet. 
Cypio omnia qua 


'P {\ * 


tu vis. 
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* like not the geer, | 
Atqui ipſis commeatum pla- e 


Nothing like. No more like 
than black is to white, 

The caſe is not alike, Clean con · 
trary. — 


He i very like him. 


Il both alike. 


Lou d; as you do alwaijes, 


A fir. compariſon, in good 
ſooth ? 

Ton take all things in the worſe 
part, as he did. 

With like pretence. 

Be ſirives 10 do lis, but comes 
far jhors... 


AT like me, as my ſelf. 


. 4 


I leave it to your own liking. 
Every man as he likes, . 


Some like one thing, ſome ano- 
ther. 


I/ hall like ii well. 


Y 


With your good leguve, and 


} 


U iking. | 
They like it well enough. 


What pleaſes you ſhall plerſe me, 
Oo 4 Little, 


780 
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Little. 


Quantula res eſt? 
Quantillum abſuit. 


Poſt diem quattum quam ab 
| urbe diſceflecam. 


Hem! tantillum oh 
; lum! de 


Paucis antequam mortuus eſt 
dicbus. 
Quemadmodum ille, olim 
 repullfir pilos caude equi- 
ne. 
Arqui quod dixi minimum 
"eſt præ his quæ patior, 
Levius eſt ac brevius quam 
* acus vulnuſculum. 
Momeniancum plane. 
Inteivallo temporis non nn 
e, 
Reſiſte pauliſper. 


Senſi m 2c pedetentim. 


Miautatim ptæabet. 
FL „ „ 6 


How ſmall a thing js — ö 

It wat next door by. 

It lacke but aliule. 

AC little while after, nithin 
four dayes after 1 went TL 
of town. 

What ? but ſuch 4 little bit! 


what? no more! 


Will zou not give me a bigger 


piece ? 
| ittle before bir death. 


little, and lite, 
ay ene and one, 1100 all Was 


Alas? 1 tell you not haif of 

what I ſuffer. 

] : ſmarts but like the em. of 4 
pin. ls 1 ſoon paſt and gema. 

It la ſi, not long. ; 

But a litile while aſter, 


Stay a mhile, 
Ry little ani little. By degress, 
Hoe giouh i on. by piece meal. 


to Live, to liye long, ſhort, poorly, richly, 
| privately, volupruoufly, G. 


Quibus 2 ſtudiis toram 
tranſegifti vitam? = 


x cſtoream 4agir #ratem., 


Lyn vitam. 


Flow have you lived all your 
life? 
He't a very old man. 
| | N00 


. 


32888999 


0 


— 
— 


„ 


Ia his anguſtiis quas natura 

nobis ad Tvireodum dedit. 

Erhemetinam agere vitam. 

Longævus ut fis, Varcarum 
munus eſt, quæ fila ducunt 
aut amputant cum jpſis eſt 
viſum. 

Nec ſinit ad exttemam uſque 
ſenectutem vivete. 

Sic vita erat. 

A fflicti ſſimè vivir. 

Amatũ lucis uſum experitut. 

Vitam parce ac dunter agir, 

Inamœnum vitæ genus, 

Vivit & viget adhuc. | 

Vis it, vivetque pet omnium 

ſeculotum memoriam. 
Petditius vivit quam antea. 


Toti melle petuncti ſuavitet 
vivuar, 

Belluinis cupiditatibus obrue 
' erunt. | 

Vivendso ipſum etiam Epicu- 
rum vincunt. . 

Homo ſui impotens. 


Non cœlo ſed cœno delectati. 

Vita eius non ſolum vitiis, ſed 
etiam ſceletibus contamina- 
ta ſuit. 

Sapientet vitam inſtituit. 

dine meo me yiverc modo. 


Habet ſuæ vitæ modum. 

Vitæ innocenter actæ recor- 
datio, ac ſpes vitz melioris, 
ſunt duo optimi ſcipiones, 
quibuy ſeneCta aititu 8 
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In thus ſpan=long lifes 


A day long life, 
Tour life depends on Cad. lis 


king 3 ; he ſpins it one, and ſnaps 
i. off, as pleaſeth him. 


Never like to be an old man. 


This was his courſe of life. 
He lives miſerablyypoorly, 


An uncomfortable kind of 1 
He u ali ve, and alive like. _ 


He' i gromn ſar worſe than ever 
he was. 
Fle Tues more lewd! . than ever; 


They ve the beaſts, In alt 
ſenſuelitie... | 
They livt like boars in a frank, 


MA fellow that can“: govern 
himſelf. 


Tolivel aw 7 a muck - worm. 
Hes li uta duchedly. 


He taker g 
* me live 46 my 


al. 4 


Be a as be lift himſelf. 


Fd oneſiiei in this, end hope of a 4s 
better life in heaven, ans nv» 
rabl e comforti ta dying men. 


Bene 
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Bene qui latuit, bene vixit, 

In hac vitæ ſcega, ſtatione. 

In brevi hoc vitæ curriculo. 

Quotidiana perſcrutationein. 
timos animorum receſſus 
inſpicere- 

Moribus exprimit Evange- 

> lium- 


Qui beata in cerris nacti ſunt 
otia. 


Iedemum viyere & frui ani- 
* ma viderdr; ©* 

Qui ſuayils viyitiit. - 

Muſice protſus ætatem agi- 

tis. 

Paſcitut lautiſſime, cubat 
molliter, ludit ac laſcivit 
„Jupiter. 

Re ctioie talo ſtetit, quam— 

„ en Spy 


Paulus eſt Paulus, ego {um 
ego. 

In hoc corporis ergaſtulo de- 
tineri. | 
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— 


£ 


He is beſt at eaſe that meddleiſ M 


feaſt, 


To live holily. 


To watch over 
his own wayes. | 


He lives like a Chriſtian, , 
have mothin 
e/ſe to do. 
They that live at hearts 
eaſe. 


He enjoyes himſelf. 


They that live in all content, 
Ton live merrie li vet. 


Feltves laxurieuſly, - 


File lived in better credit, more 
honeſtly than N 
Tel! not me of Paul, 7 live as 
I my ſelf li. | 
To!l: ve fill on this earth, ' 


aA Long while, As long, 


Quoad domi fuit mez. 
Poſt hominum memoriam. 
Ex etui ſæculõrum me mo- 
ria. | 
Atqui annus eſt ptiuſquam 


Poſted" verd quam— 
Detineo te fortaſſe · 


As long as he was with me. 
Ever ſince man could mean. 
From all antiquitie. 


What a long while is it 
42 
Aſter that. 
IA. I ſtay yen too long. 
Miki 


J 


M 
E 


_- 
SD 5 


dleil Mihi quidem ſæculum vide. 


Ver 


8 


ris 


tut. 
lam annus eſt quòd nos non 
inviſeris, 
Mora ſuis nuptiis ipſemet eſt. 
Jam diu eſt quod nop— 


Ultra omnem hominum me- 
motiam. 

Hætebat aliquantiſper Lin- 
colniæ. 

Ego hie Tandini jam non ſe- 
derem (1. : 


| Quz quidem ante ef mortua 
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Is ſeemed to me 4 very long 
time. 
Tis a year ſince I ſem you here. 


Be fue, off his marrying. 

Ti a long while ſince —— 

Muſt I thug dance. attendance 
all this whileon you.? 
Long before you and I were 


born. y” 97 100 N. 71 


He ingrd  mbjlegs Lincolos 
T had not bard: © ds leng 


1 hile 42— 


Fhe was dead long before Jou 


quam zx-natus'efics. us born. 8 
Nec ita multo poſt. V ery ſeon after, 
| Dita hæc pro affectatæ bie · Not 20 hold you oer bong." 
vitatis nece ſſitate ſuffieiant. 
Moræ ille omnis {ures He world nne 
fuit. | 
Ne diutius vos demotet. That I may hold you no 10 mw 
Omnes motas interponit, He makes a h pu. of. 
to Look. 
Non auſus ſum oculos actiùs I durf? not look fully w "mu — 
intendere. 
Fulmen oculorum jus ſuſti- He looks,” as a if he woa ny 


nete nequco. 


Quod idem videmus in en, 


currus onuſtos trahenti- 
bus; uttinque corium ca- 
piſtro addirum, non ſinit 
cos quicquam videre niſi 
quod ante pedes eſt. the 
Obliquavit fprtiqy oculos- 


Ante oculos tibi propone. 1 


through me. | 
Which thing we alſo ſee; in hor- 

fer, whom the tavters blind- 

fold, to make chem yo 2 


on. 


k 


| Hecaſ a beeps eye at. - with a 


glance of his eye, 
Lay it before yon. 414d 
| Obli- 


minis faciem. 


Aures omnium & oculi te eu- 


ſtodiunt ac ſpeculanrur. 
Sine inſpiciam. 


Quocunque oculos animum- 


* 


que convertas . 
Iutentis ocults intueri. 
Curioſis rimahatut oculis. 
Omritum otalos in me unum 
converſos arbitror. 


E conſpe@weoolavie. 
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Obliquato aliquantillum ca- 
pite, diu contemplantes ho- 


Looking wiſily at — 


Tou ere a man mueh look at .... 


Letmelonk, 
Which way ſoever you look — 


Fleedſully to look. 
Every bodie eyes me. 


He gone out of ſight, 


to Loſe. Loſs. | 
auæto compendium ſine diſ- I love net gold thas will not go. 


endio, 
Iſta lex eſt ale æ. 


Subductis rerum meatũ tatio- 
nibus, jactutam deprehendã. 
Operam & oleum petrdidit. 
Se ſuoſque funditus eveitit. 


\ 
Quod male partum eſt pejus - 


diſperity .'_ 


Quoties perir tes, aut aliud 


accidit, quod ægiè eſt ani - 
mo. 
Unius compendium, alccrius 
diſpendium. | 
Pefſum it pecunia. 


* 


E ſeme croſi comes in't way. 


| Gameſters muſt loſe as well ag 


wan - 

When I count my cards, I ſhall 
know my loſings. 

A bis labonr's leſt. 

He hath undone himſelf and all 
his family. 

Nat got ore the Devil's 
back , will be ſpent under his 
belly. 

hen he hath been at Loſcham 


fair. 


What he mins in the ſhire, be 
loſeth in the Hundred. 
His monie flies like diri. 


to Love. Loving. 


Medullieus re amae. 


He loves you dearly. 


N _ me antac qui te gon di- All my friends are your: tos. 
4 igit- by. | 8 


Quem 
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Whom I can never love ſuſfei- 


Quew ſuſpicio, admirot ado- 
ro. 
Animitus occulituſq; diligit. 
Te in germani fratris dilcxi 
loco. | 
Amore conuexus indiſſolu- 
bili. 

Unice & intime te diligo, ha- 
beo. 

Tam obſervat quam qui ze 
maximè. 

Mihi natutà, animoque con- 

junctiſſimus. 


Ifthoc nomine mihi futurus' 


es multo charior. 

Anima eſt non ubi animat, 
ſed ubi amat. 

Id em ac ſtatet meus in. 

Qui te plus quam oculos a. 
mabat ſuos. 

In ſumma apud eum gratia eſt. 

Magis quam oculos ſuos 1l- 
lum diligit. ; 

Uterque fuic mihi egregic 
charus. 

His fe copulet ad quos arcano 
naturz affctu ducitur. 

Nimio plus ze diligit. 

Et tædet, & amore ardeo. 

Me obſervat cm maxime, 
æquè atque tc. 

Neſcio quod cettè eſt quod 
me tibi tempetat aſttum. 


Par etit amoris ac vitæ mo- 
dus. 

ut mors hujus compagis & 
fabricæ amicitizm dae 
ptiu : 


a 
olyat 


ently, 


I love thee intively. 


He loves you 4s much 4s any 
friend you have. 


I ball love you the better for 
mat. 


Iten live where they lovt. 


I love you as my brother. 
He loves him entirely. 


1 loved ahem both vtry dtarly · 


Li him live with ſuch as he 
can love. 


He loves ye too well, 

I laath, ang yer I love. 

Fe reſpecti me as much as yeur” 
ſelf. 

Something there is that wakes* © 
me ſo to love thee above all 
others. | 

T ſhall love you while I live. 


ipſi 
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Ipſi amire iavieem, (qui eſt 
flagrantiſhmus amor) adole- 
ſcentuli cœpimus; maaſic is 
poſtea, nec refrixit judicio, 
ſed invaluit. 

O mea ſumma voluptas. 


Phraſcologia puerilis, five 
We loved eath other fr om ony 
child hood, and love ſhall. 
we loved line, and lout 
ball long. 


- LY 
* 


O my Joy. 


to Luſt. Luſtie. 


Ia eam ccœ pit depetite. 

Deſidetio alicujus contabe= 
{cere. 

Amatotios ſentit ignes erga 
cettas puellas. 

Cupidinum crumena 
folio vina eſt. 

IA deperire cœpit in quen- 
dam ſimium, yetius quam 
hominem. 

Alter Hercules. 


porti 


Polyphemus alter, diceres ath- 
letam. 

Nebulo magaus. 

Ita gladiatoria late rum fir- 
m1;as vel farno arborum- 
que corticibus poterat ali. 

Pulchtè habito corpore, co- 
lore yivido,ac tubido, ocu- 
lis lets, 

Nobuſtus admodum. 

Nil illum poteſt | edere. 


to Lye. 


Impu demiſſime mentiuntur- 
Serec unde ment ifs. 


Fre fell in love with her. 
To pine away for love o. 


He loves certain wenches. 
Love is laviſhing. 


She fell in love with a very 
Iackanapes, 


Fe tu a man indeed. 
A man every inch of him, 


AC great huge luſiie lubber. 


Ton area luſtic and ſtrong man 
that can fare hardly,and live 
on any thing. 

AT luſtie, lively, freſu- looking, 
cheerful man. very cant. 


Heart of oak, body of braff, 
Well fare old bell. metal. 


to tell Lies. 


They lie with a witneſs. 
Ten fib. Ton lie but æ llitle. 
Nihil 


L 


L 


1 
e 


$9 | 


Nunc immenſa cayi ſpitant 
mendacia folles, 

An me putas apolc gum com- 
miniſci? 

In os te vocat mendacem. 

Ego quindecim Fomerica 
mendacia, non yererer di- 
cete, ſi. 

Mentiris ſpleadide. 

Onetate aliquem mendaciis. 

Cudere mendacium. 

Advetſus ſolem ne 
tor. 

Cilix haud facilè vetum di- 
cit. 

Certare mentiendo. 

Tora plauſtra mendacio= 
rum. 

An non pudet tam improbæ 
vanitatis ? 

Qui mendax, idem eſt & fu- 
13x, 

Jures eſſe Comicum figmen- 
tum. 

Aperte mentitur, 

Reclamac tibi in os. 


loqui- 


Triplex video mendacium, 
efflonte ſcurtrà dignum. 
Diſſidium aliquod linguæ, & 

cordis eſt. 

Quum nullus eſſet mentiendi 
finis, ſic puer horrui pue— 
rum, aut viperam minus. 

Petlatus rumor, non line fre- 
quenti ſplendidorum men- 
daciorum comitaty. * 


- = — >. — 
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They deſerve the nher · done. 
Ds you think 1 tell you a lie? 


He calls you a liar toyour face, 
I would make no bones to lis 
for — Horrible lies. 


Tos lie with a latches. 
To be» lie ons. 
12 coin c lie, 


Lie not ſo groſily jor ſhame. 


He'l lie for advantage. 
A knight of the poſs. 
Srrive > ho ſhall lie moſt. 
Cart loadsof lies. 


Tu a loud lie, Fie for ſhame; 


Sbew me a liar, and I'le ſhen 
you a thief. 
Believe it who lift, 


That's a loud one. 

He gives you the lie to — 
teeth. 

L /c2 you lie thrice together, like 
a viilain, 


Tour heart give: your tongue 


thelie. 

When he did nothing but lie in 
ſo ſhameful a manner, 1 ne- 
ver could abide him after. 

A report was raid, full of 
abominable lies. 


Jim 


108 
Jam tu facis ut tui nulla apud 
te (ir des. 
Ego tibi iſtam lceleſtam, ſce- 
lus, linguam abſeindam. 
Meta fundit mendacia, 


e Mad. to 


iti ſimplicitet inſaniunt. 

Malis aguntur furins, 

tle ſimpliciter dclirat. 

Incancirunt, vel pot ius ex- 
cantirant mihi ccrebtum. 


Quæ iſtum agitant intempe- 
ria ? 

quæ te torquata flagellar 

Anguibus Alt ee? 

Vix ſum apud me, 

Animo male eſt. 

His mox tebus. il /in effcratur 

_ animus. 

Hic motbus qui :cquid bomini 

eſt cetebti ſole: e chaütite, 

Naviget ANnticyram 

Micabuli impoſtuta dementa- 
vit, 

Niſt quod hodie, pletiſque 
videtut adempta mens. 

Si modò vel unciolam kabeat 
„ ſanæ mentis 

Levior proſe dd fuiſſet inſa. 

„ nia. | 

Non eſt compos mentis. 


4 


yetinde loquiturquaſiinſanus 


Atta bilis agitat hominem. 
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Why will ever truſt you to the 
door ? 

1'le ez out that lying tongue of 
yours 


27 e cannot ſpeak a ertze word, 


be Mad. 


T hey are flark mad. 

The Devil is in ihem. 

Mad Bedlam, Humane beafls, 

They pur me ut of my little 
Wing — quite beſides my 
fel 

Ls the fellow mad? that ails 
ihe man? 


I am ſcarce my ſelf. 


He's not well in's wits. ; 

'T will make him as mad as & 
march hare, 

T his diſeaſeiputs men clean out 
of all order, 

Away with him to Bedlam. 

He out wirted them fin. 

— put then out of all aim, 

But that men art mad. 


Iſ he had any brain. 
1: were leſs m idneſi 


His wits are be breech... 
—beritcht, 


Fe PHY at randome. 


Hei deeply melancholy. ; | 
Huic 


he 


fa. 
zle 
my 


its 


1 & 


0142 


L uic 


Huic opus eſt helicboro. 
Lymphaticus. Cetebroſus. 
Oeſtro pereitus. | 
—ſutiali percitus celtro. 

Sed que YPallas, imo que 
Erinnys iſtud tibi miſit in 
mentem? 

Qui poſſim ego ſanus eſſe, 
quem tu inſanum infania 
reddi diſti tua ? 
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He's, ſure, beſide himſelf. 


What friend; or ratber fiend, 
adviſed you to 


Mag! ſtrate. 


Clayum reipublice tenete. 

Omnes rcipublice partes or- 
nate & ordinate, 

Senior & {amor populi pars. 

Si nobis ttaditæ eſſent rerum 
habene. 

Qui reipublice tractandæ 
naſcynturat Poon. 


Qui reipubl. 
allidebant. 

Rerum potiebantur. 

Othcium colic ſum. 

Provinciam quam nactus cs 
adorna, - 

A remo ad tribunal. 


puberndculis 


conſtituete. 

deſtirucre, 

Arcana Imperii. 

Serenillima Brltannie ama- 
Z9)n- | | 

At quis cuſtodes ipſos cuſtodi- 


Magiſtratum 4 


et & coetcebit? — 
Rerum habenas reliquit, & 
ſe domt abdidit. 


To fit at the ſtern of the Bate. 
To rule and govern all. 


T he wiſer ſort. | 
If 1 might command in chief. 


Tbey that were firted for gom 
vernment and born to beat 


rule. 
The chief magiſtrate. 


He looks to his charge; 
Be an honeſt man in your Place. 


4 man highly preferr'd He 
roſe ſrom nothing. 

To make and un- make magis 
ſtrates. 

Myſteries of State. Stare policie 

Glorious . E izabeth. 


Wee ſhell ule the rod ? 
Here, 4 bin — dis 
meddle any in ſtait 6 


fairs, 


- IIS 


. 
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tittites. 

Cancellis virtutum, officiique 
ſeptis coetcet ſingulos. 

Ad ampliſſimum dignitatis 
faſtigium ſubvectus. 

Ad ſaſtigiati ſſimi demum ho- 
noris atcem evectus — ad 
ſummum honoris culmen 
aſcendebat. 

Luxuriantes reprimit, & le- 

gum habenis conſtringit. 


Aan. to be a Man. 


Exceſſit ex ephebis» 
Piztextam,ſumpts jam toga, 
depoſuit. 


Nuces teliquit. 
Viiilem togam ſumpſit. 


Quales, quales ſumus, homi- 
nes tamen ſumus. 

Hominem eſſe me profiteor, 
humanis ego tangor affe- 

ctibus. | 

Nemo eſt mortalium qui — 

Homo ipecie, vuhku, cultuque 
ſane quam liberali. 

Barbam uſque ad genua di- 
mittere. 

Nemo batbæ ſilvam patiatur 
ibi demeti. 

Romo perfectus, quadratus, 
* & omnibus ſuis numerts 
abloluws; 

$ © 4 
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Ut ſacros decet Themidis an- At tell beſeems good magi- 


A man with a huge long beard, 


LY 


flrates, 
They dare not rout for him. 


He is a4high as high can be. 


He keeps all in order; 


He's at man's eflate, 


He's paſs a child. 


Hie hath now laid aſide his 
childiſh royes. 

He lives now at his own finding. 

He is grown a man. 

Though we be mean, yet arewe 
men. 

I confeſs my ſelf to be a man 
ſubj ect io humane paſſions, 


No manlliving wenld — 
He ſeens to be a man of ſomt 


faſhion. 


Let no man ſhave his beard. 


He is a man every inch of hin. 


Noſe 


Non ſolum integtæ mentis, 
ac proſpera valetudine, ve- 
tum etiam forma dignitate- 
que corpori: priscellentes. 

Firmata vitum jam fecetit æ- 
tas. 

Pubeſcunt male. 

Primæ lanuginis anni. 

Imberbis juvenis. 

Solidæque ſuo ſtant robote 
vites. | 

Me, ut ex alvo prodieram im- 
peratoria, ftdtim purpura 
ſuſcepit; ſimulque ſo! bomi- 
nem me vidit, & principem. 

Stulte, quid Fuboiti ſperas the 
bi pulycris annos? 

Quid Pylios ſperas, vittea 
bulla, dies ? 


his Quam nullum omnino tot 


dotibus imbuto ſuperciliu. 
ng. Magnæ illæ magnæ. 


t 


nan Senſus quippe communis hoe 
. | docer& dictat. 

Meridiano jubate clatius. 

eſt in confeſſo. 

anifeſto deprehenſum. 

n medium proferte. 

imicum res ip/e loquitur 
2perta ftonte. 

ciſonam tibi detraham. 


2 


eard. 
d. 


hin. 


quaſi in fublimi propolitum 
IA ſpecula. = 2x4 
No! el ececg appatret- 


.< 
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Men of note. 


He's now grown a lufly man. 
He begins to have a beard. 


A beardleſs boy: 
Heat his full firength, 


A Prince by birth, 


> 1 
Man is mortal. 


* 


An humble and ſweet-natured. 
man. 

TT hoſe gallant men brave ſpi- 
iii ntheſe more than men. 


e Manifeſt. 


'Tis as plain as thenoſe on 4 
man face. | 


To bring to light. | 
The deed jhews is ſelf. j 


Ile pairs you ent in your likes 
neſs. | 

uncaſe you; 

Ti a clear (ae. 
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omnem controvetſiam. 
Cette, æque ſana mente, in- 
fi ciati poſſunt, ſolem in cœ- 
lo lucere, quem omnes vi- 
dent, ut Petlcgarcom 


Ut pictutato ſtella ſercna po- 


lo 
In omnium ore atque oculs 
poſitum eſt. 


Extra omnem dubitationis 


ale am ponytur, 

Tritum eſt, atque omnium 
lcriptis lem. mbuſque pet- 
vulgatum. 


Ita clarum, ut Solis radio. 


(criprum videatur. 

Extant manifeſta ſceleris ve- 
ſtigia. 

Res non; conjectuta, ſed ocu- 
lis & manibus tenerur, 


Quid eſt in hae cauſa quod 


Phraſcolopia ens „Her. 


In ptomptu res eſt, & extra 


i he the ſace to denie ſo 
plain a caſe? 


A's bright as any ſtars 
* n * by all, 
No man edi, itz 


rhe common talks 
it 


Als clear as noon day. 
The fac i. famous. | 


He that runs may read it. 


It's fo plain, not a word more 


defenſionis egeat ? nced to be ſaid, 
Mannert. 1 manner ly 
unm3nnerly. 
Orbanitatis eſt, is good manners. 
Plus ſatis urbanus. T 00 100 mannerly. 
Immodice modeſtus. Very ſhame-fac'd, 


SuayitaS morum haud medio. 
cre condimentum amicitiæ. 


Non in aula hat us, ted in cauta, - 


Non orator vide is mihi, ſed 
c rAtor. 4.4 0 1 

Uſque adeo Demee. 

Incivile videbatur, . 


Inciyilicatis eſt. 


JIngenui is n ſmall advantag⸗ 
to friendſhip.” 
A clowniſn fellow. 


Such arrent clowns, 

Ie ſeem'd but little good man 
ners. 

is no good manners. 


Non 


P 


Ir 
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Non quadrat bonis motibus. 


Clarum venttis ctepitum e- 
miſit. 
Puer admodum in- urbanus. 


\ 


Genus hominum rude; hebes, 
& impolitum. 
Cur eum alio non inſtituis pa- 
io © Burr 
Nonnunquam & lectum con- 
"vom eris, ut nequid addam. 
Adeò moribus eſt agreſtibus. 
Sino tafitufit & ſcopis carer. © 


Nec ipſa Deverra iſtis_ ſordi- 


ore 


tag? 


man 


No 


bus expurgandis ſufficiar. * 
Emorſat᷑ niſi mallem dormire 
cum ſerepba. quam cum tali. 
Ut teſponſat gebaſo ! 
Quid gannis de — ?* 
Ingenium̃ tetticum, & ab om: 
nibus Gratis alienum. 
Qui ſeveridre ſunt ingenio. 


A virtute ad vitium omnes 


ſumus procliviores. 
Gratior eſt pulchro veniens d 
corpore vittus. FR 


Pucrum ingenuam mores de- 
cent ingenui. 
la illo adoleſcentiæ lubrico, 
ut non cadunt, titubant ta- 
men plutimi. | 


It is their "manners though's be 
no good manners, 
He let à great ſars. 


A ſancie lad. An unmannerly 
boy. 
He ha's ſcen more good manners 
than he hith born away, 


A port ef ruſfinly fellows, 


hy don't yon teach him better 
mannert? | 
AT 1aftic ſloven h. 


He: ſo baſe!y brought up. 

He onely lacks a bowl and a bee- 
-2 Tome, | 

AN beafily clown 

ho can cleanſe ſuch a clown ? 


A's good lie with tht hogs, 44— 
How you t Sirrah ! 
Af ſullen and fowre piece. 


hey who are of ſo rough hewn 
n 
We bowl! down the hill. 


Birth and breeding when they 

meet, make a complete man or 
woman indecd- 

Manners mal a man. 

Boyes well brought up will [hw 
their manners, 

Toung men are ſoon marred by 
bad company or counſel. 
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Quæ moribus etiam forman- 
dis conducctent. 
Compone ze in rectum cor- 
poris ſtatum. 
Apeti caput. 
Ne ſiat geſliculoſæ manu. 


Iſthuc tene. 
Ne ptæcipites ſermonem- 


Palato ne immutmure:. 
Ne ſis lingua ful. 


Ne vagetur animus. 


Totus cultus, vultus, geſtus 
& habitus corpoiis, inge— 
nuam prez le ferant mode- 
itiam. 

Q vid ais, ceſſætor? Non ego te 

audio mutmutantem ? 


Quanquam partum fit vete- 
cundum. 

Homo moribus incottuptiſſi- 
mis. 

Vultum ide ptæ modeſtia, & 
ingenuo pudoic demitte- 
bat. | | 

Inſolentiam ego ruam repri- 
mam, contugdain. 


Ji quid ingenui languinis 


habes. 
Perinde maribus, ac oyum 
faring ayenaceay ſcaics. 


Phraſeologia Puerilis, ſve 


Which might nurture them; 
Stand upright. 


Stand bare. Put off your hat. 
Leave filling with your fin- 
ers. 
Fold you there. That's right, 
Speak not ſo faſt — hudling- 
ly. 
Spear out, 

Be not long-tongued. Blatter 
not. | 
Le; not your wits go on woole 

gathering. 
Demean your ſelf in an hand- 
ſome poſture. 


What ſay you, you la zie loiter- 
ing lad ? what do you mumgyle 
end grumbleſo? 

Theugh'tbe no ſeemiy ſigbe. 


A man 'of extraordinary good 
breeding. 


Fg look't demurely. 


I'le take you down. a pegs 
terch you better manners. 
1f you have any gooane[s in 30. 


AT full of manners; an eg 
of o- weal. 


Mater. 


Elegantiz Sermonis Anglo-Latinz. 2 F | 


e Matter, 


Rectè, an ſecus, nihil ad ng; 


Hoc hujus rej caput ct, 
Iſthoc perquam cxigui mo- 


menti eſt, 
Quid cauſz eſt: Quid i in cau- 


ſa fuit? 
Quantuli refert ? 


Ne vaga aut libera nimis 
oratio mea fit, ſed adductis 
habenis, in boc gy:o ma- 
neam, 

Res proinde huc deyenit ut-- 

Re dum integra, 


Nec quid dixetis, ſed quor- 
ſum. 

Secus ſe res habent quam in- 
tellexetam. 

Neque ege hic morabor ad- 
modum, quid 

Ma onl refect. 


Da tantum ubi figam pedem- 


Ampliſſimus dicendi campys. 
Lucylenta tei, atque otationis 
ſupellex. 
Ampla ſeges, & dicendi ma- 
ecria, 
Res eſt non levis momen- 
ti. 


We matter it not, whether wel 
or ill. 
— whether right or wrong. 
The main matter 35 this. 
Thas'sno great matter. 
The matter is not wei ghtie. 
What's the matter. 


What ali“ it. A poor buſineſs, 

What a (mall matter is it? 

Thats I may keep cloſe ta the 
matter. 


The matter came to 1his paſi— 


Whiles all is well. No harm 
done. 

The matter is not what Jou ſaid, 
but why. 


The caſe is otherwiſe than 1 


thong hit. 

1 mach; matter not, What — 

That's all one. 

Ii's à4 matter of very great mo- 
ment. 

Give me matter to work on, 

Let me Mom what 1 muſt hold 
10. 

Plentie of matter to diſcourſe 
on. 


A large field to wall in. 


Tt is a matter of much conſe- 


quence. 
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Aean. Meaning. 


Nondum ſatis jateligo quor- 
ſum cas. 

Plus ſemper dicit, aliquid, 
quam dicir Seneca. 

Mihi id etat in animo. 

Expecto quid velis ? 

Quid igitur in mentem yenit 

iſtis: 
Quid ifthuc verbi eſt! 2 
Pictum puta. 0 


Iſt huc ibam. 


I apprehend not your meaning. 


He has a farther meaning in 
what he /ayes. 

FAy meaning was. 21 

Bhat's your will, Sit? 

W hat came into their mind? 

hes mean you by 3 ? 

7 know Your meaning [ay no 
more, 

My meaning we 


Quid ſibi vuſt neſcio. 7 can't what he means, 
Ne que primam tantùm cutim, "He knew pay; 
ac ſententiarum ſpeciem, ſed 
languinem quoque ipſum ac 5 8 
medullam yerborum ejus | 
eruere, atque intioſpicere ſe | 
penitus piædicabat. 5 3 
Sine me petyenite quo yolo- Take my mand. | 
Aediocritie. 1. 


Sic ile grandis eft.ut non tur- 
gear; ſi ſic hunii is, ut non vi- 
leſcar. * 

Nec Apitius mihi placet, nec 
Diogenes. | 

Immorar; probo, immori non 

probo. 


—Voluprates commendat ra- 
rior uſus. 


Inter primos & imos. 
Ne quid nimie_ 


1ſta,gultara magis quam po- 
fra delectant- 


F7e carries pin 267 „ode 
ly, and yet Hole rditty. 

He keeps diſtance” g Fecorum, 

I love not Extremes. 


11410 


I like 3 it well tn have an l= n 
into every thing. 

A an may eue, D 
Null, yer not r ride on 
the ridge. 

Betrorxt :bo baden heels, 

(/ the midling ſ rt. 

The mean is heft. 

'T 11 nut good 10 tac e foo el 


Me- 


— 


9 


8 


at 


df m4 
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Me dioeritatem tene. HIS. 

Ego fic induxi animum, ut 
nthil yveh:mentcr vel ode- 
tim, vel expetam. 

Studiis ego oblector me, non 
macers, | 

Etiam licitorum, immodicus 
uſus illicitus eſt. 

—Nocent & frugibus imbtes. 


Studendum-alias contentius, 
alias remiſhus. 0 

Nil medium «(t. 

Ludeodi modus rerineodus 
eſt. 


Obſerve æ meam:. 

1 learn 10 9 1 ſelf, 10 
ther much to love, or much tg 
loath, -- 4 

I Ae not a coil of ſtudie, bus 
& recreation. 

'Tis pitie ſain wegther ſoul 
ever do harm. 

Too much of one thing is ge 
for nothing. | 
We muſt ſiudig ſometimes harder 

than at other times, 

Ne hath no ho with him, 

A mean in recreation does well. 


* 12031 


v Merrie. 
Quo joculo, cætetis baud Ner- Others were ve ib the 
inde delectatis. jeſt. Sim m8 


Q uid eſt bonæ tei: quod te- 
cum rides tam ſuavitetF 

jocum plane tidiculũ narras. 

| Apud le rider, ac pene in ca- 

chinnos ſolvitut. . 

Hoc ego te impartiam geudio 

| Tu cnmimveio homo lars 

es. 342/82 20 
Ridiculum caput. 
Nos hilari ingenio & lepide 
excepit. 


Agamus belloa bomunculast 


Jube ut ſuaviter viycrent. 
Valeant cur. 
Hodie Mitiozem te præbeas 
otro. 
Deme ſupercilio nubem. 
Ixcutias omac m animo ſollir 
citudinem. 


What makes ou fo py 
what all alone, and laugh? 


'Tis a very preatie peſt. * 
He laughs ont, 4. 1 be is all 4. 


LY 


lone. * 


1'ls tell you hed, lawgh ate } 


You are indeed a werrie man» 
mo: 


He entertain d u vn fi veelya T 


Let's be merxie. 71 the goed 
fellow. 
Bid ibem be merrie. 
Be merr ie, man. 
Be merrie oH ſad 10 morrow, 


2371 


V n=cloud your brow. 
Sing care ara - 
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Nihil nobi cum fronte Stoiea. 
Sit mens læta, frons hilatis, 
ſermo lepidus. 
— jam ego te in gau- 
ia. | 
Tu vide omnes curas tuas, ac 
rugas etiam iſtas domi re- 
linquas. 
Excute mordaces ſpinoſo & 
ectote cutas. 
Qui ſilentium aliorum ac tri- 
ſtitiam diſcutiant. 
Motibus adeò feſtivis ut poſſe 
vel iplum Cætonem exhilarare- 
Blandas adducito tecum Ca- 
Mangas. 
Ttagicæ noctis furias in ſoc- 
cum mutard7"! 
Rem mite facetam rarras, 


Ws 


Democtitum get. 
Ridebimus eim 
Agamus feſtum diem. 
Genialiter coenabimus, 


Lateribus omnes ridendo do- 
lucrunt. 

Emori tiſu. 

Tollere cachinnum, 

Aderant tibicines; & ſidiei- 
nes, & lyricines, & tubici- 

nes, & utricines. 

Minimum abfuerar quin ego 
riſu planediffilterim. 

Ingeminat tremulos naſo ctiſ- 
pante cachinnos. 

Decoquere animj ægtitudi- 
nem. 


Let us net look lowringly. 
Be cheerful. 


1'le make you merrie again. 


Tou muſt reſolve to be merry. 


That may provoke others to be 
merrie. 
A merry cricket, 
He'lmahc any man merrie. 
Bring your hol yeday face 
our merry ſongs. 


T would make a horſe byeah his 
1 
Avery pretty jeſt. 
We 2 our belly full, 


Let's Ee lick lemon. 
r fare like Emperours, 
br as merrie as-cup and can, 


He laughs as if he were ticked, 


To laugh aloud. 
Mirth and Mufick of all ſoyts- 


1 wa , cd burft wu laugh 
.. 


Be Hebtfome, man, Forget all | 
ſorrow, Exe 


— 
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Explet auimum letitia- 


Expottigete frontem & ſete- 
nate. 
Setmo lepotibus ac facetiis eſt 
condiendus. 
Ad omnes jocos inſttucta mu- 
lier, 
Expreſhe mihi tiſum. 
Interpellabo felicitatem ho: 
minis. 
Merz deliciæ. 
Sales qui nihil habeat deutia 
Albis dent ibus tidete. 
In ſinu gaudere: 
Hitarig illi ſunt perpetu3.. 


Io triumphe! ia Pear | 

O Craſje, O Heraclite, ridete! 

Comminuam in ſales, & ipſi 

Deo Riſui ſacti ficabo. 

—amaranthz1s redimiti tem- 
pora lertis Sollicitate chelyn. 

Sant hercule homo voluptati 
oblequens fuit, dum vixit, 

Mira voluptate pertundigur. 


He hath made me merrie beyond 
expreſſion. 
To clear up bis cloudie counte« 
nance. 
Tour diſcourſe muſt be. witty» 
pleaſant. | 
Al notable jeſting woman. 


He made me laugh. | 
1 ſball marr the mans mitth. 


All on the merric in. 
Harmleſs jets. 


79 laugh i in his Heeve. | 
Hilarie term {aſt all the year 
with him. 


Al dur en, boyes. 


a+ 


1'lediſſolve my ſelf into jolie 


Danceand be merrie, 


He was the merrieſ man in the 
world while he lived. 


-» 


Mild. 


Mitiùs aliquantiſper & remiſ- 
fits hie agendum eſt. 

Tam mitis quam qui miti ſſi. 
mus. 

Habent vocęt, habent popiſe 
mata, & palpum, quibus feto- 
cientes mitigent 45 

Hircino ſanguine emolliti ada- 

montęem, non alio quovpis 
modo, explotatum eſi. 


Toa muſt dial more r ſairly and 
gent! ys 
As gentle 6 glaub. "1 


Toouercame one 7 wh kindneſs. 


Gentle uſage mill meeken fixce 
nature. 


Rind uſage ee hard 
hearts, 


— 


1 


* ner r 
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+ $celeratos*iftos tndulgentius 
ttactat. 

Adoleſtentem efftænem laxi- 
ori habena non ſatis coer- 


cuit. 
ua non mitiot, aut amicior, 
amorum Dea. 


N: Mind. 
In eorum kon, vado ſenten- 
nam. 
Adverte hue animum. "my 
Hoc age. , 
Suo quiſque Ua affectu. 
Ego tecum ſentid. | 
Ahimum ab eyagando cohie 
bere. 
Animo falks intumberc K 
rerarum,. ... 
Animo fic tors excubes tub 
Acti anima ac attento iutuca- 
ris, obſ᷑c to. 
Animus ſomniat ac battutit 
mihi neſditz quid. 
Fac apud re ſies. 


Præſens peregrinatut. 

Si, mutato confilio,recederet, 

Riad mutò fun. 

Mutavi conſilium. 

Ne me exdeulet, àut ne mihi 
ment 85 adimat. 

Ubi me glechemorla, ibi tu 
facſto n es. 

| Aurem ili yellebar, tangebat 
cubit um. * 

Altis defixa adidas in ani- 

mis noſttis inſidebit, 


50 
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He handled the raſcala too mild. 
45. 
He let the young man have bis 
head too much. 


by 


* meek ans ſwert-narnr's 
woman. 20 


to Mind. n 11 


Tam clear of their mind, 


Aind this well. 

Mind wit you aye about. 
Every man as' bind: its 

I am of your mind. 

To mind the bu ſineſ in hand. 


To give his a1 to bis bo 5k. 


inkihes you mind us 


My mind giverme, 


Have your wits about you. 
eye in your head. 


- His mind is on his haif-penny, 


If ne ſhould change his mind. 

I am ſtill of the ſtme mind- 
My mind is changed. 

Zei him not think to ehtat me to 


my face. 
Pat me in mind when I am out. 


He 10 'd him by the ear. 
og 'd his elbom. 
It ſhall never be forgotten. 


Hanc 
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Hane opinionem plereque 
nationes imbibetunt. 

In animæ medullis hætet. 

mentis penettalia nudat. 

Aliud ac plane contrarium 
lentio. 


This is the opinion of. moſt na- 
tions. = 
It ſhall never out of my mind. 
He breaks his mina to. 
1 am quite of another opinion. 
| 2 


Miſchief. Miſchie vous. 


Ab hoc malo eſt, quicquid 
uſpiam eſt mali. 

Proemium ſanè inauſpica- 

tiſhmum. 

Viper cùm periit mordere 
quidem non poteſt, odore 
tamen ſanieque iofictr. 

Tele totos malo dæmoni de- 
VOyciunt, 

Ingens malorum agmen fe 
cum adducit. 

Certo periiſſem exitio, ni ide 
ſuccurnſſet- 

Sed quid eſt mali? 

Quod initio naſcentis 


fuiſſet factum- 


mali 


Vereor ne quid apportet mali. 

() uaſliber ego poſt hae amba- 
ges mallem, quam iid 
compendium, 

Ut ſe res male habent! 

Sed huic incommodo, quod- 
nam iu oſtendis remedium? 


Proclivius eſt evocate caco\ 
dæmonem, quam abigere. 
Cuniculorum ſtra ges, viverraæ 


adeſt. 


This is the [chief of all. 


An ominous on ſet. 

hat over fnoes at th'firſt flep? 

Bad men do miſchief when they 
be dead and gone- 


They are ſet on miſchief. 


MH world of miſchief followed 


on it. 4 

1 had been undone for ever, had 
not he he/pt me. 

But what's the miſchief? 

Which ſhould have bein done 
prevent thi: miſchief. 

He has yon on the hip» 

He may do you a miſchiefe 

I wiſp all be well. 

T3 ike nut this courſes 


hat a miſchief is hi 


But how can you mend this miſe 
chief e 
Hor ſcap't you thi. ſconring * 
One ma y ſooner bring into miſe 
chief. than get ont. 
Here's he wil{ undd us all. 


Alia g 


bo 


Alla ratio incunda eſt. 

Scelcrum machinatot & at- 
chite ctus. 

Aliquid alunty & parturiunt 
monſtti. 

Captator captus · Incidit in fo- 
veam. 

Ad lacum propetabis, vel ad 
laqucum. 


Satot, ſattorque ſcelerum. 


* 


Aliud ex alio malum. 
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1 hall take another courſe; 
A mi(chievous fellow. 


Thcy are hatching ſome harm. 


Harm watch, harm catslj. 


Some miſchie? will befall you, 
Ton't be eitbey drown'd oy 
bang'd. 

Fe loves a life ts be doing miſ- 

chief. 

One that loves to play at ſmall 
game, rather than to fit out, 

One miſchief in the neck of ano- 

ther. 


Miſerie. Miſerable. 


Nullius nunc ſum plane loci, 


Non dicendis malis affligun- 
tut. 

Graviſſimis opprimuntur in- 
ſottuniis. 

Vivi pervenimus illuc. 

Mala catcryatim itrumpentia. 


Omnibus adverſe fortunz 
procellis agitari. 

Durum eſt. 7 

Dura rerum conditio! 

Dabit hoc mihi magnum ma- 
lum. | 

Ibi vidiſſes miſetam rerum 
faciem. 

Omnigenis natx fottunæ telis 
percelli. 8 1 


I ama miſerable man. 
I know not which way to turn 
me. 


They arein a pirtifulcaſe, 


Have we lived to ſee this ? 

Miſchief and miſerie by whole= 
ſale. 

A bard caſe, Wo worth us | 


T his will Coſt hot water. 


You might have ſeen a ſad bu- 


neſs, 


xx 


— 


LK 


Ex toto hoc malorum acervo, 
hoc eſt mihi moleſtiſſimam. 


Longè alia in fortuna ſum, 

Nihil non expeticbatur miſe- 
riarum. 

Res duta, ſed non durabilis. 

Nubecula eſt, tranſibit illicò. 

Quiſque ſuos patimur manes. 

In omnibus vitæ hujus laby- 
rinthis. 

Omnibus ſævientis fortunz 
procellis exagitati, 

Omnes inimicæ ſortunæ tem- 
peſtates experiti. 

Nihil cſt in rebus humanis, 
nec diu, nec undequaque fe- 
lix. 

Q uod animal fingi poteſt af- 
flictius aut miſetius? 

Vivit inviſus ſibi, cui jam nec 
viyere libeat, nec liceat mo- 
ri. 

Ulti ma ejus vitæ pars, ex per- 
petua quadam ærumnatum 
& miſeriarum catena, con- 
texta eſſe videbatur. 

Omnibus modis miſer. 

Ut ſimul cum lacte nutticis 
miſerias ſuxiſſe videatut. 

Ac ſi offuſa reipublice ſem- 
pitetna eſſet nox. 

In tenebtis cum mœtote & 
luctu, vitam agunt, morte 
graviotem. 

quam nihil uſquam felle non 
tinctum plutimo! quàm 
mihi ſemper fortuna novet- 
catut! (cal : 
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Of all miſeries this moſt molefls» 
— makes me ſcratch where is 
doth not itch. 

J am ina far worſe condition, 

He lay in little - eaſe. 


The rod will mend, 

The florm mill blow over. 

Whoſe chimney ſmokes not? 

In all the mazes, and mi eri e 
of this life. | 

To be toſt from poſt to pillar. 


To drink the dregs of miſeries 


No mortal man is free from mi- 
ſerie » 


He is ina miſcrable taking, 


The latter part of his life a 
full of miſerie. : 
He never had good day. 


Never man ſo un ſortunate. 
A man born to be miſerable, 


A if we ſhould never live to 
ſee better times, 


Better be knockt th head; and 
ſhut out of the may. 


I ſeldome ſee good day. 


* 
Infi- 
1 - 
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lafinitis conflitatuc calami - Hej; never out of trouble, leſi 


tadibus, 


or Mere, 


to e Mock. 


Pro deletamento me habet. 


In fabulam verticur, 

Eſſc tiſui, cobie mptui, mate- 
riæ joci ac ſcommatum. 
Aſſue illi auticulas aſini. 


Nihil es niſi naſus. 


Satis ptocacitet tides miſe- 
rum. 
Ludis in re ſetia. 


Res gravior eſt quam ut tide- 

te hbcar, - 

Ludis. 

Joco me tractas, ia re ncuti- 
quam jocol:- 


Referam parizſcommata, ubi 
crit commodum. 

Tu nihil niſi ſapientia es. 

Vani me nimium eludis 
{pe- 

- Ncbulenem hunc cettum eſt 

eludere. 


He makes himſelf menie with 
me. 

AT common laughing ſtock, 

A matter of ſcyrn #9 every bo- 
die. 

Grue him the fools bell, and 
baroble, 

Tex do nothing but mock. 

Tou are alwaies noſing me 
with 

Tou are alwaier playing ths 
War, 

Mock poor folks, and ſee how 
you'l hi vs. 

Ton jeſt in a matter of 
weight. 

Tis another gates matter than 
te ſlight ſo. 

You but jeſi - mock. 

Tou jibe and jeer me, in 4 
matter that neariy concern! 
me. 


Well ; Ile fit your cap one day. 


T ou are all wit. 
Ton Tantalize me greſiy. 


1'le be ſure to have a fling at 
thn clewn, 


T1 uithe 


w_—_ oC S 


| lus. ring. 

Multæ proſiliunt myriades, Aany flock thither, 3 
Dulce premi turbis homi- 1A brave thing to be follow- 
f num, ed of people To be cryed 

18 

Cives undiqueex ædibus pro- 3 came running 
n ſilierunt. forth of their doors. 

Tantam fuiſſe hominum fre. A very great throng. 

quentiam 

4 
17 
v. Mur ther 0 

Vitam alicujus petere. Toſeeh ones life. 

Non magis parcam quàm lu - 702% pot they goo 

$4 | | 

Subira mors cruciatum figie= He quickly made an ene of 
47} bat. 8 

E medio tollere aliquem. re diſpatch one ſpeedily. | 

Fadum ez -i dignum, qui A cruel and mercherone-Minds 
oy mortua j ungebat corpora vi- ed man. 

te „„. 
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Multi tuite. 


Eft aliquid iaſanite cum mul- 
tis. 

& qui mos populo, venue 
r us amatur. 


Nil mitum eſt in roſatiis naſ- 
ci cynorrhodam. 

Scinditur incettum ſludia in 
contraria vulgus. 

Quot homines , tot fenteas 
tiz, 

Illiceſt quzſtus, ubi eſt popu- 


Do as the moſt, and the feweſt 
will find fawlr. | 

He's never good, till gone. 

Moſi are for Mr. New. 
come. 

There will be bad among the 
beſs. 

Many men, many minds. 


They cannot agree n their ver- 
dict. 2 
Where men meet, mony is fiir- 


4 


Phie 
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Phocyon, & Socrates biberunt 
cicutam. 

Quia potiùs culeo inſutum, 
in flumen projicito. 

Intando ſupplicio mulctavẽte. 

Si quis tibi impingat cola- 
phum ; amputabis tu illi col- 
lum pro colaphe ? 

Ni feeiſſet, gladius in eetvi- 
cem vibratus erat. 

Scelete, antea nunquam audi- 
to nec cognito, necatus. 

Novum quætendum eſt ver- 
bum, ſceleris quod exptimat 
attocitatem. 

Securi percuſſus. 

Supplicio capitis pet carnifi- 
cem affeceiunt. 


Ignominiĩoſo, & infami mortis 


genete, publicè dettuncatus. 
Quantz ſtrages! 


Veneno tollete. 


Mucrone diſtricto jugulum 
petebat meum. 


Nunquam ſanguinem expeti- 
- Vi tuum. 
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Good men dye not a/wayes in 
their beds, : 

Sew him up in « Sach, and 
throw him jnto the ſea, 

To flaughter a man barbarouſly, 

Mull yen draw your dagger, and 
kill and flay men, for every 
petty wreng. 

If be had refuſed, they would 
have cloven his head. 

He was butchered in a bloedy 
and barbarous manner. 


He was beheaded. 

They executed him by the com- 
mon hang-man, 

To be put toa ſhameful death 
in the view of all men. 

What ſeas of blood have been 
ſpilt ! 

To givehim an Italian poſſet. 

com it fig. 

Ne would have cut my throat. 

He made at me with his naked 
ſword. 

1 never ſought your life, 


eceſſuy. 


Terminum agit z nulli dignans 
concedete. 


Manliana impetia. 


Video ita eſſe facicndums 


Muſt, u for the Ring. 
A will{ul fellow. 

T here's no denial, 

He comes with authority. 
He': very imperious. 

1 fee there's no remtdie. 


x muſt be fain ſo to de. 
Jpſi 
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Ipſi ſuam vicem ulcifceotur , 
ſiquando in caſſes illotum 
Incideris, | 

Telum ingens neceſſitas — 
grave tormentum fames, 
Hoc tei videbatut efflagitate 
neceſſſtas. 

In artum jam, in anguſtum 
cogitut. | 
Neceſſitate cogi mut. 

Nec eſſitas ad ea detrulits 


hey i cry ꝓuittance with y,u, 
if ever you light in their lurch. 


N eceſi}tie hath no law. 


Hunger will break down ſtone 
walt. a 


He is in Cobi· pund. 


Ie are forced to it, 


Nepligent. 


At illi interim ſſertunt, quaſi- 
Quod lui eſt officii non faci- 
unt. 5 
Oſcitanter admodum ſua a» 


They never look after any ching, 
They carry careleſty. 


They ſlubber over buſineſſer, 


punt negotia. 
Abs te ſocordiam omnem te - Stir up your ſelf. 
jice & amove. | | 
Credebas dormienti hæe tibi Did you think is would fall ine 
confectutos deos: your mouth ? 
Never. 


1d fiet ad celende; Grzcas. 
Hoc nunquam ullo in zyo fu- 
tutum eſt, neque fiet. 


Neque quiſquam alius vidit 
unq uam, aut viſutus eſt, 
Quando quis per Achymiſti- 
cam evaſit dives, | 
Cum volatiles'videbis aſinos. 
Ex arend nectis funiculum;, 
Anno mag Platonis id fiet, 


A latter Lammas. TE | 
The oldeſt man alive never ſaw 
or heard the like „, nor ever 


forall, 


Never was the like, nor will be. 


hen bulls give tailky and oxen 
have wings, _ 

When geeſe gy on ſcatchet. 

Tt will neverfall out. 

To morrow comt never. .. _ 

| n Wem. 


* 
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Magnam mihi nuncias volup- 
eatem. 

Lætus iſtic audio. 

Eft iſthoc mihi auditu perquam 
jucundum. 

Grata nuncias. 

Beaſti me hoc nuxcis. 

Sed obſecro re, quidnam eſt 
hoc tantum mali? 

Quo in ſtatu ſunt tes? 


Ecquid voverum retum ap. 
portas © Londino ? 

Illud auribus artidet meis. 

Gtata nuncias. | 

Mali ominis cantionem nobrs 
occinit. 

Mita narcat. 


| 2 tetett. 
em mihi ſanè quam acet- 
bam narras. 

Rem milctam natras. 

O vere Scythic: amm concio- 
nem! 

Admitanda canit, ſed non 
ctedenda. 

Equidem demitot uſque adeò 
mottales omnes tedeti ſiti 
quadam rerum novatum. 

Nihil-ne tei iſtic nove? - +» 


Quid eſt bonæ tego 
Tragicam h by... nat 


Ias. — — 


Phraſeologia Puerilis, fie 
New,. 


I am glad wo hear it. 


Tow bring me good news, 
The joyſulleſ news that can 


come. 
Let us here 110 wor ſ on t. 


Flow il buſineſs ? : 

—wags the-world, now a dayes 
with you ? 

What news at London? 0 


Good news. 


Hle tells us bad and {qd news. 


He talks of mad matters, 

Fe tells flrangenews. 

Fleavie news | A pitiful caſe. 

A (ad buſineſs. A bad hear- 
Mg. 

A woeſull hearing. 


Who can believe him? 


1 marvel men ſhould be ſo mad 
of news. 


Js there mo news flirring 
there ? 

has goid nens? 

A lamentable * 


Haud 


Ti 


ng 


Nihil adhuc epiſtola rum ad- 
volayit © Galliz, novi quip- 
piam annuncians ? 

Africa Iemper noyi apportat 
aliquid. : 

Pro ifſthoc nuncio polliceot 
tibi Evangelium. 

Supra quam credi poſſit. 
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Haud ita pridem accepi. 


I heard the other day, 
What news ont of France? 


Great trevellers have alwayes 
ſome news, 


e pay the meſſengey wells 


It exceeds my belief. 


Ne bt. 


Nocteſtit jam, Adyeſperaſ- 
Cit, 

— bumilemque foporat De- 
crepitus Tirana dieS—- 

Solis occaſus, dici yeluti mors 
eſt. ; 

Moriente jam die. 

Ubi multa jam eſt veſpera. 

De nocte in domum venit 
meam. 


Proſpetam precatus 3/1; no- 


aem. 
Precor tibi noctem placidam. 
Det Dew ſomnum abſque 
{yomniis. 


 Conviviay luſus, & joci in 


multam proferuntur noctem. 
Sermones ad multam noctem 
produximus. 
Prima face. Cum denſiores 
eſſe ceepillent tenebre. 
ribi nox adhuc eſt concubia, 
Nocte intemoe{t3, 


ud | Multademins nodte venit. 


Tt grows late. Ti even nig be. 


The day's death. 


When tis very late. 
He came very late to my houſes 


Bidding him good night, 
God give you good night, 
God ſend you good ref. 


T hey ſat up late, drinking and 
revelling. 5 | 
Wo ſas chatting till the clock. 
ſtruck a few. 


At candleelight, 


Tu raidni hy with You yet. f 

After the firſt ſleep. 

He came at lat, though late. 
1 


* 


- 
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Medis de noRe. 


Lucis egens ac: eſto 
Jam adpetit yeſpera. 


Mature fe recipiant domum 
ante ſolis occubitum. , 
Frequentfr petnoctabat foris. 
Sub imininentem jam no- 
cte m 1 OE 
Nox erat ſubluſttis. 
Cum jam tenebtæ certum 
de rebus judicium ſuſtulil- 
lent. 

Lumen erat ambiguum cum. 

Sub multam noctem. 

Cogunt ſub dio no ctem age- 
re. ä 

Cceleftes ubi illuxerunt facu- 

— 

— Gemmata monilia coel1 

Phoſphnreos promunt cæliva- 
golque Pharos: 

Vulcanum in cornu conclu- 
ſum gerere,' 

Tenebris jamiam increſcenti- 
bus, ord ſeſe cuipiam ap- 


Inelegar tium elegantiæ. 


been : 
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Alter mid-night, © Far o'h 
#ight, | 
Tis dark night- 
The evening Comes en. Ti 
blind. mans holy-day, | 
They high them home, before 
ſunſet. 
He often lay out all night. 
As dey- light gate. 


'T was amooneſhine night. 
When it began 10 be dar, that 
men could not diſcern colours, 


Twas done by owl-light. 
When "twas far on the nighi. 
They make them lye out of doors. 


When the Hart began to appear. 


By ſtar light. 


To carry @ eandie and lan- 
born. 
When it grew dar ib they were 


near the town, 


= proximabant. | 
105 Pederentim fe in nummoſi He went ſneeking to get lodg- 
cujuſdam domum illatebra- ing in 4 rich mans houſe 
= -: by 0 
* Non ſenſe. 


Bald and baſe fiuff, 
A deal of riff raff. | 
. | Ni 


ere 
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Nihil prætet betas, abſque Vnſavourie ſervice. A meſs of 


piperes vino, & acetto. 

Quoddam coc tum, ſeu tyto- 
tatichon. 

Interrogatus de alliis, reſpon- 
det de cepis. 

Argumentum vulgatiſſimum 
ex degenete illotum genete. 

Anſerinum genus, nemini 
coquo, in jus vocare , jus 
fuit. c 

Quid primum » quid ulti- 
mum. | 

Carmen Muſis, & Apolline 
nullo. 

Frigent catmina quæ ſctibun- 
tur aque potoribus. 

Delitamenta Joquitur. 

Natatilem nattas betam, imo 
cacarilem beſtiam. ; 

Lepidiſſimus Mammo threp= 
tus. 

Anti coma ita, qui ruſticana 
gartulitate cunctis obſttepit. 


Nihil ad tem. 

Sartago loquendiverborum 
ſttibligine obſtrepens. 

Jus dicit pridianum. 

Quid hoc ad rhombum, 


Nez tu ſatis otiosè nugatis. 
Grunniebant neſcio quid. 


Magno conatu Magna; nugas 
dixit, | 


4 * * » | 0” f CI = 


poor ſiuff. 


Agood.) gallimaufrey. 


He never ſpeaks but his mouth 
opens. 


Such a reaſon piſt my gooſe. 


He malles ftewd broth of a whets 
ſtone. | 


AT tale of a tub, without head 
or tail, | 

Al poor piece of buſineſs. 

A blew buſineſs. 


\ ff meſs of good ſtuffs I warrant 


50. | 

Fe talks at random. 

Every thing hath an end, and 
« pudding hath two, 

A good tale were't told in 
Greek, 

Fe comet in with his diſh of 
dotrils, 

He gaggles like gooſe. 

Himſelf nxderſianqs not whas 
he ſaith. 

T ou write at random, 

Loathſom language. 

Pure non-ſenſe. That's a bull, 
Sir. 

Do you know your own mean 
ing? 

They grumbled 1 know nos 
what. 

He was at great pains 80 ns 


purpoſe | 
Ca 


Q4 


A 
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Cadaveroſis verbis, ac prope 
catioſis & putentibus audito. 


rum autts funcſtare. = 


Tenebricoſa Sphingis æmula- 
eus yerba. 

Jn quibuſdam vix riſum, in 
aliis vix ſomnum tenere poſ- 
ſum. 


He prateslike a pothecarie. 

He tires their earn with zedious 
diſchur ſe. 

He tallis he knows not what. 


Pitiful poor fluff; neither wiz 
nor worth in i · 


WES to Number. 
Supputa in digitos, ut memi- Kechon on yony fingers, that you 


neris. 
'Didiciſti arithmeticen? 
Ifikuc quidem citra calculos, 
vel digitt noſtti neu dicete 
potuecrunt. | 
Repetita hcxzas, tandem fit 
chilias. | 
A primo, 
Primitus. 

Doctorum omnium catalo- 
gum ad awuthm recenſe- 
bat, & viritun. 

Vit nullius nume ri loft. 


[quam minimè multi. 


Diſpuncta eſt ratio cum illo. 
Rationcs collige. 


Cum villico tationts putat. 


Mos gerendys ett tibi. 
Vide zu illius manui ceream 
piæbeas mareriam 

T ry patcig gonliliis certum 
Cite ; 


may not forget. 

Can you tell to ten? 

We may count this, without 
counters. | 


One an one make many and one. 
Many a little makes a michle. 

Firſt of all. | 

A; firſt. 

He rechon'd all his teachers up, 
one by one. ' 


Fe ſlands fur a cipher. Fe 
taker þ "a room. — Doer 10 
good, 

nt very Many —Very few.— 
von may eaſily count them. 

hade made even with him. 

Summ up the bill. - 

He rechons mihi hi Bafly. 


to Obey. . 
He that's bound muſt obey. 


See yore be obſe quious, and bee . 
ajent to him. 
Jam reſolved 30 follem ur 
ceunſel. ; 
Ift'us 
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Iſtius non pœnitebit olim ob- 
ſequii. 


-—Majorum in yoluntati ſub- 


ſetvichat. 
Pari ſuo minus oble quens 
eſt. 
Materiamttactas moliſſimam, 
& in omnia ſcquacem. 
Duc me quo voles & doce; 
cortige & dirige , habes æ- 
grum paratum ad omnem 
medicinam, five tu fettum 
cogitas, five iggem. 
_ te morigetati, mos yon 
c 
Ni tibi dicto efle: n 
W mas -iltci obletva- 
bat ſu 
Gere motem parenti, pate co - 


gnatis, obſequete amicis, ob- 
tempota legibus. 


; Obſtinate. 


Sham mordicus ructur en- 
tentiam. 

A damantinum 30; eſt propo- 
ſur non divelli à ſententia 
ſemel infixa. 

—animo fixum immotumque 
ſedebat. 

Sed nullis ile movetur Fleti- 
bus, aut voces ullas tiactabhi- 

: lis audit, N 

Adverfus /o/em nè loquitor. 


Obnirẽ 030, ſed non eſt « ex- 
orandus. 


1t will be your own another 


1 J ſay. 


He is not ſo cowardly as he 
ſbould be to his Father. 
Ton deal with a plyable ſu * 
You may rule him as you t 
1 will lay my ſelf down at 7 
fees. De with me mhat un 


pleaſe. 


'T is your duty ru obey him. 


if he will not obey you. 
He was very obſeguibus. : os | 


Catry your ſelf with due rſpel 
80 your parent Nr * 
friends, and the land, 

Fel not Weld an ebe * 

He ſtiff <s amill.yofl; you 
(an neĩtheß "Ive, BY: emed 


him. 
Fle was infleiblyreſobuedos' 7. 


There's 0 perſwading him, 
He's inexorable. 


Be not willful- Be not ſo reſo- 
lute, Stand not cut in fo ans 
a (aſe, 

I have been at him as is a 
my * bus he is not to be 
moved. 7 
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Rota 


Intra caffes jam meos præda 
eſt quam yeoabar, 

Captatam : ibi prxdam victor 
præripui. 

Num contigit præda, quam 
yenabaris * 

Habes aſſectatiunculæ tuæ 
premium ? : 

Precario, vel precio, 

Am bit & exazabit, 


Abi orator» tedibis exora- 
1 | 
Exotavi, quamquam ægtc. 


Archimedtum i, poſſum 
occinere, iv, eh. 
Voti nunc compos mei ſactus. 


Quin ego jam ad yoti mei 
pottum pe tveni. 


7 have gotten nhat I geped 


for. 


1 was be fore you. 
Did you ſpeed ? 
Have you what you looked for £ 


Either by hook or crook, 
He but ſpeaks and ſpeed;, 
He woes and winns. 

But aszkand have. 


Ie came hardly off. 

I get it with much ada, 

I was ſain totug bard for it. 
1 bowe found, I have found. 


Having nom ſaved my long- 
ing. 

-—obreined my deſire. 

Now I have my hearts defire. 


Scopum deſtinatum attigi. 
Occaſion; 
is Deus, aut quis te ventus Myas wind blem you thither: 
adegit illuc? 
Pro re natã- ä occaſion ſerves. 
Quz major poterat aperiti What fairer occeſion could be 
ſeneſtta. | lonhed for? 


Feneſtram apetuitz 


He had a lair opportunity. 


An 


An ego occaſionem mihi often« 

tatam, tam bievem, tam 
optatam, tam inſperatam o- 
mitterem ? 

Quod opus erit, ut res tem- 
puſque poſtulat, adminiſttes 
atque provideas. | 

Anſa trahens anſam. 


Anſam alicui præbete. 


Hæc illi erant incunabula, & 
rerum ve luti majorum rudi- 
menta. | 

Jam æſtas adeſt, belliſſima 
' miniſtratur occa ſio. 

In jgni ferrum eſt. 


Optatò advenis. 
Pet tempus adyenis. 
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Should 7 let ſlip ſo ſair an ope 


pertunitie ? 


Do ya think I had not the wit 


to rake my time? 

Spread your ſails , and weigh 
anchuur , when the wind 
ſervess © © 

One thing draws on another. 

New occaſions fart each other, 

To give an ctaßen— 

— tbe hint. | 

Theve's ſomething elſe in the 
wind. <p. 

He tool occaſion from hence 

Now u the time, or never. 


Strike, man, while the iron 1 
ho. | 


Tou came in pudding time. 


to Offend. 


Malo in hanc peccare partem. 
Eadem oberrare chorda. 


Quod cum grayatim tuliſſct. 
Peccayi ficquentius in diyer- 
ſum. 
Ne cui quoquo modo ſim of- 
ſendiculo. | | 
Ne quid maculæ aut inhone- 
ſtamenti in me admutam- 
Voluntatem in me alienavit. 
Sed excc ſlimus pomœtia. 
Facillima etit apud me culpæ 
deprecatio: 


Better offend on that hand. 

To commit the (ame fault a- 
Lain. 

When he tock it ill. | | 

I have often offended the othey 
way. 

That I may give no juſt of- 


fence, 


Fe: offended with me, 
We have run cut of compaſs," 
1e give them @ parden of © 


courſe, 4 


23 6 


Piaculum putant incxpiabile. 


nulla giquam expiandum 


hoſtia. 

Ac ſi in patrios minxiſſet ci- 
neres. 

Si quid graviotis eſt admiſli; 
Si lingua, aut calamus titu- 
bavit; & alpere quæſo ni- 
mis lyam. - 

Crimen i/ud decumapum. 
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They think it anunpardenable 
6 ence- 7 


As if it were ſome heynous 
crime. 8 
If in word, or writing T have 


offended, I pray pardon me. 


The main crime, fault, accuſa- 


Si quis de recta virtutis regio- Never ſo ſmall a ſcape., 
ne ve! taatilium deflexerit. 
Minime multos lædete. Ta offend no body. 
Offic:ars. 


Puta me tuum eſſe mancipi- 
um; imperabis & impetrabis 
quidvis. 

Immoctcum ofhcium. 

Mc 000», AG, lov, accipe, 


Quid hoc officio inuffic io ſi 
us? 


ä Nunquid tui Wandas per me } 


Nunquid vis? 

Ad omuia : impezata para- 
tus 

ObferpomiTimus, & Qudiofi- 
ſſimus. v. frs. 

Se totutu t devoycbat- 


Was. | 4 
Munus ſvum epregit præſtitit. 


{ am yours to command. 
== Yonrs to ſerve you. 


Toa full of courteſte- 

I am wholly yours. 

Take me as I am, 

Ti but a pecy kindneſs. 

You could have ſcarce done me 
a worſe turn, 

Vill you command me any ſer- 
vice to 0. 


At your ſervice, dit. 
Ready at your beth, 
o hfervant ſer vant. 
Tour 3 reſpect ive friend. \ 
He laid him down at jour 
feet. 
He came off lvavely. 
Summa 
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Sammo me officio, ſumma. 


que obſeryantia tibi in per- 


petuum devinxeris. 
O fficii illud is duxit ſui. 


Ton“! endear me 10 you for 
ever. ä 


He thuug lu it his duty ts. 


OH. Often. 


Plas millies audivi, 

Sæpius quam Euripus. 

Adeò ſcebies Ila fine fine 
prurire ſolet, ſiquem ſemel 
invaletit. 

Video quoſdam fepties illò re. 
cuttere. 


Iſthoc ego vidi non lemel. 


Sæpe mihi vicies in die com- 
mutat nomen. 

Ut jam pluties dictum eſt- 

Non ſemel i/lud, nec vice 
ſimplici. 

Per ſingulas horatum minu- 
tias, 


Quam ſæpiſſimè factitat. 


Ti ſtale news. 
1t ic uſual. : ; 
They that are once tainted with 


—ntver get ſhut of — 


* 


Many go every day, 


1 have ſee: that more than 
once. is 

Twenty times in a day does he 
miß- call me. 

have ſaid x often, 

Not ence, nar twict. 


Ever and anons 


This is not the firſt time. 


Ola. 


Quorum -numeras ætads an- 
num ? 

Duodecimum #tatis annum 
nondum exceſſe rat. 

Hic, vel Nefor, vel Priamus 
pollce zepubeſcere, imo vel 
mortuus reviviſcere. 

Vergente jam ætate. 


Senectutis limen attigit. 


How old are you ? 


He was going on hit twelfth 
ears 

I: would make the oldeſt man 

live one year longer. 

T his puts life inta a man. 

when he bad one foor in the 
rave +. 2008 

In hi; old, and decay ing age. 

He bath one foot in the grave, 


Dug 
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Duos ſcipiones quibus niti- 
tut · 

Etiam ſi quis trium Neſtorum 
excedat annos- 

Seniculus ide. Silicernium, 


Barba illa ptomiſſa » quid 
promit, aut ptomittit ſapicn- 
tiz ? 

Jam admodum anus. 


Collactaneus olim, & com- 
taneus mecum, intet cives 
ſuos conſcnuit, charus om- 
nibus. 

Facies tua computat annos. 


Difficile eſt dare vetba ſeni. 

In peculio jam Vreſerpinæ, 
atquc Orci familia numcta- 
tur. 

Dectepitus, & capularis le- 
nex. 


Cum jam proveRior eſſem #- 


tate. 8 

Ad occaſum meus isclinat 
Sol. 

Qui alterum jam pedem in 
Charontis cymba habet. 

Cui argentea cagorum coto- 
na tedimixit caput. 

Ubi capillus ili verlipellis , 
vet ſicolot crat. 

2 gacis pinguntut tempore 
plu mis. 

Vitæ faces, & vappa, 
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he ts crutches he Foes with. 


If a men ſhould omlive Methu- 
ſelah. | 
That poor little old fellow, 


A very eld man. 
No fool ts the old fool. 


She was now & very old wo. 
man. 


My old acquaintance lived at 
home, beloved of all, 


e need not look in your mon 
10 ſee hom old Jou are, 

The older, the wiſer. 

One that cannot live long. 


A very old grand- ſire, 


I am almoſt done. 


He hath one ſoot in the grave. 


When his hair turned white, ' 


It hath ſnowed on him. 


The dregs of life — old age. 


2 
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Opinion. 


Ita mihi videtur. 

Ergo quidem ſum in hac ſen- 
tentia. 

Sed quæ ſententia videtut tibi 
ſcopo vicinior? 

Qui, inter omnes, ſez, 
nulla omnium fCuffragiis 
damnatiot. 

Percrebuit hæc opinio. 

Nec iſte mecum ſentit. 

Tu ſi hic ſies, alitet ſentias. 


Haud megym ſentit. * 


Ex horum meante. 

Sententia non multum pec- 
cans. 

Sanior illorum mens eſt, 

Sed de ſenſu vete tum ac diſSer- 
ſ# dixi ſatis, 

Hanc ſeatentiam tepudiavit. 

Non eonveniunt intet ſe. 


That's my opinion. 
J am wholly of that mind, 


Which, think you» v the trut 
opinion? | 
A moſt dangerous and damne- 


ble opinion. 


This is the common opinion. 

He's not of my mind. 

T ou would be of another mind, 
if yeu knew as much as I de. 

He differs from me in opinion, 

According to tbeir opinion, _ 

That opinion is nit much amiſy, 


"Tis che move ſound opinion. 
B ut enough of theſe opinions. 


Hed eteſted chat optnion- 
They can i ſes their horſes toge- 
ther. 


Opportunity, 


Ubi ſenſero larum hiantem , 
eſcam paro 

Cum prima occaſio affulle- 
rit. 

Captat tempus, ac locum, ut 
ſol us eſſet cum (ola, 

Pcropportune venis. 


Via preſttuicur, 


I watch the opportunitie,” 
Wien time ſball ſerve; 


He takes a time, when ſbe it ac 
lone. | 
Tou come in pudding time. 
the nick. 
have a ſair oppartunitie. 
Quum 


— 


Opportunꝭ te huc attuliſti. 


Commodum profectò occur- 


Tit · 


Ventus illuc invitabat mire ſe- 


cundus. : 
In tempore veni. 


HAſtas cùm primùm fuetit, 


componite nidos 


Ipſa opporcunitas non potuit 


opportunius adyenire. 


Cùm commodè, & per valc - 
tudinem, & per anni tem- 
pus venire potess, des ze 


in viam nobis. 


Tun tanto ceſſabis cardine M ,ou net ; akegour fo fi 


rexrum ? 


/ 

Obluctabor equidem quoad 
licebit. 

Non pugnabo cum illius ani- 
mo. 

Qui non yerentur illii oppe- 
dete. 

Obluctatus eſt ſtrenuẽ. 


Ego illi ſemper adyerſor. 
Torreati ftuſtta obluQaris, 


vel in gratis. 
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Quum exit commodum. 


Oppoſe. 


When time fhall ſerve- 
Lon come very feaſonably. 
He met me j uſt i th teeth. 


Many fair advantages, and op? 


portunities offered themſelves, 
I came all in good time. 


T che time, white you have it, 


Come 41 ſoon 25 you can with 
convenience, 

Wien your occaſtons will give | 
you lea ue. 


time? 


Wil yore forges fo fair an op p07 - 
tunity. 


By your leave, Sir, you mur 
#08 think to carry it ſo. 


Iwill not croſs him of his will 


Not afraid tooppoſe. 


He oppoſed him, tooth and 
nail. 

He and I can never hit it. 

I love a life to troſs him- 

Tou but ſtrive againſt - the 
ſtream. 

In ſpighi of your tetih. 


Maſculè 


- 


71 


nd 


he 


ple 


Maſculle ſeſe oppoſult. 


| Athletitè ſemet objecit & 


ejecit. : 
Non habuit quod obmutiret. 
Vicit & evicit. 


Mediam ego ingredior viam, 
neque haic, neque illi par- 
ti adhzreo. +» ; 

Quibus non erat obvian- 

dum. 

Tuz primum ſuperbiz fic 

obviatum eo. 25 

Vos qui fremitis & oꝑganitis 
ieftactatii. 

Ne mihi fic obyertatis cor- 
nua. 8 
uz te inſcitza, quæ inſania 
adyerſus ſtimulum calcate 


- ftimulat? 


—ipſa invidia ſpeQante ac 
ringente fruſtra, 
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He ſtood Poutly 2 hs. tach 
lings. 

—lay'd ab#nt him Lufiily em 
like a man. 

Fe gave him the dor. 

ber him on his tayl. 

He non- plus t him fearſully. 

a got the better. The day was 

16. 

Jmeddle not, ner rake part 
with, nor hold with th' hate 
nor run with th hound, 

Who muſt not be oppeſed, croſs 

ed, 

Tou'muſt not think to have my 
head under your girdle, 

Tou that kich end fling, and 


Fill nos obeys 


Are you mad, thus to oppoſe 
what you muſt. be ſein to 
yield unto in ſpite of your 
zeerb?. 


In ſpit of the Devil. 


to Pay debts. mony. wages, 


Argentum cudo quod tibi 
dem. 
Liberavi nomen meum. 


Ad obolum peiſolvi. 
Nomen ſuum cteditotum ta- 
| hulis exemit. 


I am making monie to pay yen 


1 have got my ſelf croſi out of 
his. books. I have paid the 


old ſcore. ; 
I have paid him to a farthing. 
Hes I got out of debt. 


2 
3 
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Rogabis, ne quid ſolicitus fit, 
quod pecuniam non miſe- 
rim ad diem ptæſcriptum- 
Numerabitur propediem. 
Faxo ut magna mercede re- 
diemetint. 

Solvam optima fide. 
Impendium teddas oportet 
unus, nomine omnium- 
Noa eſt quod calculum fru- 

ira teras, tationem hujus 
cœnæ ego confecero. 
Confectutus mox pecuniam. 
Non te gratis docebo nume- 
ra & audies. ; 
Oltimam quadtantem ſolye 
e \ 
Sabducatur ratio, 


Certiffimus debitor. 

Ab illo vito numetavit mihi 
pecuniam. 

Etiam fi omnium tuarum re · 
rum auctionem feceris;znon 
es ſolvende tamen. 

Profer librum tationalem. 


Non ſum ſolvendo. 

Libenter ſeryio tibi, dum ne 
mercedem neges. 

Diem pactam ſanctiſſimè co- 

lit, 


Ferret opus. 
Sedulam is payat operam. 


* 
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Pains to take. 


Tei him not ihinl much, that 
ſent not the mony now at his 
day. 

I'le pay him ſhortly. 

le make them pay ſweealy for 
it. 

J le pay him honefily. 

Ton muſt pay the ſhoi for us all. 


Spare yeur purſe. firings, you'ſ? 
not pay a penny bere. 


He'l pay preſently. 
1'le not teach you for nothing. 


To pay every penny and far- 
thing. 8 

Let's call for a reckoning. 

See what's ro pay. 

I ſure pay-maſter. 

He paid me for him. 


If vo ſhould ſell your ſelf to 
your ſhirt, you'l yet come 
ſhort of payment. ; 

Let me ſee the debt- book, 

— book of accompts. 

J am not able to pa. 

So long as you pay me hineſily, 
Ile do it for you. 

He's: very punctual of his day. 


He'thard at it, 


1s 


or 


r- 


— 
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Olet lucemam. | 
Politia formicarum. 


Omnibus admotis machinis, 


Nihil non expetiat. 

Omnes laborcs te percipere 

video. 

Per horrenda diſcrimina, per 
non zſiimandos ſudores, 
eluctati ad res viles, fi ad 

eruditionem confetantut. 

Fabet ferrarius ob vile lucel- 
lum, ſurgit ante lucem. 

Mirum quam induſttius fuit, 
ſi mod quid poſſet indu- 
ſtria præſtare. 

Sibylle folia colligere. 


Hoe. quicquid eft induſtrio- 


Pro vitili & vitibus conten- 

dam. | 

Induſtriam ego omnem de- 

vovebo. 

Iavictum fe a labore præſti- 
tit. 

si mel] cupias, apes feras 
oportet. 
mnes cutas, cogitationeſ- 
que intendete. 

Nhil teliquit i intentatum. 

Immenſos & pene Herculcos 
labores exintlavit. 

E Tantalihoito fructum quæ· 
ris. 

Ex multis paleis patum fru - 
us collegi. 

Laboras grayiter- 
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1t hath coft him ſome pains. 
A piſmire hill. Laboricus men, 
We do as for life. 
Ile try every way. 
I ſeeno work comes amiſs t0 ve. 


IP hat great pains | do men take, | 


for poor trifles.if you „ 
them with learning £ 


The ſmith riſes at cocks cron 10 
earn 4 lige living. 


He teck pains enough, if is 
could have been done with 


paint. 
YT ou may keep you doing. 
A buſte tack. An endleſi 105 
bur. 3 
This poor pains of mine | 


Ile do my bep- 


He's not to be worn ont. 
Gains come not without pains. 


To tenter hu wits about 4 thing. 


Fe is never out. Fei ever at 
it. 

Ton but milk the drie cow. 

— Spurre a dead barſe. 

7 to: k mn: 1 pain, r9 ſmall pur- 
poſe, 

Ton ſtir ti ll you flink. 1 

Re Eg 


24 


Ego nihile ſecius omnem mo- 


voebo lapidem, totis netvis. 


inſudabo. 


Plane mallem vel agrum fo- 
dere, quam — 

Omnes ike labores non de- 
yorayit ſolum, (cd concoxit 

etiam, 

Manibus pedibuſque obnixè 

hoc faturus eſt. | 

Enixiorem navabat 
ram, ; 

Materiam ſuperabat opus. 

Omnem /le induſtriam in hoc 
uno de fixit ſuam. 

Non poſſim magis etiam ſi 
de capite agetetur - 

Hanc lle incudem, die no- 
ctuque tundit, huic uni in- 
ſiſtit. : 

Vaſtus ile & ingens; auimus 
qui — 

Quicquid in hoc ſtudio aut 
ſtadio ſudabitut. 

Ut de illo non ineleganter 
dictum illud Apellu, de 
Protogene, uſutpate poſſim, 
eum neſcire manum de ta” 
bala tollere, 

Accurata verborum lautitie, 
& repetita ſpeculi caſtiga- 
tione decoratur. 

Fuliginem lucubtationum bi- 
bendo. 

Lucetnamolet. 

Ad Cleanthis lucernam evigi- 
late. 


ope- 
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N ot withſlanding, my pain 
hall nos be wanting. 

I'le try all waies to the 
wood, | 

A man, had better threſh, 
= ORE = 

'Tis far leſi drudgerie to go to 
plough, than 


He nil do what he can. 


The workmanſhip was worth 
more than the thing it ſelf, 

Not quis for coſt, 

I could do no more, if my life 
ſhould lie ont. 

This is the thing he hammer: 
out : tis onely this he ſweats 
ate - 

That laborious head- piece. 


Whatever pains he takes in this 
matter. 

A right Engliſhman, he can- 

not let a thing alone when 

Ii well. He will never 


leave tampering at it. 


A ſpeech bravely penn d. An 
eration pdinſully compor'd. 


a . / 
He ſtudies by candle- light, 4A 


— 


He is at it carly and late. 


Otia 


1 


Otia 
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Otia ſedulitas damnat, reſi- 
demque Yacunam: 


to Paint. 


Opus Apelle dignum, 

Pictuta non invenuſta. 

En gtaphicè efhgiatam, & 
ad vivum depictam imagi- 
nem! 

Depictum eſt ad nativam ef- 
figiem. 

Egtegiis pictutam colotibus 
petpolivit · 

Hic hortus non eget cultura, 


Haber ſuum & pictuta ſeni- 
um. . 

Ad nativam imaginem ex- 
pPrimere. 

Nectitulus minio, nec cedro 
charta notetur, | 
Iſtorum mores hominum, fi 
modo homines ſint, egte- 

giè & graphicè depinxit. 

Qui pinꝑit flarem non pin- 
git floris odorem, 

Ad limam & lineam tam du- 
a affabtè, ut fi quid de- 
ſidetes, aciem tuam deſi- 
detes. 

Sine fuco, ſine ceruſſa, & 
pigmento omni. 

Rancidos idle errores , Ic gi- 
co ceruſſo & minio purpu- 
ravyit. 


aſs | 


Diligence and ſloth agree nov 


Painted. 


A curinys picture Indeed. 
A very gallant draught. 
See what a gallant fgiecinre 


tis. 
Limn'd to the life, 


He hath drawn the piece like 
an artiſt. 
This garden needs no dreſſing. 
— weeding, 
1 ſee fair pictures will decay · 


To ſet out to the liſe, 
Never gaudiſie the book, 


He ſet out the ſaſbions of the 
men, if men they be- 


Art, ſtill, comes ſhort of nature. 


* 
Every mah may ſee, and fay 
tis ſo done, that men can 
mend it. 


He ſet a ſair face on a foul er» 
rowry 


R Parts, 


) 
F 
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Parti, Pieces. 


In fruitr1 diſcerperee To pull in piece, 

Fluſtolatim. By piece. meal. By driblets. 
i diceres parts. 

Alternatim ) One by one, 3 

128 8 facete. To ſay or do by turns. 


Ccourſes. 


to Paſs by. Paſs. 


Sed præternavigabit oratio. rug le paſs by this. 
rætetcutto, quemadmodum ie paſs by this, and ſay no- 
Y lyſes obturaris auribus thing of it. 


7 


Sitenas. 
Miſſum me facito. Let me alone. 
Ad levia præſtat connivere. Mi at ſmall ſaulti. 
Muſlanda eſt 556; omnis inju- BY: 


ria. 
Das ego injutias non Ie 3, 106 muſs p ut up ſome wrongs, 

ſed tiſu ulciſcebar. * * 2 
Res co deducta eſt. The matter came to that paſi. 
Eo 10s rediit. | | 


Patient. 


Ego i. ius fete poſſum i inepti- Ay back is broad enoweh 20 


Ls & ma nifca veiba, yer- bear all his blatiering . 
ba dum fiot. | . 
Difkimularo ſtomacho inju- To put up many B797gs. 
rias pati- 
Non ſi inam, non feram, non Ie not take it at his hands. 
patiar. 1 will never endure it, 


Aquanimis eto: Reprime Be content, I pray. 

iſtam tuam iracundiam. ; | 

Ju tuum malum 8 ani Bear your trial patiensl ie. 
5 mo feres.” | | 


; Fete- 


: 
* 


2. 
2 


Ferebat eatenus eum, quoad 
ipſe per ſe potuit. 

Homini placeat qui cquid Deo 
placere videt. 

Nubecula eſt, tranſibit illics. 


nas 0 Si aft Cav, 

Nullum violentum eſt per- 
petuum. 

Tantilla ſane injuriola long? 
infra iracundiz mee diꝑni- 
tatem videbatux. 

Te moleſtè ferre certò ſcio. 
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He bare with him as long as he 
could, | 

Men muſt be content with what 
God [end:, 

Have patience a while, the 
world will mend. | 

Horſes hot at hand ſoon tire. 


I did with patience pocket up 
thas ſmall wrong. 


I know you take it heavily, 


Peace, Peaceable. 


Aurea fæcula. 

Halcyonia tempora. 

Qui publicum orbis yotum 
remoratur, pacem. 

Qui ſcripſit olim pacis pro- 
fligate quetimoniam, ei- 
dem nunc extindiæ lctibit 
epitaphium- 

Latiùs ſc ſpargit incendium, 
& difficilius componitur- 

Concepto pacis voto, edice- 
tem inducias, dimiſhs co- 

' piis» capitis denuncians 
poenam, ſiquis vel galli- 
nam alterius tetigetit. 

Se compoſitutum hoc diſſidi. 
um ſtipulatus eſt. 

Nuſquam motus, aut belli 
metus etat. 

Tranquilla omnia. 

Rerum undas componere. 

Let pacem agitadamuse 


Golden daies. 

Peaceable timer, 

Allen wiſh ſoy peece, but he 
i againſt it. 

Small hopes of peace. 

Farewell peace, 


The breaches grow wider and 
wider every day. 
would make ſuch a peace, 
that it ſhould bs a hanging 
matter zo ſfleal a hen. 


He promis'd to make peace be- 
tween them. 

All was hujbs. 
where, 


Peace every 


Tomake peace 
We tlivei in muth quiet. 
SORES 


7 


Sed 
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Sed nos jactamur, nec Æolo Vi are yet embroyled, and you; 
etiam vos ut. video Jitaſtis I ſee, are not yet very quiet. 

adhuc. | 
Quietem ille ab inquietis redi- Hie was reſolved to buy his 
mete quoquo modo ſtatuit, peace on hard term. 


P erform. 


Re ptæſtabo quicquid amici 1 will do the pars of 4 trug 
eſt ſinceri, & ex animo be- Piend, 
ne volentis. 

Promiſit: x illud, ſed non mi» He was not a man of his word. 


fir ramen. » Heſaid well, but ſent nothing. 
Fac ut promiſſa appateant. 

Fidem datam libetare. To be as good as hy word. 
Præſtate fidem. To per form his promiſe — keep 
Effetum pre(tare- | zouch, 

State promiſſis. Ta be a man of his word. 

Ego fidem meam lib etayi bs I jhall ſhew my ſelf an hozeſt 

Man. 


Perſwade. 


Quod ſi hee leve pondus ha- If theſe prevail not with you. 
bent apud re, 


Miaimo ptovocabis, : Tou ma y whiſile me ont. 
* | Say but the word, and I am for 
you: | 
Miris me technis adorti ſunt · They ſet upon me with all their 
—illecebris ſollicitabant. Kill. 
ed mihi (tat ſententia. Burt I am fill of my ſermer 
mind. 
Abduci ab hoc propoſito, nul- He will be drawn off by no per- 
lis poteſt tationibus. ſnaf ons, 
Ad illius ſe arbittium accom- 
0 davis. * 


Laudo 


bs 


i⸗ 


ho 
1 


Laudo tuam facilitatem. 


Accendis animum, ut eo me 
conferam — Exacuis mihi 
animum. | . 

Expugnavit tandem illius ani- 
mum. 

Icrepit molli ſuaſu, potius 
quam irrumpit. 

Mercutii, vel Hercuits Ogmii 
Ccatena. = 

Stimulos animo meo admo- 
vebat. | 

I pniculos in animo excita- 
vit meo. 

Aculeos ile, & calcar ad vir- 

tutem ſubdidit. 

Actiores ad ſtudendum faces. 

Variis illum lenociniis invita- 
vit. 


Alieno ductu ſeci. 


Phyſick, 


Nec incidi yenam uſquam, 
nec deyorayi catapotia, nec 
hauſi potiones. 

Qui vivit medicè, yivit miſe- 
IC. | | 

Nec Hippocrati, nec Galeno 
cedere, 


Nolim mihi rem eſſe cum 
chiturgis. 


Pharmacis excarnificatus. 


Sume quod alyum dejiciat. 
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I am glad to ſee you ſo eafly 
perſwaded. | 

You ſes me all a gog to 99ſee. 

He overcame him at laſt. 

He tries by fair means, 

Perſwaſive language. 

Fe put metal into me. 

Fe very much encouraged me. 

He ſpurr'd him up to tale good 


courſes, 
Strong incentives. 


He uſed all his rhetorick 26 © 


per/wade him. 
I did it not of my own heads 


Phyſician. 


I never yet was under the Phy 
ſicians hands 


Ti 4 por life, to live in 4 


conrſe of phyſick. 
An excellent phyſician. 


A's famow' as Mr. Butler , 


Cambridge. 
I love not to tamper in phyficks 


e ha's ſpoiled himſelf with 
— _—_— 
T ake a purge, 


Sud 


f 


12 
| 
: 
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Sud ſponte alvus plus ſatis 


piofluit. 

Conducit lubricandis inteſti- 

nis. 

Ad vivum reſecare. 
Remedium mire efficax, me- 

dicando capitis ſtomachi - 
que dolotibus. 

Venienti occurtite motbo. 
Nullum temedium huic malo 
inveaite poſſum. 

Illi teſpondetunt, ſe medico: 
eſſe, non Deoi: quod artis erat 
preſtitiſſe 5 cæterum adver- 

ſus fatalem neeeſſitatem, 
nullam valcre medicinam. 

Conſervatoc ſalutis ille fuit. 


F 4 Purge naturally. 
Ie i: good to procure the flool, 


To ſearch to the quick. 
Excellent good ſor the head and 


ſtomacb. 


Tale phyſich before you be ſick. 

I can hear of no cure for his ma» 
lady. 

Phyſicians cannot give healib, 
or preſerye liſt : God is the 
God of health and life, 


T owe my life to him. 


to Pitie. 


Doleo vicem tuam. 
Miſetet me tui. 
Duta ſunt ei viſcera. 


 Hze tes, vel ſilici poſſit, la- 


chrymas extundere. 
Non miſerebor tui, vel ſi 


fleveris ſanguinem. 


Moto leviter capite. 
Aternum relinquis me in hac 
nocte? 

Si qui molliore ingenio nati 
ſunt, lachtymas etiam non 
tenuerunt, nec abſtinutrc 
gemitu. ier. 

Quod me recordantem miſe · 
ratio ſubit. 

Ad inimicorum uſque delo- 

tem devenuſtatus. 

Vel hofli miſcrandus. erat. 


1 am ſorrie for you. 


He has no pitie in him. 

This would move a ff ond 16 
weep. 

I'le never pitie yon. 


Shaking his head. 

Will you not pitie my ſorlorn 
condition ? 

Tender. hearted folks were much 
Hecke wich — welted over 
him. | 

He deſerves no pie. 

An much pitie, as to ſee a gooſe 

go bare- foot. 

Twould pitie any mant heart 

10 ſee ſo poor a creature. 


Plat 
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Place. 


Non ſinam ut mihi claudas 
 layum latus, 


Nuſquam non praſto ſunt 


Toto paſſim orbe. 
Nuſquam eſt qui ubique eſt. 


Ubi, ubi fie. 
Quinto ab urbe lapide. 


In demortui ſurrogatus lo- 
cum. 

Juxta habitat · Pro foribus 
eſt. 


Parum abfuit quin— 


Ad ze properabam. 

Ulera centelimum ab urbe 
lapidem, 

Millia qui noyies diſtat ab 

urbe decem. 


Altero fere baliſtæ ja&u. 


Decimo diſtat ab uibe hac, 
lapide. 

Sub codem cceli fornice, in 
hac eadem terre pila. 

Tam prope ab exu/e ſuit, 
quam poſtea à Strat ige. 

Ad manum eſt. A latete eſt, 
ute pedes- 


I will not take place of you, 
1 muſt and will groe you t 


upper hand, 

Here and there and oy 
where, 

Al the world over. 

He that is every where is 10 
where. 

Where ever he be- 

He lives frue miles out of 

town. 


He ſucceeds him that's dead. 


He dwells hard by. At nen 
door by. 


at ha, now ha. 

"I was } 4s near 4s nigh could 
be. 

T1 was _— to 018. | 

Above an hundred wile: fron 


this citie. 


throw 


—one flight ſhot 4 
He's ten miles of from this 
place. - 
In the very ſame place, and 
countrie where we live, 
near as could be. 
Next door by. 


ler hand, Preſent, n your | 
elbow, £ 


About one _— — 


Plain. 


— 
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Plain. 


Nolo bic efle Orator, nolo 
rem verbis illuſttate, quæ 
ſui ſe luce commendat. 

Nolo probare rationibus , 
quod digito demonſtrari, 
oculis videti poteſt. 

Sine ulla opinionum veſte aut 
perſona. 

Die zfiud explanatius; non e- 
_ ſatis aſſequot, quid ve- 
is. 

Aperta fronte rem natrat. 


"Non obſcure tecum agam. 
Satin” hæc capis , adeleſcent, 
an clarior etiam fax tibj 
accendenda ? 
Iquidem ut ingenuè quod 
res eſt fatear 
a Dicam, fi vis, craſſiore Mi- 
merUde 
- Dicam explanatiuis, 
Die bon fide. Omni ſepoſito 
| lenocinio. 
+ \ Or atztem quod yes eſt di- 


cam. 
X O planiſ- 
Dilucidius explica- ) ſime. 
| bo, pleniſ- 
lime, 


Sint hæc exempl; causa dicta. 


Quin addam apodixin mathe- 
maticam. | 
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Plainly, 


The cafe is plain, it needs no 
further oratorie to ſet it out. 


It needs not my rhetorick to ex- 
plain it. Tis plain enough, 


Tell me more plainly what you 
mean, by— 


He tells his tale with a great 
deal of confidence. 

I will deal plainly with you. 

Do you underſtand this? need 
I make it more plain i 


To tcl! you plainly the whele 
truth 

1'le tell you, if you pleaſe, mort 
plainly thus — : 

Ile explain my meaning. 

Say in geod ſooth, 


To tell you the troth. 
le tell you in plain terms, 


Let this be an inſtance, to ex- 
plain my meaning, 
1 mill make demonſtration. 


, Dicam 
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ed 


le 


x6 


x- 


Dicam igitur explanatè, nec 
aliud dicam ficum quam fi- 
cum. | 

Maluerunt ſigni ficantius lo- 

> qui, quàm elegantius. 


Res ipſa loquitur. 

Ut omnes paſſim mortales 
iſtius ignaviæ non jam ve- 
ſtigia, ſed ipſa cubilia vide - 
re poſſint. 

Vel czco apparet. 


Luce clarius liquet. 

Davus ſum, non Oedipus, 

Nihil vident qui ſolem non 
vident. 

Affectatus ille verborum ap- 
paratus, & circumſpecta nie 
mis mangonizatio, non at- 
ridet. 

Lucem ſoli fornerare. 


Aded longe eſt melius, hittà 
cratorem induere toga 
quamfucatis & metetticiis 
veſtibus inſignite. 

Satin' hoc plane, ſa in' giſet- 
tè nunc videot tibi loquu- 
tus eſſe? 


To tell you in plain term. 


They chuſe rather to ſpeal 10 
the capacitie, than affect᷑ ele- 
gantie. 

The deed jherps it ſelſ. 

The matter it ſelf will ye for 
neither of us both, 


He that hath but half an eye 
may ſce. | . 

"Tis 2 plain caſe, 

{ mean plainly. 

'Tis as plain as the noſe on 4 
mans face. 

I care not for this mincing flveing 

Let me have it in plain Englijb, 


To burn day-lighe, To ſpeak, 
mare. than uceds in a plain 
caſe. 

Plain, down right language i . 
beſt, | 


to Play. 


Jam dudum & animus, & (æ- 
lum, & dies invitat ad lu- 
dendum. ö 


At ſolus præ ceptor non invie 


dat. : 


Ti 4 gaelant day to play in. 


B ut our maſier will no: let ut 


pay. | 13 0 
N 


A _ — 


Subornandus eſt orator quiſ- 
pram qui ludendi veniam 
extorqueat- 

Nihil aliud quam luditis. 

Ludite, fed gregatim in cam- 

is. 

Lites ad ſatietatem uſque 
ludete. | 

„ ſcholaſtica. 

Susvi - ladis J puerilia 

Sequar quocunque yocaris. 


Reliaquete nuces. 


Papiliones venati. 
Equitate in atundine lon- 
2. 

Talorum luſus prel; hodie 
faſtiditus eft, luſus affectat 
maſculos. 

Ego ſum omnium horarum 

homo. 

Eudete denis oſſiculis eſt li- 
beralius. 

Succedo, 


Tun' aded omnium nunc cs 
excluſiſſimus? 


Vita hæc eſt ſabula quædam, 
Scena autem mundus, ver- 
ſatilis heſtrio, & actor Qui - 
libet eſt hominum, 

Lu dos ſcenicos & hiftrioni- 
cos inteidictos eſſe aiunt, à 

, mogiſtratu. 

| Profcenium, 

Toſcenium, 
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Get ſome good body to get 1 
leave to play. 


Teu do nothing elſe but play, 
Play altogether in the fields, 


We may play our bellie- full 


Scholart games. 

Boyes play · 

1'leplay with you at any game, 
for what you dare. 

Toleave boycs play, and ſall 
to blow · pont 

To catch butter flies. 

To ride on a hobby- horſe. 


Venchet grow Tom boyes, 


they muſt play as mens- 
games, 
I am for any thing. All games 
are alike to me. 
Ten bones or ſcales is the more 
gentile game. 
I muſt play next. 'Tis my turn 
nom. 
Will they not let you play? 
Do they ſhut you out 
wr engler? 
All men are actors, and pla y 
their paris, inthis world. 


for a 


Stage-plaies are unlan ful. 


The: tiring houſe. 
The re. veſirie, 


Specks. 


SpeRacula gladiatoria- 
Certare curſu, 
Deſigna ſtadium · 


A carce ribus ad metatn. 


A carcere ad calcem- 


— vitamque volunt pro laude 
paciſei - 

Hos ſucceſſus alit, poſſunt 

quia poſſe videntut. 

Ile poſt te mas partes tener, 


Lapp erit coronatus. 


Certamen eſt de cupa cer- 
viliz, - 

Tcollyrà. 

Næ tu przclarum. facig. ſal. 
tum! 

Ludus iſte non competit 
ptanſis. | 
Ventris faburra gtavat cor. 
pus. 

Si vobis cordi fit natatio, ſpe- 
ctaiot eſſe malim ego quam 

certator. 

Mihi non placet ranatum vi- 
ca. 

Non ſum ego animal emphi- 
bium. | 

Suppone ſcirpos peRori- 

Ingixus ſuberi, veſiculis. 

Iſtius generis artifices, per- 

.. multos audio natifle, ſed 
non enatafſe. 
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To run à race, | 
Make the goal. Set out the 

lace, r 
From the ſtart, fiaff, gate; to 
the goal, fiandard- 
i 952 10 the flan- 


From the dard. 


eff, te the ſtoap. 
They 42 $0 win "he 


| geal 


He comes i'th hebler - hole. 
He's lag. 
He ſhall = « gerland of © 
buries, In 


We play for a pot of ale. 


— white coke. ' L 
Ther's 4 leap indeed ! 


My belly a fad, 1 can leap 
now, * 
A 


Ly 
_ 


If you will ſwims you nay fog 
we. 1 bed rather look on, 
than came in. 

1 luve nat to dabble in the 4. 
ter. PREY 

1 live oth land; love" nos the 
water, | i 

"RE er ng 

Many ſnim in, but ſwimnes _ 
out— fk, xareurownee, 


"a , 
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Alto Demerſus ſummã rut- 

ſus non bullit in unda. 

Nunc quidem profeQs ſatur 
ſum ludi. 
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They fink, and are drowned. 
I have had play enongh to day; 


Pleaſe. Pleaſare. 


Diei non pote ſt quantum mi- 

Hi placeam * fatrapas mihi 
videor, 

Ex uno ſemel conceſſo, plu- 
ra ttahunt concedenda. 


Iſtoc animo arridet meo. 

Hoe tibi cordieſt, 

Sine animum ut expleat ſu- 
um. | 

Sine illum ſuis legibus, mo- 
do, & more vivere. 

2 hominis pulchre cal- 

et. 

Sat eſt quod ſuo regi pulchra 
eſt regina, 

Amo voluptatem perpetu- 
am. 

Arridee mihi vita Fpicurea. 

Tant illum voluptate perfun- 
debat. & inundabat. 

Quod mihi valde attiſerat, 
nunc vc hementer diſplicet. 


1 


Niſi deli niiſlet hominis fero- 


ExpeQtationi reſpondet meæ 

—omnt ex parte facit la- 

tis. ; ob 2 

Quibus ſtudio eſt yiycre 
ſuayiter—. 


If he had not humor'd the 


Tou l net think how glad I am, 
that. | : 


They are never pleas'd z Conte 
tent · Give them an inch, they i 
take an elne. 1-254 

This is as you would have it, 

—meatand drink for yen. 

Let bim pleaſe himſelf. 


He knows how to handle him, 


Ai the length of bis foot. 
1f it pleaſe not you, it pleaſerh 


me- | 
A pleaſant life I love a life, 


tt fo fully plear'd him. 


That which ence took me very 
much, I am now irk, of. 


man 


Whoſe main care jt # t#1i0 as 


1 


hearts eaſe, ' + 


; 


1b 


je as 


10 


Si 


In omnem uſque vitam frui 
udio. 
ihi quidem perplacet. 
Omni deliciarum genere 
affluens. 
Faciemus, quomodo ꝛibi pla- 
cuetit. 


Omni vel nectare vel am- 


btoſia ſuaviora ſunt. 

Voluptatibus, ſeu poculo 
Circeo, dementati, pro vere 
jucundis, mellita venena 
amplectuntur. 

Me certe yehementer ju- 
vat. | 

Si ita videbitur, 

tibi non 
ſtum. 

Bre vis quidem cantiuncula, 
ſed longum habet epipho- 
nem a. | 

non tanti emo pcenitere, 
Quibus fucrit collibitum. 

Vix opinor in 1n/#/is fortu- 
natis eſſe quicquam jucun- 
dius. 

—animum aded titilla vit 
meum. 
Unum referam quod mihi 
ptæ cæteris arriſit. 

Hac ansa 'tantum arripis 
illum, qua teneri non po- 


teſt. 


mole- 


fic 


—animadyertere quibus re- 
bus vel efferetur vel deli- 
niatur. | 


wor oof 
* 


To live in conteniſul man 
ner. : 


It likes me well. 


Abounding in all pleaſure. 
Wel door ee 
Moſt pleaſant. 

Men addicted to — de- 


lights „ do miſtake ſeeming | 


pleaſures for ſubſtantial, 
7t pleaſes me much, 


Tf you think good. 
If it pleaſe you. 


Short pleaſure, long lament. 


They who pleaſe may—. 
There can be no greater plea- 
ſure on earth, than. 


T'le tell you one paſſage that 


took me much. 


You never ſeek or ſet your -- 


ſelf to pleaſe him. | 
Tou al wayes take him by the 
wrong ear. | 
Mind nhas will pleaſe bu 


tooth, 


8 Aded 


* 
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Adcd ut cum his collati Sar- 
danapa'uPhiloxents, Ap i- 
tius, aut ſi quis alius ct vo- 
luptatum ſtudio nobilita- 
tus, ttiſtem ac miſetam vi- 
tam peregerint, 

Sed tu i me beate velis, & 
inſigni luce perfunde- 
IC 

Dici vx poteſt quam ego cu- 
mulatam inde peiſent iam 
voluptatem. 

Iram ille mox dec oxit ſuam 

Suaviſſimas omnium wene- 
rum atque venuſtatum ad- 
fert ſecum amcenitates. 

— Cyfgri-que madeas a rote 
yoluptas. 


nes. 
Non. habet domi, unde yel 
murem paſcat. 


Labore magno, & miſetè 
vivit. 
Univerſæ pecuniæ naufra- 
glum fecerunt. 
Ad miferam paupertatis 
catnificinam devenctunt. 
Crudis oleribue, & ſimplici 
aqua victitabat. 

Qui teruntium non habet 
in orbe. 

Pannoſam ſæcem morientis 
ſorbet aceti. 

Zonam oſtendit inanem, 

Illi minus nihilo eſt, 


Phraſeol ogia puerilis, ſive 


} 


No ſuch pleaſure iz the world, 
@ in pleaſing God, and a 
good conſcience. 


If you would indeed do me a 
pleaſure— 


I am wonderfully taken with- 
He was ſoon pleai'd again. 


The moſt pleaſans thing 115 


world. 


| Poor 
Tenuiſſimez fortunæ homi- V ery poor men. 


* 


He hath not a cruſt in's cup - 
board to make the mouſe a 
break faſt. 

It goes very hard with the 
mane 

They ave ſet down under 
Beggars buſh. 


poor folks are glad of water- 
porridge, 

He ha's not a farthing in all 
the world, 


He drinks poor tap · laſb. 


Purſe penni· leß. 
Hee i not worth a groat- 
Multi 


Mult 
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Multi ſortis exſottes. 

Granaz & fluenta ſapere, 

Ex jure heſterno pauem a» 
trum VOrare. 

ExtremA paupertate confli- 
ctati. 

In diem vivere. 


Victum vulgd oſtiatim 
quætit. 

Ad raſtros tes illi rediit. 

Ani mam debet. 


Zonam perdidit. 
Pannoſas, 


Nihil erat i lic ſupellectilis, 
ſed mera tantũ paupettas. 
Stramineuſque torus, gta- 
mineuſque cibus. | 
Crumenam meam obſident 

aranet. 

Præſtat petere quam de- 
prædati. 

Nudiot lebetide. 

Nihil etat, led meta mendi- 
citas. 

Apponit ſingulis pinacium 
ligneum, & cochleare ex 
codem argento factum, 
deinde cyathum vitreum. 


Cepas porrumque rodere, 


Populus exactionibus expi- 
latus eſt. 

Pauperes, viya Chriſti tem- 

l w tame ſitique conta- 
eſcunt. 

Egeſtas illum impulit. 


2 nend. 


Many goa begging. 

To fare hardly. 

To eat brown bread- —— $ 
and old heal, 


Fo have but from . te 
mouth, 
He goes from door 10 715 
get an almet. 
He's come to his flail & rakes 
He owes more than be's 
worth. 
He has not a * te bleſs 
himſelf with all, | 
Hu rents are come in; He 
wears the beggars (iverie. 


A houſe n. My are 54. 


My pe has not had a penny 
in's this many a day. 
Better beg than ſieal, 


A toor ſneak. 

Ls poor as lob. Starkbeg- 
erie. 

Every man had ſet him, 4 


wooden diſh and ſpoon, and 
a glaſs is drinking 


To bite an onyon. 4 
The poor Commons are ims 


po veriſhed. 


Many poor Chriſtian: reedy 
to ſtarve. 


He was driven to is ow of 


FT 


1 


r, ATI TIO 
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Site fere ac fame enectus. 

Ex malvis, lupinis, & porris: 
nam apud ns non eſt alia, 
ut ſcis, annona. | 


Bulimià laborat pecunia- 


rum. 

Nihil uxori reliquit præter 
liberorum gregem. 

Illud ubique cutandum, ne 
cui ſuboleat, tibi prorſus 
exhauflos loculos. 

Homo infimæ ſortis. 


Non diteſcunt, non aſle- 
quuntur honores, non con- 
vivantur, non ſaltant, non 
canunt, non olent unguen- 
ta, non rident, non lu- 
dunt. 

Rerum inopia laborantes. 

Præter inani ſſimas phanta- 
ſias, homo omnium indi- 
gentiſſimus. 

Qui nihil plane , non lem- 
bum, non trullam, non cu- 
curbitam poſſidet. 

Rebus omnibus deſtitutus. 


Fortunæ telis expoſitus. 
Fugitivum illud argentum 
retinete nequeo. | 


Promus magis quàm con- 
dus. | 
Paupertas onus eſt miſerum 


© i 


Almoſt quite pin'd to death. 
They live on roots, cabbages, 


and ſuch ſtuff. 
He is miſerably poor. 


He left his wife nothing, but 
4 houſe-full of children. 
Let no living man know that 

you live in wants, 


AT man that's very low in his 
eſtate. 
at beggars door. ä 


Poor fouls, ſtill kept under 
the hatches. They have net 
wherewith to Iovialize. 


V ery needfull. 
The man hath nothing to live 
on. 


He hath not a diſh to erin, 
in. 


In great wants. 

He hath not a cow 85 hu kit. 

Fortune my foe. 

I can no ſooner earn 4 penny, 
but ſome other hath a puzſe 
to put it in. 

He gets with one hand and 
ſpends with the other. 

Want is anheavy burden. 


. 


ler 
ne: 


ive 
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| 


q to Praiſe, - 


Nihil non honorificum de 
ze prædicat. Pleno te ore 
laudavit. 

Incomparabilis ille vit dip- 
nus qui nunquam ſeneſce- 
ret, Zgrotaret, aut morere- 
tur. 


Collaudavi ſecundum facta 


& virtutes tuas. 

Egregiys ille tri-linguis , 
cruditionis Pbænix, uni- 
cum hujus ætatis orna- 
mentum. 

Flotem huj us ætatis nomi- 
naſti. 

Gemmam nominiſti, non 
hominem. 

Omnium facile optimus. 

Ut paucos ii comparem, 
anteponam neminem. 

Viri ad invidiam clari. 

Nihil divinius. 

Quid dici potuit hac ſen- 
tentia ſanctius? 

O Chriſtianam in homine 
non Chriſtiano ſententiam! 

Noftro longe majorem ptæ- 
conio. | 

Id mihi puto palmarium. 

In cujus laudes, tanquam in 
Oceanum quendã, deſcendo 

Hic eſt enim feraciſſimus 
glotiæ campus, 

Homo par paucorum. 

Eam hic laudem ducit max- 
imam. 


He extolls you to the hies, 


An incomparable man, 


I gave you your due commens 
dations, 


An excellent linguiſt, the ho- 
nour of his nation. : 


There's a man indeed! 
A rare fellow indeed. 
A moſt worthy man. 
A perſon paramount, 


He has not his like. . 


Moſt divinely ſpoken / 2 , | 


Bravely ſpoken of a heathen ! 


They'l praiſe me for that. 


Here 1s a matter f comme nda- 
tion. | 

1 know not his like, 

He accounts thet bis greateſt 
praiſe, 

$2 Affa- 


b 
! 
| 
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Aﬀabre ſactum fuit, 

Ut nihil ſupra. 

Librum habet non in-ele- 
gantem. 

Tun' ergo ctuſtulum à me, 
aut mulſum expcctas, ut 


qui ferrum ante poſcebas 


& ignem? 

Omne tulit punctum, 

Parit laudem & lauream. 

Uberiore quam par eſt lau- 
de nugas videris noſtras 
mactare. 

Coram in os te laudo. 

Equidem laudo generoſam 
lam indolem tuam. 

O lepidum caput ! omnes 

amamus te plurimum. 


i , Cqdexterin<? 
Quis potuit Jace ? 
Demulceam tibi caput. 
Appoſitè loquitur. 85 
Lautis & lemniſcis digni 

ſunt. | 

Perinde quaſi gemmeo my 
rothecio in as opobalſa- 
mum. 

Uuicum certè peperit trien- 
nis illius labor, ſed ele- 
phantem. 

Proximus ile a primis eſt. 


Eximiè eximius ille ſapien- 
tum — 

Suas lauros hederaſque ha- 
beac, 

Vberiore laude mactare ali- 

—_— 7. 


Tas done like a wor man. 
Never the like, 
Tu a pretty book, 


Do you look I ſhould ſtroke 


. you on the head, and . 


you, who deſerved the ga - 
lows ſo lately ? 
He for my mony, 


Ton ⁊re too prodigali of your 


praiſes. 
I ſpea kit before your face, 


cannot worthily commend 
your gencrons.diſpoſition. 

O thou art a good lad indeed; 
we will hug thee hugely for 


this, 
better ? 
Who could ever do + 0 
worſe ? 


Let me ſpit in thy mouth, 


He ſpeak to the purpoſe, 
T hey deſerve praiſe. 


Tt i fitted gallanily. 

Tis a diamond ſet in angel 
gold. 

He did one only un-parallcld 
act, 

None ever did the like. 

The beſt next. The beſt ſave 
one or to. | 

Excellenily ſpake that wiſe 
man. 


They deſerve their praiſe. 


To comme nd one. 
Tan- 


el 


d 


UC 


n 


Tanquam ſidus quoddam, 
inter alios emicuit. 
—nec patietibus clauditur 


anguſtioribus, ſed orbe — 


Tot virtutum ornamentis 
excultus , ptæſidſo ſeptus, 
comitatu inſtructus. 

Vir non læculi modo ſui, ſed 
omnis ævi optimus: 

Vir moribus pluſquam ni- 
VEIS. 

Tantu; nimitum jam erat 
Czſar, ut poſſet etiam tri- 
umphos contemnere, 

Abundat bellicis laudibus. 
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He hath not his fellow. 


Accoutred wih a train of 
graces. 


AT rare man. 
Arn hmeſt innocent ſoul. 


He needed, and heeded not the 
peoples praiſe, 


Hees an excellent Soldier, 


to Pray, 


Quotidiana mea eſt ad 
Deum precatiuncula. 

Nos precibus tuis, Deo com- 
mendatos habe. 

Votis Deum fatigate. 

Pium mehere lè rotum. 

Flexis ante lectum genibus, 
paucis ſaluto Chriſtum. 

Salutationes petace:, cujul- 
modi fere ſunt mendico- 
rum. 

Preculas quaſdum breves e- 
jaculatus. 

Cordis vocem magis exau- 
dit Peus. 

Sublatis in cœlum mavibus 
impensè precarus eſt, ut 

Ratum erat votum. 

Breyis ptec atio cœlum pe- 
netra!, | 

Deus bene yertat quod agas. 


1t is my daily prayer to God, 
that * 
Remember ut in your prayers. 


To pray to God earneſtly. 

Avery good prayer. 

1 kneel down by my bed. ſide 
and ſay my prayers. 

You pray, but tis for pay: Tou 
beg alms for your own ends, 


Making a ſnort prayer. 
God hears heartie prayers. 


Lifting up his h:nds 1 beg. 
ven, be prayed —— 

God heard his prayer. 

Short prazers are pic vailing. 


Cod ſpeed you in n hat you de. 


8 4 Deum 


1 
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Deum ego animitus rogo 
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J earneſily Beg of God, that- 


wv 


P repoſterons, 


Invita Minerva quidpiam 
a gete. 


Hac illum artipis ansà, qua 
tencri non poteſt. 

Prexpoſtera ſanè parſimo- 
nia, ſervate vittum, ut pet- 
das gemmas. 

Prepoſterum mcherculc ju- 
dicium, ſi quis attendat. 


Tepe r. 


Ex intima, verſa in exti- 
mam. 

vide mus jam inyerti mundi 
ſcenam. 

Tetpe- ge u. 


Prius diſcendum, quam do- 
cendum. 

Ceryus trahit canes. 

Cani das palcas, af aſino ofla, 


na. 
ture. 
the 
hair - 
Lo go the wrong way to work. 
T's run againſt the byaſs, 


To do any thing againſt 


Tis injudiciouſl Y done, if you 
mind it well, 


Penny wiſe,and 

Tis I 
mind it well. | 

Arſie- verſie. The clean con- 
trary way. 


ound fooliſh, 
done, if you 


The wrong ſide out ward. 


Tou nom ſee all turn'd topſie- 


turwie. 


To ſet the cart before the 
horſe. 
Learn to creep before you go. 


The Deer bunt: the hounds, 
T ou give a ſnoulder of mutton 


to a ſich horſe. 


Profit. Profitable. 


> Ovis cum viyit, lacte nuttit, 
land veſtit, foetura dirat; 
mortua utile pornigit cori- 
um, totaque eſculenta eſt. 
Non proficit hilum. 
Hoc eſt in rem tuam. 
þerrimos adfert fructus. 


Sheep are profitable crea- 
ture:. 


He doth no * 


This makes 
Ton oo 1 


0. 


y the hand. 
Di 


— 


Divini in illo igniculi, virtu- 
tumque ſemina magis in- 
dies magiſque ad maturita- 
tem caneſcebant. 

Non venit is vacuus, ut one- 
ri eſſet vobis. 

Quæſtum illis ubcriorem 
attulit. 

Rerum ſagax ſatagit ſua- 
rum. 

— ſtadium quid inutile ten- 
tas? 


Ex tuo uſu eſt, eme hunc 


libellums 
Nolo veſtrum remoraricom- 
modum. 


Fructus mihi uberrimos 
protulit. 

Promi ſe 
Iſthuc in me accipio. 


Fide · juſſi veſtto omnium 
nomine. 

Haud ita convenerat. 

Montes promittit aureos. 


Ad me recipio. 
Do fidem, futurum. 


Nec ipſe conyenta ſervas. 

Quis mihi re-promittet ? 

Recipio me fafturum, 
ondeo futurum, 

Ne me fallat promiſſor. 


Interpoſita fide publica, 


5 
to keep 
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He profited very much in 
learning and virtue, 


He comes with meat in his 
mouth, 

He brought griſt to their 
mill. 

He is their ſetting · dog their 
right hand. 

Why take you pains to no pro- 
fit e 


This book is for your adyan« 
tage, buy it. 
Ile not be your hindrance, 


I got well by it. 


break. 5 
I will undertake this. 
I have given my word for- 


You promiſed me otherwiſe. 

He promiſes more then he can 
perform. 

Let me alone with that. 

1'le give my word, it ſhall be 
done. 

Nor do you your ſelf Keep 
touch. 

Who can aſſure me? 

I promiſe you, I will doit. 

On my credit, I will, 

Be as good as your word. 

Do as you ſay, 


xk gr 
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Ego tibi hoc effectum dabo, 
& quidem propediem. 

Te oro pre miſſa ut ſerves 
tua. 

Contra quam promiſſum 
eſt, egit. 

Egocapitis mei periculo non 

ubitem eſſe ſponſor, imo 

culi periculo potius. 

Illud abs te ſtlipulabot. 

Maguificè pollicetis. 


Aliter atq; promiſetat, facit. 

Quicquid eſt in rebus meis, 
quicquid mea cura præ- 
ſtati pote l, hoc tam tuum 
eſſe ducito, quam id quod 
eſt maxime tuum. 

Hac lege meam tibi obſtiin- 


go fidem. 


Fidem, i, adhibito confir- 
mayit ſacramento, 

Religione ſc obſtrinxit, 

Ingentibus oneratos pro- 
miſſis dimiſit. 

Pollicetur montes auri. 

Nihil ita primoribus 3/e 
Jabris pollicetur, quin illi- 

batam conſtantiſſimè fi- 
dem retineat. 


Te do this for yo, out of 
hand. 

I deſire you to make good your 
promiſe. 

Fe brahe promiſe. Hie flood 
not to his bargain. 

I durſt venture to bear the 
blame. 


Tou ſhall promiſe me, that 

You are very free of your pro- 
miſes. 

Fle's not ſo good as his word. 

I'le promiſe you tv do for you 
what I can. 


On this condition Ile give you 
my word, 

Tobea nanof his word. 

To keep tuch. 

Fe ſware he would —. 


He promis d them fair. 


He mahes large promiſes. 

He never promiſes any thing, 
but he's as good as his 
word, 


Proteſt 


Numen teſtor ſancti ſſimum 


Deum teſtor. 

Ita me Deus amet. 

Emoriar, niſi idem factutus 
dem, 


1 take the God of heaven to 
witneſs, | 

God he knows, 

Al hope to be ſaved. 

1 ſenouſly proteſt, I will do as 


1 ſay. Nega- 


p - 
: % * 2 n 
b > 
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Negabat ſe conſciũ illius fa- 
Ai fuiſſe, caputque uxoris 
& liberorum de vovebat in- 
tetis fi friens mentiretur. 


He proteſted deeply, that he 


was innocent, and ignorant 


of the fact. 


Prond. 


Nec ſui memor, nec mode- 
ſtiæ. 

—ventolo pectora folle tu- 
ment. 

Aquila non caput muſcas. 

Campano nos deſpicit ſu- 
petcilio. 

Adtaſtia Nemeſis, 

Pavonis flabellum & exu- 
vium leonis ptæ ſe ferre. 

Junonium ingreditur. 

—greſſuque moyetur Spon- 
dæos imitante pedes. 

Baſilicè protſus, & ſevere. 

Nos udæ veſiculæ, quàm ei- 
to inflamur : 

Quem ſublimitas honoris 
inclinat, non ſublimat. 

Inſoleſcit admodum, & ſu- 
percilio indulget. 

Tumidiſſimũ plane ani wal. 

Subnixis alis anſatus ambu- 
1 

Magnificè ſe jactat atque 
oſtentat. 


As proud as a peacock, 


He ſcorns to ſpeak to mo. 


Pride will have a fall, 
He bath an Aldermant pace, 


Very Sir-like. 
We all have a tang of pride. 


He is not awhit proud of his- 


He ſtands on his pantoſſiet. 


He walks ſtruttingly. 


He carryes it highly. 


Prove. 


Quid aies fi te mendacii 
jam convicero ? 

Ego nego factum, ille inſtat. 

Efficacibus adſtruete argu- 
mentis. 

Imò hoc dilucide docet. 


mg 


What will you ſay if I prove 
it to-your face? 

I ſay it is ſo, be denies is. 

1 will make it appear by good 


proof. 


Hel makeit ont, I warrant | 


you, Pro- 


- 


: 
1 
* 
4 


- 
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Argumentis vicit. 
Ante oculos poſuit. 


Provide. 
Adjiciet alicunde Deus. 


Quando aliter viſum eſt ſu- 
peris. 

Is, qui ſortem regit, Deus. 

Iſta fats curanda telinqui- 
mus. 

Totam hanc curam ſuperis 

committo. 

Sic vilum eſt Nemeſi. 


Divinæ ſe totum voluntati 
tradere. 

Gratuito numinis 
contigit. 

Niſi przſens numen ſuccur- 
riſſet. | 
Totum me, in fidem trado 

tuam. 

In occipitio oculos habet. 

Alter Janus. Oculatiſſimus 
vir. 


favore 


Cacos mortales à cœca illa 


Dea reyocandi. 

Deus, occulto quodam fune, 
inſcium & invitum tcahit 
ad ſuum finem. 


permiſſa ſolum à Deo, ſed 
im miſſa. 
Quæ neque centoculus ille 
Argus providere poſſit. 
Multo ante proſpexit, 


Mala inſupet omnia non 


Phraſeologia Puerilis ive 


He made it good to the full. 
Heprov'd it to his face. 


Providence. 


God will provide, ſupply,belp 
out. | 

Fince it pleaſes God other- 
miſe. 

As God would have it. 

We will leave this to God. 


7 leave all to God. 


Who can hinder what God 
will have done ? 

To reſig ne himſelf up into 
Gods hands. 

It was Gods good providence, 


V nleſs help had come from 
heaven. 

1 commit my ſelf to your fide- 
(ity. 

He hath an eye behind, 

SA wary man, One very pro- 
vident. 

'Tis Gods providence » not 
luck, fortune, or chance, 

Gods over-ruling providence 
ſecretly guides men to.— 


Nothing falls out but what 
God pleaſeth, 


Who could fore-ſee this? 


He was aware of this long 
agoe, 


Iſtuc 


ce 


{7 


tuc 


Iſtuc eſt ſapere non quod 
ante pedes modd eſt yide- 
re, ſed etiam illa que futu- 
ra ſunt proſpicere. 


to Puniſh, 

Actum eſt de pelle mea. 

Impune evadete. 

In priſtinum ze dedam. 

Animadvertere in aliquem. 

Non wagis patcam quam 
lupis. 

Perinde quaſi patrem vene- 
no necarit, perquiritur, ra- 
pitur, ſtringitur, nonnun- 
quam & occiditur. 

Ot metus ad omnes, pœna 
ai paucos petveniat. 

Miti Calamitatum fetulaà, eti- 
mina noſtta yelut expiat 
& depurgat. 

Vapulavit ideo intus, in 
poſcenio. 


Quadrupedem conſtringi- 


tO. 


Damnatus ad metalla. 

Triſtem apponete lite tam. 

Petinde jactant, quaſi vel 
mortua, vel ſaltem ſurda 
eſſet Nemeſis. 


Culeo digni, vel equuleo. 


Nigto calculo notatus. 

Inultum à me nunquam au- 
feres; 

Gravius in % animadyct- 
titur, | 55 5 WR 
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Tt's a wiſe mans part nos only 
to ſee what's before him, but 
to foreſce what will follow 


after. 


Puni ſbment. 


I am ſure to be ſwinged. 
To ſcape ſcot free. 
1'leſend you to Bridwell. 
To puniſh, 

Ie not balk them an ace. 


He is puniſhed as ſome neto- 
riou male fackour. 


That all may fear, what ſome 
do feel, 


God corre##s in gentle man- 
ner. 


He hath been ſoundly ſchool d 
for that in private. 

Lay him headand heels toge= 
ther. 

Rind him hand and foot, 

Sent to the mineralls, To the 
coal-pits.\ | 

They never dream, they ſhalt 
be queſtion'd for this. 


They deſerve the ſack, or 
rack. 

A condemned man, | 

Tou ſball never carry it ſcot3 
fee. | 


They are more ſeverely puni- 


hed, J 
Tay 


"4 
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Tantulum malum tanta 
mul&atur pena. 


Tute hoc inttiſii, tibi om- 
ne exedendum eſt. 
Tantillum infligitur pœnæ. 


Captus eſt. 

In ſalva cuſtodia. 

Perilli tauro, & Buſiridis axa 
digniſſimus. 

Cujus in exitium, & morte, 
nou ut una paretur ſimia, 
non ferpens unus, non cu- 
leus unus, dignuscerte eſt, 

O facinus animadvertendũ. 
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Shall fo ſmall a fault be fo 
ſeverely puniſhed ? 
Self does ſelf have, 


Small puniſhment. Light pen- 
nance, 

He't in Cob's pound. 

He's in faſt hold. 

An arch villain. 

The gallows groans for him. 


O villainy worthy of puniſh. 
ment. 


to Purpoſe. 


Mihi erat in animo conſtitu- 
tum, & delibetatum. 

Cui tandem rei? 

Conſtitut ram apud me. 

Stat lententia. 

Si quis obfitmato ſtatuat a- 
nimo. 

Nec minis nec blangitiis 
ceſſit. 

Ipſi volentes, ſcientes, pru- 

dentes, id quo nihil habent 
charius, abominando de- 
dunt portento. 

Quid enim eſt omnino hoc? 

De induſtria ſeci. 


Dedita is opera fecit illud. 
Haud muto faQtum, 


It was my purpoſe. 


For what purpoſe,1 pray ? 
I refolued with my ſelf. 


If a man be ſet on't reſolute· 
ly. 

They could not alter his pur- 
poſe, 

They purpoſedl'y caft away 
their deareſt child, on ſuch 4 
villain. 


To what intent is all this? 
1 did it for the nonce. 

— 0. ſet rpoſe, 

He did that witting!/. 

I am ill the ſame man. 

I do not repent me. 

Tam no changelin g. 


Quartet. 


r TOR Y 
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warrel © 


Commiſit homines inter ſe. 


Ad rixas & pugnas nati. 

Etiam in convivio, pro lepi- 
dis jocis yolitabant diſci, ac 
quadrulz. 

A uſpicato dicemit tixam. 

Ita ſyllabas etiam ad vivum 
excutiunt. 

Jamque faces & ſaxa vo- 
lant, furor arma mini- 


ſtrat 


Nodum in ſcitpo quætis. 


Litigioſa cohors. 


Nec viſu facilis,nec dictu af- 
{abilis ulli. 

Dabit hic aliquam pugnam 

continu, 

Lites ſunt inter eos maxi- 

mz. 


He ſet them together by the 
ears, 

Quarrelſume mon, 

They fell out at the feaſt,a 
let flie at one another what 
ever was in the way, 

He luckily parted the quarrel. 

Pick quarrel1in every word. 


They throw ſtones and dirt in 
one another: face, 


You would make a matter of 
nothing. 

Quarrelſume people „ thas 
neither will do right, nor 
ſuffer wrong. | 

He's not to be medlcd withalli 
a crabbed fellow. 

He'l preſently ſet them toge- 
ther by the ears. 

They are at the higheſt con- 


tet. 


Q weſtion, 


Quzſtionem petutilem, ac 
neceſſatiam, lateque pa- 
tentem. 

Enodate, enucleate quæſti. 
onem. 

Suam quiſque proponat 
quæſtiunculam. 

Tu igitut dic, Cxjas es tan. 
dem: 

Sed nunquid me aliud vis; 


Quomodo ſe res habent 
tuz * 


A profitable and neceſſarie 
queſtion, and of great con. 
cernment. 

To anſwer a queſtion, 


Let every one propound his 
donbt. | 

Who are you for? On whoſe 
fade ? | 

Would you bave any thing 
more with me? 

How goes all with you ? 


wh 
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Quid commetui ? quid ad- 

miſi ſceleris ? 

Quid ita, quaſo! 

Qui ſcis ? 

Ecquas ab amiculo ac cepiſti 
literas ? 

Eſt aliud quod me yelis ? 


Percontare ; à coxlo uſque 
ad tertam, ſi lubet. 
Quotrſum hec 'Situr ? 


Mitte quod ſcio, dic quod 
togo. 

Percontatus ſum quam po- 
tui civ iliſſimè, blandiſſimè, 
adeò ut. 

Non licet ſcire myſterium? 


Licet, niſi yelis effutite. 


Quid illic tibi eſt negotii? 
Quid agis rei? 

Quid deinde rei'geritut ? 
Quid tu cs hominis ? 

"Ecquis homo eſt adeò ef- 
frons ? 

Ubinam quzſo? 

Ain'tu? 
Qui lic ? 


Eft przterea quod dicas ? 


Etiamne amplius ? 

Siccine ſatis ? 

Sed cujuſmodi tandem ævis 
erat, aut quibus ornata 


plumis ? 
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What have I deſerved? wha* 
harm have I done? 

Wh: ſos I pray 4 

How know you? 

Have you had any letters 
from your friends ? 

Have jou any thing elſe to 
ay ? 

What's your pleaſure ? 

Ach me what you will, 


To what purpoſe,1 prays all 
this 2 
Tell me what I know not. 


J asked of him in gentle 
terme. 


May not I know the myſte rie 
of it? 

Ton may know , if you will 
keep counſell. 

What have you to do there? 

What are you doing? 


Whatare you, I pray? 
lian) man ſo mad? 


Where, I pray you? 

Say you ſo? 

Why fo? How ſo? 

Have you nothing elſe 10 
ſay ? 

What ? more fill? 

Ts it well now? 

Nhat a kind of man war he? 

What clothes wore he ? 


Quid 


e: 


Quid eſt quod me velis ? 
Qua vi, aut via, aut qua 
. . 8 5 
arte id perficerent ? 
Quid cauſæ eſt ? 


Num quidnam vis? 
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What's your will with me s 


What way cculd they do it? 


IWhai's the matter? 


Say man : would yon any 
more? 


Quie . unquiet. 


Bona yerba quæſo. 

Ne ſæ vi tantopere, 

Hic ſaltem effulſit tranquil- 
litas. 

A curis omnibus ſecurus. 

Me quzſo miſſum facias 

Rerum fluctus componere. 

Animo liquide & tranquil- 
lo eſt. 

Soluto & quiet animo eſt. 

Rixa tantiſper conſileſcat. 

Ego tamen interce ſſi, feci- 
que ut lis ſopirerur. 

Sequuta Eſt' igitur etiam 
tempeſtatem tranquiliras. 

Priaſquam is ĩram decoxe. 

rit ſuam. 

Animo planè defzcato fui. 

u ſævis exantlatis caſibus 

pauſam pacemque tribue. 

ode tate tibi tandem, ego 

enim aut verbis, aut ver- 

beribus pat pati referam. 


zo te guietum reddam. 


T ou had beſt be quiet, 
Be good in your office. ; 
Here began the day to dann. 


Sing care away. 

Do not trouble me. 

To make all huſh. 

Flee's of a calm diſpoſition, 


Leavebrawling tl — 

I come in t9 quiet all. 

A quiet as a lamb. 

Then all was fair weather 
when the ſtorm was over, 

Before he would be quiet. 


I was un- angrie. : 

Give me leave now to takes 
my eaſe and be quiet, 

Be quiet you had bejt — 

Tou i elſe have as good as you 
bring. 

Je cr) quitiance with vou. 

Le ſtill you. 
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to Rail 


Canina me facundia allatra- 
vit. 

Maognisi{/um conyitus inceſ- 
ſebant. 

Omnes maledicendi aculcos 
emiſit. 

Aliqua livoris nubeculà ob- 
ſcutatus. 8 

Omnino patres idlos reve- 
rendos minimè reycrenter 
rtactavit. 

Fortiter quidem illi detona- 
bant dira mioltantcs. 

Qui nullum neque modum, 
neque ſiuem faciebat de- 
bacchaudi in 

Quicquid in buccam vene- 
tit evomens. 

Pus ſuum ia ipſum deſpuit. 


Sed metuebat linguas ho- 
minum. 

M ihi ſæpè vicies in die com. 
mutat nomen. 

Calami crenam adverſus 
me ſtrinxit. 

Omnes F hiloſophos figebat 
maledictis. 

Neque enim muſſabant, ſed 
plenis tibiis res ageba- 
tur. 

De ſine male dicere, male fi- 
Fa nè noſcas tua. 


Satyras, & virulent lingua- 


trum yerberaz' non eyitabis. 


= TY ww. * © 
ated a 1 bs . 
oe IF i” _ \ — r . Op OT 


Fe railed at all Philoſophers. 


He kept a barking & bawl- 
ing at me. 


T hey railed fearſully at him. 


Blemiſbed and blaſted with 
detraction. 
He but courſely handled ſuch 


eminent men. 


They rail'd like bedlams. 


Fre never would make an end 
of his raging and railing. 


He all to'ſpatter'd him with 
bis ſlabbering tongue. 

They were afraid they ſnould 
be rail'd on. 

He calls me by, my wrong 
na ne. 


They whiſpered not i ih eare 
but rail d aloud, 


Leave your railing v or 7 it 
give you 4s good as you 
brine, 


You ſhall be laſbt with lan- 
derou tongues, 
Neqhe 
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ras 


Neque maleMis adyerſus Ton muſt not rail at them 
impiobos aut imprudentes they do at you, 
ve litandum. 
Qui in vitos boneſtiores 
debac chatur. | 
Perulantiſſima lingus con- To bawl, and bræml. 
1 genuinum alicui it- Hie ſecs in hu tootbz 
Exc. | | 49 
* ACM in hominem He bated him not an #6; 
dixit. 8 en | 
6-4: " Recreation. 1 
Laxatento opus eſt iii, qui They that work h1rdift haue 
vehementet laborant. f need of recreation, ſoielime. 
Ad animi relaxationem & 
recteationem deſcendete. 
Animæ causa. For my pleaſurc ſake. ; 
Retulit ſe in otium. He ook hu recreation. 
Animi relaxatio pabulum Reſreſbment of mind. 
eſt quoddam ſtudiotum. un 
þ Amant alterna Camanæ. Some play doi well with ſchd. 
* lars. 
d Non otnittenda quidem ſunt We” muſt not quite'oniit; but 
ſtudia, ſed tamen intermit -  ſomerimes remm of or 
ng ten da nonaunquam. pain. | 
Duxit me ad kortũ, & induxit Ve let me to his garden, the 
ia locum otio, ut dixit, ſuo, place deſigned for his recrea- 
non negotio conſectatum. ion. 
ers. Animum curis ſolvit. He laid aſide his caves. 
A negotiis animumabduxit. | 
arc? 


Ad ſacram anchoram con- 
fugit. , | 

Ficulnumptæſidium. 

Ego me tuz commcndo, & 
committo fidei. 

Ad triariss res te dut. 


Refuge. 


"Tis his laſt and only help} 


A poor ſbiſt. 
I truſt him with all. 


caſts; 


Hes f at his lafl 


Tz WS 


o 


Fo 


1 


| 
| 


1 
ö 
ö 


| 
| 


| 


: 
| 
8 


1. 
1 


276 


Extrema eſt anchora. * 


Murus ahencus. 


Ad te tanquam ad aſylum, 
ad te tanquam ad atam 
confugimus. 

Meafam fortunarum pro- 
pugnator eſt. 

Nihil eſt ſuffugii. 

Interdum animalculum mi- 
nimum præſidio eſt ingen- 
ti belluæ. N 

Deſtitutus yentis re mos ad- 


hibe. 


Puabus anchoris fultus eſt. 


Quodnam mihi reſugium 
niſi in fuga ? 
Vulcaniumplane ſcutum. 


Contra.quos efficaci amn/e- 
; tuimus ſemper inſtru- 
&i. 
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Tis bis laf reyuge. 
AL ſure refuge, à ſhelter a- 
gainſt all wind and weather. 
By thee we ſwim, without 
thee we ſenk. 
He defends both me and mine 
He is my worthy patron. 
T here's no eſcaping. 
A friend in à corner. 
friend in court u worth « 
penny in purſe. 
IF one means fail uſe ane 
ther, 
Tis good going on foot with « 
horſe in's hand. 
He hath two firings 10 bus 
bow. 
The onely way, was to run as 
WAY. 
A ſure reſuge -A coat of 
mail, 
We fence for our ſelves a> 


gin. 


Achilleæ inſtat panoplix. Imeur of proof, 
Rel; 7 101. 
Pro atis & focis. | For God end our country. 
Rel gio eſt wy ita _ My Conſcience perſwades me, 
Non reclamabat tibi con- Did not conſcience graembl e! 
ſcientia ? 
Conſcientiam mihi è ſerena You rrenble my conſcience, 
nubilam reddis. 
Fodicat animum. It galls my conſcience, 


Ani. 
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Animam vero quanta ſca bie 
putrem, quot vulneribus 
ſauciam, circumfers, obſe- 
crof 

Res ſacras illotis ttactare 
manibus. ; 

Paucis verbis rem divinam 
faciam. 

Sacra haud immolata de- 
yorat. 

Numine aliquopiam afflatus 

Deaſter quiſpiam. 


Dii tutelates. 
— ſemones. 
- ſemidei. 
—indigites. 
Divis adſeriptus. 
In Deorum conſottium, nu- 
metumque relatus. 
Dies ccenæ dominicæ ſacer. 
Diviai ſpiritis afflatu guber- 
nari. 
Qui nectar pluit, & delibu- 
tos gaudio ambrolia cibat. 
Nos militamus ſub uno Ce- 
ſare Chriſto. | 
Capita Chriſlianæ fidei. 
Puetitiam in Chtiſtianæ fi- 
dei myſtetiis inſtituere. 


Civilius eſt & Chriſtianius. 


Mediocritas hic non habet 
laudem. 
Nemo poteſt vivere ſuavi- 


tet qui non vivit bene. 


Exultantes uni mi motus do- 
mult. | | 5 


Tour conſcience will dog you 
every where, - 


V nreverently to meddle with - 
J will brieflie do my devoyres © 


He will not ſtay till Grace be 
ſaid. | 
By ſome divine inſlin&, 
Some pettie Godling ,- op 
Saint. I" 
St. George for England, c. 
Half Gods. 
Demi. gods. 
Countrey god. 
Arannon ⁊ed ſaint. 


A communion day. 
To be guided by Gods ſpitis, 


Chriſt is our King. 


The articles of our b elief. 
To catecheze children, 


It more becomes men and 
Chriſtians, , 
Chriſtians mut be ʒealous. 


No good life without godlineſs 
of life, 


Subdue his paſſions, 
T 3 Bona 
/ 
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Bona mens fine Deo, n alla 
eſt. 
Myſteria quæ miremur po- 
tius quà n rimemur. 
Nec tamen verentur impu- 
rato animo ad ſacram Chri- 
fi menſam accedere. 
ſacrumque ſymbolum 
Domini corpoiis porrtige- 
re. 
Accepto corporis Domini 
pignore. 
Ut putus adeam corpus do- 
minicum 
Non ſoles efle adeo ſuperſti- 
tioſulus, ut te jejunio ma- 
cetes. | 
Cetemoniæ ſignificant ma- 
gis ſanctimoniam, quam 
ptæſtant. 
Paulatim cœpit aſſueſacete, 
ut ea teddetet, quæ audiſ- 


ſet in concione. 
Sacram recitare lectio- 
nem. 


Collatione locorum divi- 
nas literas pulchie expli- 
Cat. 

Hic mihi germanus hujus 
loci ſenſus videtut. 

Non poſſum ſatis ex ipſo loc; 
te note divinare. 

In ſermonis contextu nihil 
cum boc ſenſu cohætet. 

Evangelium in animi venas 
dimiſſum innovat totum 
hominis habitum. 

Zelo accenſus eyangelico. 


- 
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None are good) but who are 


godly. 


And yet they ſeir noi with 
un. holy hearts to come to the 
holy table. 

To give the Sacrament. 


Receiving the Sacrament. 


That I may receive worthily. 


Yeu uſe not to be ſo ſuperſii- 


tious, as to ſaſt much. 


Ceremonies are but the out- 


fide of religion. 


He began to repeat ſetmons. 


To read in the Bible. 


He expound: Scripture well, 
by comparing of places. 


This ſeems to me the true 
meaning, 

T cannot gather by the con- 
text. 

The text ſeems nut to make 
for this. 

The Goſpell #z powerfull to 
ſpiritualize & change mens 
hearts and lives 

Inflamed with an holy ⁊eal. 

| | Parum 


x 


as +» oli 4 Jo SA. 5. a4. PR”) 


Parim eyangelice videntur 
vivere. be 

Pietatis omnis numeros mi- 
hi videtur expleviſſe. 

Is demum dives eſt, qui 
Deum habet ptopitium. 

O vix humanam in homine 
vitam / quam utinam parte 
aliqua'” imitari , & per ve- 
ſtigia iſta ſerpere potuiſ- 
ſem. | 

Pupugiſſe 3/2; animum quo- 
t idie, minutis iftibus, 

Quis in hac mundi fæce in- 
yenit uſpiam ho: mines ſine 
fæce, & impeccantes? 

Rigidam tuam (apientiam 
nec ſequor adhuc, nec aſſe- 
quot. 

Vera religione ac pietate 
imbutos yencror. 


Videant irreligioſi, yideant, 
& errorum ſuum recogno- 
| ſcant. 

Divini igniculi, vittutumque 

ſemina Indies magis ad 

maturitatem caneſcebant. 
Omnia habe o, neque quic- 
quam habeo. 
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They live not like Chriſtians: 


Fe ſeems to mea right godly 
man. 

Fe is truly rich, whois truly 
religious, | 

O moſt [rint-lihe life! O thas 
1 could live ſo! | 


Conſcience daily twitcht and 
twindged him. 

Alas | who lives ſin-leſs in 
this ſinſull world? 


I know not what to make of 


| iheſe new whimie n. 


J love men truly religious. 

I honour holineſs in my very 
heart. 

O you profane wretches, think 
on, and mind this;and repent, 
be wiſe. 

He grew more gracious and 

 heavenly-minded every day. 


Religion makes 4 poor man 
rich. 
— gain with contentment. 


e to Remember. 
vide ut meminetis. Look you remember. 
Fe t d ber nh er 
Ut ighoc tenes quod pro te Toucan remember what make 
- facit! for os. ; 
Nunc in memoriam rede. No I call is to mind, 


T4 . Ja 


r 
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To have it at his fingers ends- 
Torub up the memorie . 


In memorato habere. 

Refricare tei alicujus me- 
moriam. 

Reliquit nunquam intermo- 
ricurum yirtutis ſux monu- 
mentum. 

Memini fat , tametſi nullus 

moneas. 

Nimium meminiſſe neceſſc 
eſt. 

Poſt hominum memoriam. 

uos damn! magnitudo non 
ſinit rei geſtze dememiniſle, 
Memoria eſt optima . 
Cupiens aliquod ſui monu- 
mentiũ poſteris relinquere. 
Altis de fixa radicibus in a- 
nimis inſidebit noſtris. 
Manet altà meme repòſtum. 
Nulla ævi diuturnitas obli- 
terabit. 
Nulla vetuſtas obruet. 
Ut laudem ejus jam ſene- 
ſcente m, ab oblivione ho- 
minum & ſilentio vindica 
tem. 
Illud maximè animis noſtris 
affigitur. 
Ommum gentium linguis & 
literis prædicabitur. 
In penitiſſimi pectoris late 
bras abſcondere. 
Gratiſhma proſequitur me- 
moria. | 
Res a memoria remotas re- 
vocare, ut hoc bene ficium, 
trabali quaſi clavo altius 
animo infi getet ſuo. 


He will be remembred another 
hoy we 


I remember well enough; with” 
aut your prompringse 

1 have good cauſc never to 
forget 

Ever ſince min could mean. 

Their great loſs will make 
them remember 

Fe has a rare memory. 
Deſirous io do ſomething that 


1 may forgive, but not forget, 
No time jball wear out 


That I might receive his me- 
We (hall hardly forget that. 


He will be famous. 


T ſhall never forget. 


That he might never forge 
this your ſe greas kindneſs, 


e might be remembred. 


mor y. 


to 
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TO Re ont 


Rediit jam in viam 

A juvenili temulentia ma- 
ture teſipiſcete. 

Suis iraſcitur ex animo pec- 
catis. 

Satius ſero quam nunquam. 

De cordis ſui dolet indolen- 
TER 

Lixivio lachrymatum K* - 
nitentiæ virro peccati ma- 
culas abſtergere. 

Ex abyſſo vitiotum emer- 
gete & enatare. 

Culpam ille redemit præte- 
ritam. 

Ad ſalubtiora conſilia ani- 
mum appellere. 


Q uod conttactum eſt labis, 
poteſt elui. 

di quid culpæ admiſſum eſt, 
non eo cubitum priuſquam 
me Deo reconciliavetim. 

Vetæ tranquilitatis fons 
eſt, bene convenire cum 
Deo. 


Gaudebis olim facto. 


Ab ambitionis, avatitiæ, 
luxufq, temulentia exper- 
giſci, ac relipiſcere. 

Ne quid per incogitantiam 
admittetem, quod in om- 
nem vitam merdeat ani - 
mum. 


Certum oft ad frugem appli- 


care auimum. ; 


Fle*s now become 4 new man. 
To repent betimes, 


He is heartily ſorrie for bis 
ſons, 
7 hey go far that ne ver turn. 
He grit ves for his hard un- 
rieving hears. 
To ſruxe himſelf in ſorrow yy 


ſen. 


To eſcape ont of the gulf of 


in. 
He has made amends for his 
former offence, 


To rake more Chriſtian- like 
courſes. 


To turn over a new leaf. 
T ou may yet repent, 


1f have obſervably ſinned, 
IT go nos to bed, till have 
bewailed that th 

To be at peace with God, is 
the ground of all true com- 
fort, 

You'l net repent of this ans - 
ther day. 

To repent of his ambition , 
worldiineſs, voluptunuſneſs. 


1 have 4 care to prevens 
"hve galling ſins, 


He turns evera new leaf. 


Ad 


Ad ſe redite jam cœpit, imò 
ad Deum. 

E vitiorum cœno eluctati. 

Meliorantur indies illius 
mores. 

Etiam quæ ex in adyettentià 
admiſeris peccata . plangen- 
da gravitet: ſi dixiſti ſuſficit, 
periiſti, Aug. 

Ad remplum bane mentis 
hunc dimittam. 

Ad bonam fe nunc recepit 
Frugem: 
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To grow wiſer, better. To come 
home to himſelf, yea to God. 
To get out of his mire, 


Thou canſt never ſufficiently 
ſorrow for the leaſt ſin, 


Hel h. ve time enough to Yee 


pen: of thit hereaſter. 


R eport, 


Oſſa pertulit. 

Pervaigata eſt fama. 

Varie narratur. 

Accepiab iis qui ſpe ctàtunt. 


Apollo nobis denarravit, 

Et ſcriptum, & nunciatum 
eſt mihi, te in febtim inci- 
diſſe. | 

Negavit ſe ullis yocibus vel 
ſomnium rei poſſe depin- 
gere. 

Jactatur in tonſtrinis, vehi- 
culis, navibus. 


Nihil præter auditum ha- 
beo. 

Nee eſt van um quod audi- 

ſtis. 

Bene audit. 


* 
Infamia flagrabat popula- 
1 


1. 


Sn men ſay. 

Se the report goes, 

Ther's no certainty of the ſtory 

heard it of thoſe that ſaw 
it themſelves, 

So Tom tell-troth talks. 

1 have been told that you are 


ſuddenly taken with an ague. 


No tongue can report the 
wert 


Every place rings of this, 
—it paſſes about like an 
hand. bell. 

I ſpeak but by hear · ſay. 


Ti true enough. 


Every one gives him their 
good word, 


No bodie gives him a good 
word, 


Iam 


% 
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lam pride m rumor vagaba- 
tut. 

Nec ea modo civitas hac 
perſtrepuit fabula, ſed co- 
dem ferme dic rumor ad 
alias civitates tranlyolàtat, 
quæ triduia betant itinere, 

i fando tuas perycnit ad 
autes. N 

De quo magna ſtatim fama 
percrebuir. | 

In ore eſt omni fere populo. 


The report went long ſence. 


The whole country rings of it, 


| | - 
I; you ever hcard of ie. 


A thing blazed abroad, 


"Tis carried far endung N 


Reprove. 


Eos interdum odiofins vel- 


licat. 

Acti quodam ſermonumſale 
ſordes abſtergit animo- 
rum, | 

Quz, malum! dementia eſt 
iſthec tua? 

Parcere perſonis, dicere de 
vitiis. 


Mordacibus verbis inſecta- 


tut. 

ladignante ſtimulo perſo- 
dere. 

Tua-ne id credam impru- 
dentia, vel impudentii fa- 
ctum ? 

Agis mecum male & ma- 
ligne, 


Ne in poſterum quidem ro- | 


ſes cogitaʒ ſeſamum abſyn- 
thium, ſpinss ficos, acetum 
expecta & papaver. 

Sine aculcis pupugit- 


Semezimes he lugs them luſti- 
lie. 

AAbuſeth them grof Jy Or re- 
proves them ſharply. 

He ſchool'd me ſaundlie, 

What? were you mad when 
YOU 

To pay them home, aud name 
no bodie, | 

T here's good ſtore of gall ins 
ink. 

To raitle up ſoundlie. * 

Fe twitted him with. 

Did vou this wittinglie and for 
the nonce ? 


Ton deal not well with me. 


Don't look to be commended, 
but ſharply blam'd for this. 


Fe check'dbim gently. 
| Se- 
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Severe admodum & Stoics 
planè ſupercilio. 
Satyticis atmatus aculeis. 


Tart reproofs. 


Biting and taunting ſnibs, 


to Re quite. 


Non contuli ego in te hac be- 
neficium, ſed retuli. 


Reddere talionem. 

Par pari referam. 

Amentatas haſtas retorque- 
bo. 


Vices setulero, Rependam 


Video quantum tue in me 

ſtudio debcam. 

Pretiuvin ob ſtultitiam fero, 

Siccine ſoles amicos 2 fal- 
lere, & inopinis bene ficen- 
tiæ compedibus conſttin- 
gete, ut expedire ſe nequi- 
yerint ? 

Et habetur & refe:etur 3 me 
tibi gratia. 

Sed ne tantis ego vincar be- 
ne ficiis. 

Am-liffimis aliquem mune- 
ribus cumulare. 

Ut ſalutaris, ita reſalutabe- 
15s 

Sj malè dixeris, pejus au- 
dies. 

Tantundem refero, ut te ali- 
quatenus compenſarem. 


Ege tibi (quando gaudere 
joles Jucro) pro und fauſtaà 
ſaJure,mille precor fauſliſ- 
fimas. 


It was but my duty to re- 
quite, 

1 did but reſtore, what was 
given before, 

To give like for like. 

Le give you as good as you 

bring. 

T'lebe even with you. 

— pay you home, 

J know I am much beholden 
to you. 

1 am ſerved right enough, 

Are you wont thus to over- 
come men with kindneſs ? 


1 thank, on, and ſhall endea- 
vou to make you amend*. 

But leſt 1 ſhould be tos in- 
gratefull. 

To reward bountiſully. 


Give good language and have 
good. 
Ton ſhall drink, as you bre w. 


I bat pay you with your own 
coin. 

I would not die in your debt. 

For one Good moxtow, I give 


You twenties 


Amplis 


r- 


Amplis præmiis affecit. 

Hujus opellæ, quum ptæ- 
miolum oblatum conſtan- 
ter tecuſarem — 

Opitulare quæſo, gtatum me 
experieris ae memotem. 

Si vixero, vicem reponam 
aliquando. 

Diſpiciam unde. poſſim hoc 
donum multo cum fœnote 
compenſare. 

Tibi dignas perſolyere gra- 
tes, non ipiæ Charites pol- 
ſunt. 

Pio iſthoc tuo in me officio, 
pates agere gtatias vix poſ- 
ſum, veferre nequaquam. 

De iſto tuo in me officio a- 
mo te, ut pat ef,maxime. 

Nunc ille optimam metit 
meſſem pro ſemeute quam 
ſecit. 

Tibi ego aliquando ut red- 
dere hoſtiam. 

Majore yidetur remuncran- 

dus præmio quam huma- 

nx naturæ anguſtia tri- 
buete poſſir, 

raratum me atque prom- 

ptum ad gratias tibi icfe- 

rendas ſemper inyenies, 
cenceratum iſthoc benefi- 
cium tibi pulchiè dicas. 

ere libentec, ut fructum 

me ta: ube tiotem. 

loc fi effecet s, quodvis do- 

num premium a me opta- 

to) id optatum feres, 
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He rewarded him noblie. 
When I refuſed recompence for 
ſo poor a courteſſe. 


Help me, I pray, and IIe be 
thank full. 


Tf God bleſ me with life, 
this ſhall not be given, 

Le fludy hom I may requite 
You 


Thanfulneſ it ſelf cannot 
fuſſicientlie be thank full. 


I cannot repeat, much leſs re- 
pay your many favours. 


I am bound for ever to reſpect 
you for this. 


Now he is well rewarded for 
all hy pains, 


That TI may requite you one 
day. 

Deſeryes a better requitali, 
than man can give. 


Ton fhall ſee Flebe thanks 
full, 


You ſhall be no loſer. 


Sow much, and reap more, 


If you will do bus this for me 
atk what you will and yd 
ſhall have it. 2 

0 
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to Reſtrain. 
Fræno ma gis eſt hie opus They need reſtraint rather. 


quam laxatis habenis. 

Voluprates, quas ii; ſibi ip- 
ſis interdicunt. 

H ecenim prohibet populum 
contumacem, ut Oris tena- 
cis equum. iu preceps tue- 
re. 

Fræno coercendus autotita 
tis. 

Seditionis fibras eycllere, 
extitpate. 

Cancellis virtutum, officii- 
que ſeptis cocrcendi. 

Repreffit ira luxutiantes, & 
habenis legum conſttinxit. 

Perditorum brachium & la- 
ceitos, quodam quali inci- 
ſo netvo labefactavit. 


Rich, 


Eo ſubinde theſauro » plus 
quam Gaſus vide batur ſibi 

genti fontes. 

Tantillum Foc fragmentu- 
lum, cum univerſo Tag! au- 
ro non petmutatem. 

Ne, ſplendidã admodum, ſed 
male parta, rapinis, ſacti- 
legiis, extortionibus. 

Nec enim quicquam vidi uſ- 
piam dieitiis onuſtius. 

Divitix ei nupet crenete 
maximæ. 


— 


They abridge themſelves of 
many pleaſures. 

Government reſtrains head. 
ſtrong people, from running 
madlie upon miſchief. 


To weed out the rebels, 


This, he thong ht, would mak 
him à man. 

Endleſs wealth. 

1 t refer one dram of learni 
above all the wealth i! 
world. 

Great riches,gotten wretche 

lie. 


1 never ſaw à Ticher thi 
than it was. 
He has had « great windſ 


of late. 
vi 


ing 


Viliſſima pars erat aurum : 
28 ratis, ac prægran- 
ibus coHlucebant , nite- 


bant, ac fulgurabant omni- 


a: quzdam ſuperabant evi 


 anſerini magnithdinem. 
Rem familiarem multis am- 


pliavit acct ſſionibus, 

Rei operam dat. 

Fortunz ludibria. 

Rebus omnibus circumflu- 
entes. 

Omnes te in lauta & bene 
aucta parte putant. 
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The meaneſs thing there was 
gold: and gliſtered with pre- 
cious ſtones, ſame as big as 4 
gooſes egge. | 


He is grown rich. 


He reſolves to be rich. 
Richert, Fortunes toſ ball. 
The world comes tumbling in 
upon him, | 
He is thenght to be very wel 


topaſs. | 


to Rob. 


Nihil uſquam tutum eſt a 


latronibus. 


Quid eripias nudo ? 


Compilatis aliquando ſeti- 
niis fugiunt, & loculos ex- 
hautiunt mercatorum, 

Mira dexteritateſufturantur 

Viſcoſos habet digitos. 


In bona omnium mox invo- 
labunt. 

Dea Lavernt multos lubits 
ditareſolet. 

Littus magis infame fraudi- 
bus ac rapinis, quam ul- 


læ ſunt Maleæ nauſtagiis. 


Si ad hos conferas qui rapto 
vivete didicerunt , angel; 
ſunt. 5 

Sutripuit fratri tunicam 


There's old robbing every 


where, 

What can you take from à na- 
ked man? | 

Fhey break, open cheſts, and 
ranſach houſes, and run a- 
way. 

They can fleal cunninglie. 

As bis own he layes his 
hands on. | | 

They live on the Commons, 
— plunder everie bodje. 

Manie grow rich by robbing. 


AT dangerq us place\inſamons 
* ſor thieverie. Stand-gate 
Dole, | 
They are innocent thieves in 


compariſon of — 


He ſtole away his brothersconn, | 
Me“ 


238 

Meminit non fruſtra datos 
zi digitos. 

Non fuit Autolyci tam pi- 
ceata manus. 
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He makes uſe of his fing eri. 
A light-finger'd fellow, 
An arch-thief. 


Sad 


Frentem # nunquam expor- 

rigit ſuam. | 

Miſeris afficitur modis. 

Quid tandem habes, quod 
patùm es hilaris? 

© —quodyultutam triſti in- 
cedis ? Vo 

Quid rei eſt, meum corcu 
lum? nam videre ſolito tor- 
vior, 

Beaoica plane cantilena. 

En ſuſpirium ! hui quim 

ex imo peo edutum? 

Ibi vidiſſes miſeram rerum 
faciem. 

Capite in texram, imò ad 
ipſos inferos dejecto, ince- 
dit mceſtus. 

Præter morem ttiſtis, horri- 
dus, ſquallidus, totvus. 

Unde jam terricà illà fronte 
prodis ? num ex antro Tro. 
phonii? 


Nunquam vidi vukum mi: 


nus nuptialem. 
Nuptias mortis cum Marte 
cclebrare viſus eſt, 
E quibus non nemo ttiſtior 
domum diſcedit, quam o 
lim Præturæ petitione vi. 
Rue Sylla, aut Marcellus. 


ILaborat à dolote. 


* - 
P m' w dee Re at If t 


Fe ral wayes dumpiſh. 

Sick of the ſullent. 

Fee in an heavy caſe, 

Why are yon ſo melancholick ? 


ſo ſad 
Sweet heatty what maket thee 
ſo ſad? 


A ſad ſong. 
hat a deep ſigh was there? 


Lou might there have ſeen a 


ſad ſight, 
He takes on grievouſly , and 
mourns out of all meaſu re, 


Al four fellow. A grim Sit. 


What makes you look ſo moo- 
dily? 

— wh ſuch a friday face? 

1t was a weeping face, not fit 
for a wedding. 

He look't wofully. 

More grie ved at the loſs of a 

ſmall trifle, than a wiſe man 

at great honour, 


Hee's very ſad, 


Ur ne ingemiſcas, ut ſuſpires, 
verba frafta & terciata, 
cum lugente miſceas. 
Full & fachymà diebus ile 
pluſculis mœtebat. 
Hujuſmodi mihi res ſempet 
* comminiſcète; ubi me ex- 
carnifices. 


Extra aleam fortune poſitus. 

Res iii omnino eſt integta. 

Ut ut ſint res noſtre. 

Tanquam caduceo ſecutus a- 
liquo. 

Extra tela & pulyerem rod. 
„ 

. Satin? ſalbæ tes? 


Ex ſerupuloſis quibiſdam 


rotibus enavigavit. 

Et ſtamma, atque ferro, ac 
pene ex fati faucibus etep- 
tus ſuit. l 

dartam tectam conſetyate. 

In pottu navi gat. 


Cate. 


* Elegantiz Serrhonis Anglo-Latine: 589 


That you ma) not take on tod 
m ch. 


He mere a while. 


Tow are always deviſing one 
ink or other to ex e. 


S AVE; 


Out of | Gun PER 

All's in dry cock. 

If the worſt rome to the wort; 
We art pretty well. 

Ont of their dirty datiger- 


Is all ſafe? 
u. 5 fafe « on ſore, | 


Fre ſcap't a feu. | YI 


He's out of denger, | 


- Salut tibnt at 13 


Felix otcutſus 


Bona avis, eſt obvius amicus 


qui bene moneat. 
Salvete belli homunculi. 
Quid tandem aguut ? 
Salvete quotquot eſtis una 


. ſalyte maes »: 0 00% 


Salve mihi tantundem. 


Saluum te advenire gaudio”. 


cedd tuam dexttam. 


parting 


Wi: met , Sir a 1 
AM 2 friend i welcomes ha 


good fat. 
ile * 


How int now, boyes ? 2 
G ood morrow all rogerher. 


* "#6 L 


E 27 
1 am heartily glad s 


thy hand. f 
** * Poi 
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molliculae, & pulchiè lotas, 
ſœeminis ſalutantibus. 
Salutaſſem fratrem- meum li- 
tetris, ſed tu mihi apud illum 
epiſtobe vice fueris. 
Me que ſratri tuo quam com- 
mendati ſſimum facias. 
Salve, & vale. 


Fcelix fit :ibi hujus diei ex- 


ortus. 
Uterque alterum blando oſcu- 
lo complexus eſt. 
Plurim3 ſalute impertite. 


Saluta fratrem męeo nomine. 
Salycbis a meo filio. 

A me ſalutem dic pattri; 
Aununciabis contubernali 
tas ſalutemg- - 


Propino tibi ſalutem primis 
faucibus. 


0 Cay. 
Aut etiam, aut nengeſponde 


Ciius to dixerim jnſanice⸗ 

Nihil admodum reſpondir.. 

Ut dicam moilifli eng | 

Eſt nbi jus apud me loquendi 
quæ libet. | 

Numero dixiſti. 


Fes pacem liceat te alloqui. 


4 


Phraſeologia Puerilis, ir 


Torri unt manus ſuas otio They reach. out their hands ad 


and white, to be kiſſed- 


I had thought to have written 
to my brother, but you ſhall do 
my etrand. 

Commend me lieartily to your 
brot her- 

Good morrow Good even. 

God give you good morrowe 


They ſaluted-one the other, 


To ſend hearty commendati- 
ons. 

Remember mg 1e my brother. 
My ſon greeteth you. l 

Have me commended 10 _w 
{OS 3 

Tell your, chamber. fellow Lam 
glad, 2 bear, of his melts 
daing. 


1 * 4 01 health to you: 


Saying- 


Say man, ſ. omethings either I 
of No. 
1 might rather think you mad. 
He had little te ſay. 
That 1 may ſay the bes. 
_” 
Tow may ſay what you will, 


Soon ſaid, ' 


With your ſieves word 0 You. 
Non 


SS 


id. 


Elegam: iz Sermonis Apglo-Fatine; 29 t 

Non excutiam hie quanti ſit 1 not ſay how mucy 6 fs cb. | 

momenti. cerns, of 
Ichniwlſayit- in dutem neſtio Fre whiſper a 
1 quid. 
Ne ut eft eloquert. Spral' out 1 

tand. IT 

Pulchrbwohs? Tou ſay wel, al i fig kph 
Purti pulehirey/”” 2G wilt ſei. — 
Noplult conmmernoren. Y Ts ſay nd more; - Er LAs gn @ 
Effare ſodles. I pray thee ſay. | 
Non - noſtri, non 7 ſay nahing a tb 

lub ellii. 1 CRY 
Ut ligyh I "tefflieionii fides This IN ee 
. Cjart \ e 95 Y g , 2 
Nemo wagten. | Every minail aye: 5214 
Rem tene? Ton ſa⸗ mne, aw Highly. 


Tritum ot ,ptbyerdium; d- 


cum , * »\ "7 ' 
10 trivii vu A um tom oY 
ce 2 0 Pic 
Define's 'x tenes tem. 
am mihi dictutite videtut. 
ſtbac : de re nec affirmare 
poſſum, nec negate, HEc 
- refert quidem ea. 


Sine me pervenire qud. velita. | 


Perge todes. A $4 "Al 

* * fers verba preferus 

Vel 2 cogemur ag- 

noſcere. 

Nemo velbis poteſ conſequi. 

e ſileatio. . 
* * 


tulit, * 


 Heſaid not r gi 


An old ſaw; * ee 
ehr 20 


7 7 under fand you» 45 no e 
. Be: nrw Uu, 
Leen fo — t, wel: 

ther. concern iernigy £2: 6 
Les me ſlypantiis. zin. an v 
. Proctedh, ie O 
He r r 10 ofa), 


rn 
vi tb 


292 ....'. Phraſcobogia Puerilis, ſve 
School. Schglar , 


Eft de ſchola noſtra. 
Tyto eſt in litteris. 


Sub fetula etiamnum milita- 
tur. 


Muſis deſtinavi. 
Ad Lycea noftra vetkances.: 
Triobolaris magiſtes, - 


Colaphum impingete Priſci- 
ano, 
Daniduti: capitis Triſcieni ac- 


ceſlicnr, 
Priſcianus, verbetans. 


—Papulans. - 
Magde Obi e 
Orbilio plagoſior. 


Ad verbeta facillimus elt, & 
arhibecahii.. day d 
Siquid prattewiſum alctelr 
-1rapulabisJargiter. 4 > 4 


&c. 

He's our ſcheol- fellow. 

ATnean- ſcholar. A young be. 
inner. 


He's yet a ſchool . bay. 


I intend him 4 Scholar. 

Which often come #9 School, 

One that reaches the A. 3. C. 
oy punies- 


To ſpeak falſi bee. 


To braakPaiftians.bead.; © 

76 rk blood ' wif 

A notable wbipfier.., 

He's ſchool d in ſel ,. 

Af cruel ſter. 

A ſevere fellow. A arise 
. 

He bad Lab ub his ſs. 
lar. 97 e o ſeapes 


; 4+ 
1% 


EY £ 1 
tt 2. rey? s 3 & i 


Quem viearium<onſtituit ? Who's 1b emu 107 
—ofberco\irn 1: 
Vz noſttis natibus ! ne gef e 
Omnis, mme. et. We muſt look fer bippin 
#Q \ + * :1:: rheer. 
Non magis noſttis parcit na- 217 { beat 1 e ſock ih 
_ tibus, quid R coriumoſſtt 
bubalum. 5 
Cavendum eſt nd incidamius LU Fe 4 
in illiu⸗ tyranni manua- dirt ydtenger. | 
N do- They keep eee, bs , 
ai ubi — maſier were gone. : 
N | What a coyl do they heep? a 
Do you hear what a din, dir- 
dam and gabling they make 


Expedi- 


ng 


Elegaritiz Sermonis Anglo: Lathe, 353; 


Expedi mibivirgam. * 
Siſte illum mibi. 


Unam bane mitte noxam, ſi 
aliam unquam admiſero, 


otcidito. 
Iftibus pluit, colapbis gran- 


dinat, denudat nos à calca- 


neo ſcapulatum tenus. 
Non agitur de capite, led de 
parte diyerfa- 


Meum tergum ſtultitiæ ſuæ 
ſubdes ſuccidancum ? 

Tu mihi dabis hodie pce- 
nas. 8 

Exſolvic pœnas — ac fubinde 
vapulat. 
— vel faciendo vel patie n- 
do. 

Hujus «pi dictiunculæ crro- 
re, vaaulo. 

Le&ionem pridianam medi- 
kari. 

Verborum aucupia, & litera» 
rum tendiculas ſttuit. 


Lainpademi illi ttado. 


Nunquam quæſivi ego iſtug 


intelligere. 

Recita, puer, ab eo loco, ubi 
proxime deſtitiſti. 

Tenor loci. * 


Quam dexterrime edplicas. 


Nec meliùs, nec Latiniùs, nec 
elega tius potuiſſet efferti. 


Latine balbutit. 


155 


Peach me the rec. 

Bring him to me, _ . 

Forgive me this time, 1 te AY 
ver do fo again, 5 


225 


He whips and ſtrips us. 


Ti Your breech weſt pay ori it. 
'Tis but a whipping Mat- 
ter. oy 


My I be whipt for him ? 
Thou ſhalt ſmart for it nam 
He payes n for it. 


You, muſt clebis 40, er ho er; 
einen find, or grind. fer; 

1 am whipt bus for vii ing in 
one little word. 


To con yeſterdayegteſſen:; | 


He will examine narrow! 5. 


Let him do it iſ he will. 

He fhall ſay for me. He $ bets 
ter ſcholar, 

Ti beyond my rear Too high 
for me. 


Read on where you left . 


7 he ſcope if the Mace: 
V ery handſomely" opened, con- 
Rrued. © | 
The bet of them all cduld not 
have expreſſed it better. 
He ſpeaks Latine poorly. 
V Bats 


— —ͤ ooAoGSY 
3 — 


2 294. 


Anagneſte 1 afatiabilis, 


Librorum helluo. 

veſcere mellifluis 5 6 Philo: 
- muſe, favis. © 

Studere in multam * 
Immodico ſtudio teipſum 

macetas. | 

Bene1onpa eſt Icio. 

Arrodit unguem. 


Nulla adeſt mteſa. 


mal tornatos incudi ; ad- 
dere verſus: 7 


Nam ut Horaian- tat car 


mine. 


Juxta Maar, 

Quid eſt belli fbr in mani- 
bus? 

Perquam elegans eſt libel}us © & 
forks quidem aureus eſt totus, 
intus vetò plus eſt quam 

emmeus. 

E oquentiz candidatus, 

Neſtoreà plant facundia 
 prezditus. 

Sophocleus cothurnus. 
ITrofyuor ; Pn gory 

Flexanima Demoſthenis clo- 
' Quentize | 


"+ 


, 
* 


„ Phraſeologia le fre £ 
Pirdacicw » ſardes,, monſtra 
verborum dedocebat. 
Olet barbatiem, ſpurcitiem. 
Solceciſmis Wundare. | 
Hercticus in Gtammatica. 


4111 


Now 1 3 * 
A bad Latiniſt. qe a 
rules of grammar. 
An bard fudent, 

bookiFt. | 
A notqble pledder. 
Taft the ſweet of learning. 


<< greet 


To fit up late at his Hudy. 
T ou kill Jour ſelf with [tudy. 


"Tis tes long a lefon. 
He labour. for it, 
I:. 
J: will not cone. 
To corrett verſes. 


He tugi 42 


To uſe Horace expreſsion. 


A, ſaith Iſocrates. 
Whats book's that in your ] and.? 


Tit a gallant book y nos ney 
. but within. 


A good oratour. 


| Lofty mpegs 


An high * 


Libn | 


Elegantiæ Scxmonis Anglo-Latinz. 


Libri tui cum blattis & tineis 
concertant. 
Pueris in Grammatice incu- 
nabulo vagientjbus lac ci- 
bumque ptæmanſum in 05 
ingetete. — 
Calleſne Gallice ? 


Sonaſne probe ſetmonem 


' Gallicum? 


Jam olim familiaris Auſis 
Otæcanicis. 

Verbum de verbo expteſſum 
extulit. 

Nec lectio prodetit ni ſelect io 
ſupetvenetit. 

Nihil diſcitut felicius quam 
quod ludendo diſcitut. 


danctiſſimum fallendi genus, 
pet impoſtutam dare bene- 
ficium, 

Facere periculum j in littoris. 

Experimini in utramque par- 
tem, ingenium quid poſſet 
meum. 

Felix ei eſt memoria. 

Qui ſolus divina & aſſequi 
avimo & eloqui poſſit inge- 
nio. 

Diſcum quam doctotem adi- 
te malit. 


Literis imbuere humaniori- 
bus. 


In matemum ſermonem 
transfundere. 


Opus amandum & emendam. 


295 
Tour books are muſiy and m. ti 


* 5 
To teach children rheir Grams 
mars 
can you ſpeak French ? 
Can you PRE it right? 


One well vers'd in Gy eek. 


He tranſlated it word for 


word, 
Read with diſcretion if you'd be 
a ſcholar. a 


Learning is beſt gotcen by 
making it a ful. and 
paſume, | 

A fig way to ct gen boyes 20 
ae chew ſcholars. 


Try his ſcholarſhip 6 
Appoſe and wy . I can 
do. 


He has a good cs) 
He could expreſi himſelf well, 


He had rather be fed than 
tæug bt. | 

—loves his belly better than 
by backs. 


To teach by erg 
To tren ſlate. 


Tn excellent and uſual books 
*V 4 Ju- 


e EY 


EE ( 


5 % way” — — 
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tenentut ſcribendi libidine, 

-ne dicam ſcabie. 

Impudentes magiſtelluli, pæ- 
dagogico faftu. 

Inter pweros, ctiamnum de- 
attuatris:: | 

Afiquam adoleſcentulis ſe- 
mitam in vaſto Latinitatis 
pelago, monſtratem digio. 

Non poſſum legere quin 

aliquoties exolculet codi- 
cem. ac ſanctum illud pettus, 
cæœleſti afflatum numinc,ve- 
neter. 

Juvenes in ipſa ſtudiorum in- 
 cude poſiti. 

out ſub muſarum ſignis ſli- 

pendium faciunt. 

Qui mihi dies alter Acade- 
miæ natalis yidebatur. 
Palzſtra quzdam publica 

Svirtutis & cruditianis- 
Domicilium Muſarum, Z zce- 
um illuſt ti ſſimum, een 
litetatum. 

Qi philoſophum nunquam, 
nè pictum quidem, viderit- 
Ine xhauſta memotia omni- 
um rerum ac linguarum ro- 
ceptaculum, & profunda 

guzdam votago fuir, 

Ex Gtæcis bonis, Latinas fe. 
.cit non bonas, 

Violatz Latinitatis, ceu lala 
me jeſtatis notas, meis inuię- 
bat nanibus. 17 


*. 


Phraſcologia Pucrilis, five 


Javenes eradituli, qui mità Seribling authors. 


Proud Pedantr, 


What ? are you flill a ſchool- 


maſler 
T would fain make FI good 
ſcholars. 


Mien I read it - I cannot but 


kiſs the book, and admire the 


author, 


A j»y{ull day is this Univer- 
firy. | 
The Schools of Arts and learn- 

ing. | 
An Univer. 17. 
Lien 


One that never was at the U- 
ni ver 'ty. 


1 05 neſted. ö 


7 was han, Jen « boys back , 
and whiss font Ka (for ſalſe 


Laune. 


| Qui 


3 „* 
«a | te. p = "AY — A Ee mot. r 


Qui omnes, vel tenuiſſimas 
 autorum particulas, ſylla- 
bas, & apices excutiunt- 
Literatiæ militiz tyruncu- 
los primis inſtituete ele- 

mentis. 


In cudendA & poliend3 lia- 


ous, in informanda, for- 
mandique pueritia, inſu - 
dare. 

Aſthenas, tanquam ad mer- 
catutam literariatn, profe- 
ctus eſt. | 


/ 


Tuas ego minas flocei fa- 
cio. 
Non te pili æſtimo. 
Tuam non motor moroſita- 
tem. ; | 
Infra me humana duco om» 
nia. 9885 
Subigit eum maledictis ſuis, 
Deſpe ſtus tibi ſum, nec quis 
ſim quætis— 

Cenſorio me ſtatim enecat 

ſupeicilio. 

Illepidos eotum libellilcs a- 
nitergii nonnunquam loco 
habituri ſient. | 


Elegantiz Sermonis Anglo-Latint. 297 


They firily examine every 
line, and letter, 


To teach boys the Cbrift- craft 


70W, 


To train up youth in learning. 


" 


He went to the School or Uni- 
verſity, 4s 10 the market of 
learning. | 


Scoru. 


A fig for you, 


I cave not a flraw for . 


I am noc ſcar'd with your big 
words, | 


I ſlight ad earthly things. 


He vilifies him. 
Ton feorn zo look at me. 


He looks diſdainſully at me. J 
Scholars wipe their poſterios 


rums nb leaves of better 


books hana 


— — 


= —— - —_— 
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the 5 ea. 


Alpe: & alti montes, verrucz 
" ſunt, fi ad undas maris con- 

ſetantut. 

Quod proximã vidi ttajecti- 
One. 

Nimborum pincerna Netus. 
In cumulum ſuſpcadit a- 
quas- 

Navem laceram , jam undi- 

e undas combibentem- 

Navim ſolvit, abſolvit. 

Imprzgnavit vela 3 mY 

Drachmæ extorquent dimi- 
dium 3 ſingulis, ob bteviſ- 
ſimam vectationem. 

Murmutat alti Implacata qui- 
es pelagi - | 

Mea cymba ,. weruftate jam 
puttis ac ſutilis. 

Boreas diſſecuit velum, diſ- 
ſectumque diſſipavit, mox 
fluctus revulſit clavum. 

—Pelagoventus itaſcitut. 

Et fremit Aolii gens tteme- 
bunda ſpecus 

Nauftagus mercator ipſe peſ- 
ſum itt. | 

Nunc vorat alta hreves, nunc 
Scylla regurgitat undas. 
Ipſe Palinurus mox fundum 

lit. 

Emerſiſti video totus, nimi- 
tum diftillas. Ore” 


Ss 
& ++ 


Phraſcologia Puerilis, fiye 


Tho ſea-warves ſwell like mouns 
gains : 


Which 1 ſaw atmy laſt ſailing 
over, and going by wattr, 


A leakivg ſtip . 


He hat ſet ſayl. 

We had à fair wind. 

They make every one pay his 
o pence , for his waſting 
over. 


My beat is grown wſeleſs, it 
takes water at every chink. 

The wind brake down the main 
maſt ſplit the ſayl. 

The waves tool off the helm. 


The Merchant himſelf loſs his 
life, | | 


Sank down to the bottom, 


The fleers-man was ſtruck off, 
over- board. 

Tos are dropping dry, not 
drown'd I ſet — leok like a 
dromn d mouſe, | 


Scyl2 


—_— 


* 


* Elegantiz Sermonis Ange Lys 2 


—Scyllzorum jurgia rauca 
canum. 

In pottu navigo. 

Omnis res eſt in vado. 

la ſcopulos & in btevia of. 
fendetunt. 

Id nantis ttiſtiſſimum eſt o- 
ſtentum. 

2 qui clavo aſſide- 

at * 
Hætet in ſalebta. 


Magis ac magis incrudefeere 


ccœpit tempeſtas. 

Navis, locis aliquibus con · 
vulla, hautiebat mare. 

— mediis tianquillus in un- 


dis. 


Iple ille Oceanus, magna & The Sea , Gods great meſiers 
arcaaa natutæ pars. piece, and work of wander, „ 
Nec jam amplius ulla Oc- Vt pere gone our of all fight f | 
currit tellus, cœlum undi- ſhore. 
que & undique pontus, 
O ſi quis mihi Pertunus pot- O that Gods or ſome good body. 
dum jam appellere digne= would fox me ſaſe on ſhore! 
tur naufrago ! 
Equo vectus ligneo —implu- He came byſea. 
mi adremigat ala. 
Habuit ventos ſecundos. He had a good wind, 
Seaſen, Seaſons of the year« 
Seaſonable. 
Tamamecka-nature vernan- The (pri ee, life 22 
tu facies, | very things 
Novis ſuccis eee | LS 
nia, 


172 n ber- 2 
They daſh agaluſt ih rocks. * 
Ik news, ontibousl/t6 mariners. 
The Pilot. 

Fe is gravell d. 


The rempef# grew more vis 
lent, 


The ſhattered ſeip leak't as. 


pace. 


Safe from ſenking. 


foo 

Anni renaſcentis infantiam 
accetſito lenioyitiaris. 

Cum puer eſt annus — 

Omnia nung vernant & tident 
in agris. | 


Hzc nimirum eſt mundi ado- 


leſcentia. 


Solvitur aerts hyems grata vice 


vetis. 
Solſtitium æſtivum. 


Æſtivabis ruri apud nos. 


Alatis nunc incendio putte m 
addis matetiam. 

Predigioſus erat zſtus. 

Spicea ſerta gerebat zftae, 

Ingruentc mox hyeme. 

Tinverſum contxiſtac Aqua- 
7ius annum. 

Commodum occutris. 


aper. quod ajunt, ades in ſe 
bul2. 

Felicius eſt vinum quod prius 
bibitur quam aceſcat. 

Ea nimicum ia eſt anni pars, 
quæ magis paſcit oculos , 
quam ventrem. 

Anni ſenectus. 

Aquilonibus aſperat undas. 

Quam multis dium, aut je- 
cs inte mpeſtivus, exitio fuit- 


Acid W 


Venit ad extremumatagti pes 
lubricus anni. 


N 


Phraſcologia Pucrilis, ve 


To revive dead nature. 


The worlds youth, 


Spring ſend winger packing. 


T he ſummer ſolſtice. The longeſt 
day and. ſborteſi ni be, 

Tow ſhall ſpend this ſummer 
with ws, 

Tos need cool, not bees your 
bad. 

1: was extream hot. 

Summer was in her glory. 

When winter was creeping on. 


Well met. Tou come in the 


nick, 


Here's he we were calling of. 


Things are beſt when taken in 
time. 

The ſpring time ſeeds the ce but 
fats not the belly. 


Winter . 
Winter blaſii. 
Aſpech un ſeaſonably ſpoken 
hath undone ſome. 
But we muſt take another 
time. 1 
The year # ended. 


' tro adunco, 


* Elegantiz Sermpnis. Anglo-Latiaz. 30 


to See, Seeing, Sight, &c. 


Intervallum aliquanto longi- 
us eſt, quam ut ptoſpectus 
oculorum aſſequatut. 

Prodit in con pectum. 

Evolat è conſpectu. 

En tibi perſpicillum quod te 
vel lyaceùm reddar. 

Quod eſſa magnificentius 
ſpectaculum quàm 

Monſtrum hortendum to- 

longis cotii- 

bus, har 7. unguibus, 
prelonga cauda, 

Nw Aach ſolum, ſed etiam 
oculos còntinete dectt. 


A pravdio ſpectabitis. 


Hzc paſcunt 'dculos, at yen- 
ttem non explent. 
Veluti per ere vide- 


«46 
Næ tu plus quam lynceus es. 


Aquilinus oculu; 
Nihil ze fallunt oculj tui. 


128 plus quam regale 


ſpefaculym, 
spects chunt ſane non ina- 
mœnum. 
Ame dum amernum. 
Nec vidiſſe ſemel . ſatis ef, 
juyat uſqut morati. 


. * * 


ug . 7 0 
1 ne 


on 


*, ) 


I cannot ſee ſo feroff. 


Fle does not hide his head. 
He playes leaf in fight. 
See here a fraſpective aft. 


It would be « finer fight. 


fn 2 illeſevenr 45 drtad: 
fol ſight, | 


Tow muff not + fink ho readily 
on every pleaſing ob j ec. 
Tow ſhall ſee = after din- 


ner, 


Theſe pleaſe the exe, bus fill 
noi the belly. 


You can fee through ene 
wall. 


An eagles eye. 
Tos are not mifleken. 


Vt haus ſeen a ftataly fight. 


fins ſi ght. 


They love to ſer and ſee ag4in, 


. Paſcite 


ö 


ok © 


Paſcite oculos, paſcite ani- 
mos yeſtros. 

Satis jam diu veſltos pavillis 

' oculos; _ 

In his epulis eſurio ſemper 
ego, non ſatuno. 

Jacerws ſuns: ſed viſam. 


His oculis >" 

Aut pam fin oculi, 
aut - 

„Dum totus {in co ſpecta- 

_ culo, . 


Videbis & fateberis , 


Fallemus horulam in ſpectan- 
dis regie mee mitaculis. 


Wund hi, adluiſſem ſpecta- 


De fixis okul 

tes, quaſi 
animantis genus e 
adductum. 

Quid tibi vis, cum en d tu. 
is oculis? 

Ne videtetut partim ocula- 
tus. 

Ob oculos wih .. 
iodies. 

Mihi tales ſunt oculi ut nec 
Lynceut dici poſſem , nec 
omnino luſcioſu. 

In nullam rem certum inten- 
dens i intuirum. | 

Per vitreas feneſtellas lumen 
ptæbebat oculis. 

Candida ſidereis 


lumina flammis. 


ontetnplan- 


quod 
A rica 


ardeſcunt 


- *Phrifeclogia Puerilis, fre 
See, your bell y- fall : 


1 nan never ſee enwgh 2 
brave feghts, 

I am not very fare ; but I 1 

0 ſee. | 

Ir it my elf... 

Either my eye fache u nt good, 
or = 

While he was fallen up wholly 
with that = 

When you ſee it yon 1 fay as 
much, 

e'! ſpend æ liule time in ſer 
ing all my fine things. 


I would 1 bad ſeen that. 


They fared on him, as if he had 
been a monſler, 


What mean you to 4. wich jour 
ſpeFlacles? . 

Left his eye- fi gbr ſhould ſee 
defettive, 


It is daily in my 7 fobs. 


My eyes are none of the beſt 
Eg bred, nor of the worſt, 


Hel ooks about at random, 
He uſed ſpeBaclts. : 


His * were bright ond 
Cle: 


ſparking. 
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Clementiſſimi favoris oculos 
flexit ad- | 

Aſpiſcimus multa ſimul, fed 
non ad multa. 

Mihi officis apxicanti. 


* 


Ut me quaſi in aliquo orbis 
terrarum theatro verſaci 
videam. | 

Prima facie, Primo intuitu. 

Vigilaas vidi, vigilans nunc 
video, yigilans vapulabzm: 


He lonked very faveinably 
on * _"_ 
A man cannot diſftinflly ſee 
many things at one time, 

Tea ! not let me ſee, Tes fland 
in my light- Ton keep the 
ſun frem me. 


Ai the firf? bluſh. At thi forft 
Light. 

1'am «s ſure, as 1 'm ſure now 
T live, and was ſurcly bets 


vigilantem ille me jatmda- ten. | 
; dum vigilans pugnis con- 
9 tudit. 
Id viſo. I'le go ſee. 
Lippiunt, cœcutiunt. They are mop- ey d. ea 
| —oculoſque_yidendo Con- Seeing is conſens. Looking en 
44 ſceletant. i liking, 
to Seel. 
our | Quidillic venabare ? What did you ſeek there 2 
I la luco ligna, in mariaquam Where ſhould we ſeek but 
ſeem quætis. 5 found ? 
where "tis to be bad? 


' —pauld diligentius peryeſti- 


gare. 

Quid meus venatur Sp4- 
dew. : 

Simius in pueri humeros in- 

; ſiliit yenaturus pediculos. 

Cœſum & tettam ſubtilis in- 

genii ala pervolare. 

Captioſiſſimo genere inteno- 
gationis utuntar. 


can't you ſee wood for trees ? 
has ſeekeft chow Sirtah? 


The ape leapt on the lads ſboul· 
deys to ſeek lice. 
To leave no corner un. ſoug hi. 


They uſe a malepets Kind of 
queſtioning. L 


0 
0 


la- 


PY — — « 
_ 
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ncertus admodum. 
bmutuit plane. 


Exquiſita indagatione perre- 


ſtigavit. 


Fetiatis ingeniis, altiote inda- 


; Ph raſedlogia puerilis, five 


He was far to ſeek, 


Let them that have more les. © 


gine in quitendum. ſure, loch better. 
Seldoime. 
Ifſtad quidem facis infolens. OE do that ſeldom. 


Hec qui præſtet, eſt tata 
Avis. a Wo 

Pauci quos æquus amayit Tu- 
piter. 

Dis geniti potucre. 

Id ne ſzpius facias, rogo. 

Horum ſane copia rarentiot 
rad manus venit, 

Cujuſmodi hominum major 
eſt annona— 

Cygnus ille niger, 

Utopiz incola. 


are not wont ſo to do. 
Ton ſeldome ſee a man will ds 


ſo. , | | 
Ten Jeldom find any, that. 
This hap have but few. 
The ſeldomer the better. 
Tua no erdinarie caſe. 
Such men come up thin. 
Seldom ſten. A: 
Where will you find ſuch an 


one? 


Self. Selſ- Trad 


Me quod attinet. 
Tibi cavts. 


Prorimus egomet mihi, 


Pla. 


For mine own part. At for 
me, 

Tou'l lool to one, - 

—ſbife for your ſelf. 

Every man for himſelf, 

Charitie begins at home, 


Cavent fbi polt princi- They I keep ont of, gun ſhox, 


fx 


do 


” 


Ex tua id venit officia a. 
Hane technam in ze ipſum 
flruxiſti. 


Epidemicus ille philantis 
. merbus, | 


Tibi-ipk ſis Mercurius 
Ex nimia ſui opinione. 


zua cuique ſponſa eſt pulchet- 
tima. | 

Tute quod ĩsttiſti tibi omne 
exedendum eſt. 

Nemo læditur niſi a ſeipſo. 


Fruftra ſapit, qui fbi non ſa 


it. 

Thus pedere videtur ſibi. 

Omnis omnino eſt amans ſui. 

omnes ſibi melius eſſe malint 
quam alteri. | 

Suis ipſæmet pennis capiuntur 
aves. 

— damniſque ſuis incendia 
nuttit. 

duo ſemet - ĩpſos telo conſodi · 
_ | 

Sibi nimium adblanditur. 

la propriis æſtimandis cœ cu- 
tiunt & hallucinantut. 

Homo nec meo judicio ſtul- 
tus, & (uo valdè ſapiens. 

Fett omnia ſecum : Se phate- 
tra, ſeſe jacmo , ſeſe utitut 

Aten. 
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'Tis « pig of your own ſow, 

Ton —— — « halter to hang 
your ſelf. \ 

= gather d a red for your own 
breech. | 

Sick of ſelf-love. 


Do it your ſelf. Be your own 
man, | "4 f 
Having tee good & conceit 0 
E 
Every man i; wedded io hit own 
will. 


5 elf do, ſelf have, 


He fiand:in his «wn light: 

He may thank himſelf. 11 
Tu an ill cook, can't lick hit 
own ſingers. ,, 
He thinks better of himſilſubasn 

«ll the parijh beſide. 
Every man hath ſelſ.endi - 


He is catchs in hit own ſnare. 

He undoes himſelf. 

They are beaten mich chevy win 
OE 33 

He thinks himſelf no {ma fool; 


7 warram yo; 


7. defend it ſelf — Sand on it 
own guard —treft to is ſilf. 


* vibi 


5 


Joe” 
Sibi duntaxat proſpicit. 


Phraſeologia Puerilis, five 


He is all ſor himſelf. 


to Sell, Sold. 


ibn ig diſtrabuntur pam. 


Proponuntur iſtz jam merces 
ubique venum. 

Haſtæ paſiim ſubjiciuntur. 

Ne verba pro fatinis. 


Quanti etat venalis? 
Nundinatum officium. 
Audtionatur, 

Hunc agrum grandi ſum mer. 


catus pecunia. 
1 


The books are to be had every 
where, 


eld openly. 
One may buy thoſe things in any 
ſhop. 


I can't afford to ſell my mare for 
words, 


'Tis more worth than good 
word s- 


What wills cet? 

An office bought «and eld. 

He ſets on [ale- 

I beughi tha field at a dear 


rate. 


Serve, Servant, 


Barbatus Ganymedes. 


Famulus elegantulus. 

Proprius mihi alendus eſt ſer- 
vulus. 

Noſtrz culisæ regina. 

— adhuc trabitur pars magna 
catenæ. 


Imperioſum habeo domi- 
num. | 

Hujus juſſis vix decem expe- 
diti ſervuli facient ſatis. 


Oblequioſus mihi ſempet ſu- 
it. 


An old chamberlainSetvito 
cup - bearer, 

A ſpruce ſerving-man, 

I muſi go keep a man of my own. 


Our coo 
He hat 
ſerve. 


ii nat ye. free of hu appren- 
t lceſbip. 
IA fe hard to pleaſe, 


If my mafier bids Go, 1 mul a 


n. 


He was aln ayes very obſervant 
10 me. 


maid. 
much time ſtil t0 


Ind.] 


var, 


Antiquum hoc obtines tuum, 
tatdus ut ſis. | 


Servum alo cui iplemet ſet- 
vio - 

Tun' me, yerbero, audes he- 
tum Judificarier? , _ 

Vocabo ze per puetum me- 
um, 8 

Heus Dromo, ades huc. 


Qui ſrugi ſunt famull. 


Heus, heus puer. 

Preſto ſum, | F 

Pulmoneis (quodaiunt)pedi- 
bus venire viſus es. 


Ad aliorum viyit arbitrium, 
non ad ſuum. 


Pediſſequus. Pediſſequa. 


Sequere me ad templum uſ- 
que. 

8 ac te duo. 
amulam habe: minimè mu- 
tam. | 

Tateronei, & ante-ambulones, 
qui le vam incedentis brachjo 
dextro fulcitent. 


Ego ſum 343A matull, a pedi- 


us, 4 panibus,a poculis, à li- 

dellis, à rarionibus, à jurgiis. 

Miſeranda eſt !/a bono ſeryo 
miſeria 


Anti 
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Tow are none of the Haſtings. 1 


Ton l not break your ſhint for \ 

haſt. . 5 
My man is my mar. 
I am well holp up, that muſt 


wait on my man. 
I'le ſend my man for you; 


Come hither Speed, you Sit x 
Boy. 
Dutifull , and diligem ſer- 
vant :. 9 2 
Tou, boy, come hither, hoe. 
By and l, Sit. I come, Sit. 
T on come by Long the carrier. 
You have 4 long come with 
„ | | 
One that's not alwayes drunk 
yer is leldom er neverhizomwn 
man, \. 
Fe that is bound muſt obey. _ 
A mwarting man. A waiting 


Women. 


Wait en me to the Church, 


I follow him ont and in. gc 
Your maid is nor tongue tied. 


Waitiog men) that led their 
miſtreſs by the arm, 
I am fan t de all thes 1 done 
4 am ſack for all officer. 
Miſerie to bepittied, 
\ 1 
825 


— 
&4 Pe 


Ex 


l 108 


Te memor ſum & diligens, ut 


. 


| 


- - — — aq AO i — ——— — — » 24 — 2 ͤ „» 
— — = ” = 
— - 


quz imperct dominus com- 
pateant. 


Ph talcolo gia Puerilis ſiye 


1 will ſee that all be forth · eom· 


ing. 


5 bort. 


Dicam ſummatim, nam pet- 
longa eſt fabula. 
Vt breyi expediam. 


Pauciſſimis abſolvam. 

Expediam equidem quam po- 
tero paucĩſſimis. 

Ambagibus non utar. 

Ageè, dic modo tribus yerbis. 

Quin t uno verbo dic, 

Orationis meæ vela contra- 
ham: 

Vt tem in pauca conferam, 

Minore ut omnia finirem po- 

meœtio. 
Grata brevitas. 


Propediem ſe facturum ait. 


Non multis agam, in te haud 
obſcura. 

Complectat brevi. 

Tel uſutus breriloquen- 
tia. 

ſed ſumma ſcquar. faſiigis 
=. 

Morem ſecutus ce/culonum , 
qui ingentes argenti ſummas 
brevioribus exptimunt no- 
tis, res ego geſtas Ggnabo J 
non loquar. 

Vcibo dicam. - 


I'le tell yos in brief, for the ſtory 
is long. 

That I may have dont in 4 
word. 

I'le diſpatch in a word. 

I'le be but 4 word, 


I'le not wſe many words. 

Tell me in ſhort. 

Say in a word. 

That 1 may have done at once. 


Short and ſweet, 

He'l get it done within this day 
or two. 

1˙le nat be long in ſo plain a caſe. 


I mean tobe ſhort, 


I'le but touch upon the heads, 


I'le caſt up the whole in thi, 
ſtore ſom. 


I'lezall you in 4 werd. 


41% 


| thi⸗ 
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In unum quaſi manipulum . graſp all in our grip. 


Quin accerſis medicum? 
Ejus vitæ timeo, 


Incommodà prorfus yalctu- 
dines 

Bona ſpes eſt ut tevaleſcat. 

Lucida quzdam interyalla, 

Malt hominem habet. 


Anime deliquium, frequens 


patitut. 

Equidem malim qui det ſalu- 
tem quam qui dicæt. 

$ex dics ſunt quod hominem 

non inviſerim , fed ramen 
quotidianis ego precibus, il- 
lius ſalutem Domino com- 
mendabam. 8 

Suo ante annos aliquot eyi- 
rato corpuſculo. 

Si valetudinarius plum gu- 
ſtet gallinaceum, aut jus at- 
tige rit vitulinum 

Textio quoque die febricitat. 


Is totum fetè menſem jam 


decubuit. 


contrahemus. kx at $19; | 
Una dies aperit, conficit una Of ſhort continuance. | 
| dies. — 4 N 
Sick. 
Quid habet motbi? ber ales he? 


Why dan you ſend is the De- 
tor? : 

1'me afraid 'twili ceſt him his 
life. | 


He very ill. 
There i ſame hope of wands, | 1 


He is ſometimes better. 
The man is far amiſ» 
He ſwoons often. 

\ 


It is better to be well, than 10 
be wiſht well. 

I had not ſeen him of fix dayes, 
but I daily remembred him ig 
my prayers, 


When bis body was clean ſports 
ſome years ago. 

If a fickly bodie but eat a chick 
en — or ſup e little veal- 
broth. 

He's fick of an ague, and hath 
bis As hid day. 

He has kept Ine bed 4 whole 
monesh. 


X 


5 


Quid 


2318 
| Quid ibi yult bic pallor? quid 
macies? quid trons capera- 
ta? 

Valetudinis plane deplora- 
EH 

Num te etiam afflavic hujus 
mali contagium ? > 

Corpus peſſimis infectum 

1 & pediculorum 

ATI copiam extu- 
8 

Semivivum i eſt 
—_.” 

Valeo ue ſolent 8 
medicis tes eſt. 

Laborat dolore ae, dentt- 
um. 

Signa ei ad falurew unt em- 
Alia. f 50 

Non admodum læta promit- 
tunt medici. 8 

Doler caput. Ex expics labo- 

Tat. 

Crudus eſt fomachin 

Qood humand conjectutaà 
deprehendi quitet, non ſu- 
pereſſe tricuum vitæ. 

Si chusà is ſonticà adtfle im · 
pediretur. 

Denti-doho | 

Cruti 2 labotat, 

Fodem ego wcntidem malo, 
Jam tencor, 

Te in ſebtim ſubid incidiſſe 
dolco. | 

E ciudis mal s, W eſt 

conttacta cruditas, * 


. 
* * 


cada- 


\ 
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has makes you look ſo wane 
lean, crabbed ? 


Dangerouſly fick. 
Have you got this diſeaſe? 


An unſound body, full of bad 
humour, 


He's as good as half dead, 


ds as one may that's under the 
Phyſicians hands. 
Flis bead dkes — his teeth ales. 


Al gnod ſigns of hoped receve - 
rie. 
The Þh fect ians dare not n 


His head cheth 
Sick at 1 


As far as men could deem, ho 
could not live three daye . 


1f feckneſs hinder him nat. 


the tarth-ach, 
m bath, 4 broken leg, 
am hich gef the ſame diſeaſe. 


J am ſorry you have fo la: el 
get an agus. 

T ou have gntten this — with 
eating rau apples, 


Cor- 


% wt 


is 


Correptus eſt febre. 


Jam ptæſentiebat morbum 
imminentem quem habebat 
familiarem, ſed motte ctu- 
deliorem. 

Lumbi-fragio decumbit. 

Decumbit non ſine vite peri- 
culo. 

Morbus qui vel Milonem poly 
lit dejicere. 

Conclamatum eſt. 

Jam numeratus eſt in peculio 
Proſerpinz. 

Naulum Chæronti patat. 

Illius corpori metuit medi- 
cus; ego magis illius metuo 
anime. 

ut multo fractiotidus viti- 
culis ſim quam antea fuc- 
rim. 

Egrotat non ſine mortis pe- 
riculo frater meus: 


The Holland beitiff has gee hin 
by the back, 

He's under arreſt of an ague. 

He felt his fit coming, fi 


He hath broken hit back, 
He is dangerouſly ſicł. 


Al feckneſs will weaken the 
ronge t. 

No hopes of liſe. Paſt all reco- 
werie. 


Hie lies a dyi 
I'm as afraid 4 not right be- 
twixt him and God, 


Ihave leſt my flrengib. 


My brother is very ſock, 


Silent. Silence. 


Obſtupuit · Obmutuit. 
Occluſi os homini. 
Nil jam mutite audeo. 


Muta perſona, 
Orc ſtabat ob:urato, 


He was quite blank, Non- 
plus. 

He hed not a wo'd ta ſay. . 
baſbt. 

I dare not tell a word. 

A dumb ſhew., 

He has loft his tongue, 

Fe Hund his tongue to the good 
brhavinur. 


4 


Tacts 


A 
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Tacitus interim ac triſtis , 


Charonters I dice- 

8 

Vide nè cum multiloquo, 
pauciloquus ſis. 

Quicquid eſt rei, his tutò de- 
pones auribus- 

Lapidi 5 

Piſci dixeris. 

In yagins filentii recondi- 
"rum. 

Recipio tibi ſilentium optim2 
gde. 

M- gis mutus quam piſcis. 


Conferta ve lut acie, rehſten- 
tem obruunt. 

Ne vetbum quide m fecit. 

Taciturniot #ythagoreis 


Silentium deſtinavit. 
U.nam iſthuc vetbi tacuiſſes. 


Ne effutiane cuiquam motta- 
lium aut immortalium. 

Tacenr, ſatis laudant. 

Stip vlatus eſt altum ſilenti- 
um. 

Quam libens, i blateroni, 
'OL imputum obemüſſem ole. 
to. 

Nix dum operz pretium Thi 
'referte, 

Circumactis oculis, 2 ac taci- 
tus. 

Quid ile? mutus ad 12 rc? imò 
dicetes ci: adam wa cotiep- 
(52, ; 


bt, 


Phraſeologia Puerilis, five 
Al (ad and fowre fellow. 


Be ſure you fland noe like a . 


phre. 


4'le keep your counſel. 


Ile tell ns body. 


1'le promiſe vou, not to ſpraka 
word ont. 

AMum- budget. 
throw at à dog. 

They will preſent! y flop his 
mouth. 

Fe ſpake not 4 word. 

More filent than Pyth 19Oras 
hit ſcholars, 

He reſolved not to ſpeak a werd. 

J mould you | had not ſpoke chas 
word. | 

Tell no living creature, 


Not a word ts 


Silence is conſent. 


He ſaid he would ſay nothing. 


I would have Pops his month 


With. 
Ti not worth the labour to tel. 


He: lnoke about, and ſaid never 
a word. 


What! did he ſay nothing then! 
yen he prated like a parrot, 
b 


US; 


wes 
* 


: 
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Ubi ſemel ex henade reddi- 
deris dyadem, jam non eſt 
tibi in manu, fiſtere fluxum 
dyad is. 

Fide 1144 , & taciturnitate o- 
pus eſt, ad hanc tem. 

Non eſt quod me moneas. 

ſi dejeres modo te tacitu- 
rum, 

Neſcit vox miſſa reverti. 

Non ulli tacuiſſe nocet— 

Nec quiſquam de hac te quic- 
quam dixit- 

Nam de Carthagine filere 
melius puto, quam pauca 
dicere. * 

Harpocratem agꝑit. 

Vocem fuppte ſſit illicd. 
Silentium cjuravic, 


Quam ns ego beneficenti- 
am ſilentii nube involve- 
rem LIP 

—efſt & fideli tuta filentio, 


Two may keep counſel if one 
be away. 


May I truſt you with ſo great « 
ſecret? | 


Tell not me. Fold your rongue. 
If you'l promiſe me to tell. 


Liule [aid ſoon amended, 
Silence ſaves many a man. 


No body ſpake a word of this, 


A matter of worth not to be 
bob'd off with a few words. 

1 muſt either ſay much or no- 
thing of — ; 


Ned not have his tongue 
bound zo the peace. h 


You muſt wear « horn, but not 


merces. blow it. 
Slalfal 
Ex hoc genete reperiuntur Some have the gamd of't. 


quidam mirc dextri. * 
Nemo naſcitur artiſex. 
Graphice depioxit. 


Ln hac te probe verſatur. 
1 — | p 


—are maſters of the Att. 
He hath paid for his Kill. 
He hath hit it ts an hair. 
He's very well thil'd in his by- 


L lan- 
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Slander. 


Morſum quis igniti Centis ef- 
fugere porelt ? 

wp > opinions fumus eum 
anlavyic. 

In quas obloquiorum Scyllas, 
concinnatis calumniis pre- 
eipitamut? 

Viperino more, niveo denti- 
culo attum venenum inſpi- 
. 

Optimi cujuſque famam in- 
ceſto mox erc lacetabat. 

—laviayit nomen. 

Illius nomen vii depecula- 

tur. 

— debito honore ſpoliabant. 
Quid poteſt eſſe tutum ad- 
verſus ſycophantæ motſum? 
Qui lingua dentatà vittutem 

vellicant. 

Male ubique audit, num ex 
merito id quidem ſuo, valde 
metuo. 

Theonino dente 
re, 

Ut calumniari ea nec ipſa ca- 

lumnia poſſit. 


corrode” 


Sequius interpretatus ali- 
quis maligae ctiminabi- 
tur- 


Aculeatis illum verbis inſecta- 
Ktur. 


©” _—_ 
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Who can ſcepe the ſnapping of 
mad dogs ? 


To woorry every good mans good 
name. 

—butcher'd hy efteem. 

He rob'd him of his good name. 


They blaſt a mans good name. 


Who can ſcape the gteth of de- 


traction? 


He is baited by every body: ! 
am Afraid net without ſome 
cauſe. 


No ſauli is to be ſound. 


They can't afford him a go6d 
word. | 


Fle feels the laſh of biting 


ne,. 


Stes 


Stomachum ſuum biliſque a- 
cetbitatem ( ne dicam virus 
ipſum acetbitatis) evomuit. 


letes ſentiunt. 
Et procul a cæcis infamia ſi 
bilat aattis. 
Et Phlegetontei fellea ſpuma 
canis. 
Famam alienam jugulate. 
Ignominiz labe turpiſhm3 , 
quam nulla dies diluat, aſ- 


Colubrinos obla:ratori mo- 
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dergi. 4 
good 
Sleep, 
ne, Dortnio ſuaviter. I ſleep like * pig. 
1 Imago mihi ſecundum quie- I dream d in my ſleep. 


tem obſetvata eſi. 

Somno obdotmiit profundo 
patitet ac prolixo. 

Altum dermicbam. 

Compono me ad ſomnum, 
brachiis ita ttanſvetſim, (cu 
decuſſatim complicatis » ut 
pe&tus muniant. 

Videris ibi cum gliribus 
certare poſle. 

Profligare ſoporem. 

Ocyus ſurge» aut ego tibi ſuſte 


ſome 


7606 


ſomnum iſtum excutiam. 
Stertimus, indomitum quod 
deſpumate Falernum, Suff 
ciat, 

B'andus quidem obtepſit 
ſomnus. 


He was in a deep end long 
ſleep ” 
J was faft 4 ſleep. 

1 ſetile my ſelf to 1 hands 


overthwart my breaſt. 


An old flug-a bed 

One that loves his bedt1e well, 

To drive away drioweineſs, 

Eicher get up quickly, os Ile 
raiſe you te your co 

We ſleep as frundly.co if we had 
gone drunk to bed laft night, 


AT ſweet ſlumber came creeping 
o me, | 


Somnum 
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Somnum herclè, hac note 
oculis non vidi meis. 

Crapulam heſternam edotmi- 
rc: 

Endymionis ſomnum dormis, 


Totam eam noctem egit in- 
ſomnem. 

Fur oculi ſomuus invitans o- 
1 

Per me quidem, Soli libetum 
eſt vel media nocte ſurgere, 
modo mihi liceat ad ſatieta- 
tem uſque dormite. 

Perpetua vigilia torquet eum 
morbus. 

Nullus eſt ſomnus mihi ſuavi- 
or quam poſt exortum ſolem 

Tuis oculis multa adhuc nox 
eſt. 

Dulce natans oculis, udis ad- 
verberat alis, Somnus. 
Morphei tenebras diſcuſſit. 
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I * not 4 wink of fleep this 


To ſleep out his drunkenneſs, 


You take a nap, bu tis of 4 
night long. 
He ſlept net a whit, all night. 


Tell not me the Sun is up; I 
mean to lie down and ſleep « 
little longer. 


His diſeaſe will not (ſuffer him 
to cake « wink of ſleep. 

The morning fleep ic the be of 
all, 

Tour [hop windows are ſtill ſhut 
down. 

Sleep came flealing on, 


H. ava at length. 


Solitarie. 


Conveni homine m privatim, 


Ne muſca quidem apud lum 
intus eſt. 

Arbiter omnis abe. 

Ego jam tutbæ ſatut memet 
ab illi: ſuſfutor 

A conſuetudine hominum ſe 
ſubducit. | 


Non comparet in foro, 


T 100k him alone; and ſaid my 
mind. 
He 3: all alone. 


No bod) is by. | 
When 1 am Weary of com an], 


1 ſlip au 
He can't endure company» 


He s not ſeen abroad. 
Sog 


his 
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Sottiſh. 


Nec genium habet, nec inge- 
nium. 


Si modo vel unciolam habe- 
beret ſanæ mentis. 

Atchimorita. 

Neque atbitror in tota Arca - 
dia eſſe ullum aſinum uſque 
adeò aſinũ, quin hic dignior 
ſit qui foeno paſcatur quam 
le, 

Exiſtimo illum non deſipuiſſe 
aded— 

Nihilo fapientior eſt ili. quam 
afinus. | 

Inter Morie proceres, primas 

-metetur. wy 

Tibi res erat cum fungis aut 
papaveribus. 

Nec ſapit ita, nec ſentit. 


Komam, ad templum Bone 
mentis dimittendus. 

Mentis (ut ita cicam)pre(trin- 
git oculos e btietas. 

Quis tam fatuus, tam miſet, 
am neglectus, quis tam du- 
ro fato, & in pœnam genitus? 


i Lique aded Demea eſt. 


Sen 


He has ae ö, 


wit nor luck 

nor 
breeding. 

1f he had but 4 dram of wit. 


An arch fool. 
An arrant dolt. 
An aſſe indeed. 


1 could not think him ſuch a fool 
Hs is none of the wiſe. 


He's one of the Lords in Fool 
land. 


Tou had is ds (ſure) with lob - 


cocks. 


SD. OP 


He muri be ſent ta Bedlam 10 
recover his wits. | 

Drink beſos him. 

Who is ſo fortifh, ſo mretchid 1 
and ſo unbleſt ? 

He's [40h 4 deldifh clown; 


. Tas 


3 18 


- 


Phtaſcologi a Puerilis; fre 


to Speak with, unto, of, &c. 


Hodie te conventuni vole- 
bam. 3 | 

Equidem , tit ingenue quod 
res eſt fatear. 

Coram loqui, . 

Quidam pro foribus ts con- 
ventum expetit. 

Tribus ze verbis volo. 

Fate age. 

Intrepide effare. 

Ineptius eſt quam quod audi- 
atur. 

Nec 4 elinguis #95 excipit. 


Ego genetatim attingam ali- 
quot. 

Cur adeò ſubmutmulas? 

Cur tava eſt vox? 


Abſit verbo invidia. | 

Turpiſhma ignominiæ labe, 
quam aqua nulla diluat, a- 
pergitut. 

Male audit. 

Qui, cum perorayerat—. 


Io proverbii conſuetudinem 
venit. 

Aphoriſmos loquirur. 

Tacitus nullo modo ptæterite 
poſſum. 

Voce loqui preſſiore. 


7 
( 


I was to ſpeak with you to day: 
To tell you plain y what I think, 


To [peak face to face. 

There's one at dyor would ſpeak 
with you. 

1'de borrow a word with you. 

Sæy on. 

Speak out freely, 

Tis not worth my ſpeaking. 

—your hearing. | 
He ſpeaks too, ſometbing «© 


J 2 briefly ſpeak of (ome, 


Speak ont, man. | 

Tow ſpeak like a mouſe in 4 
cheeſe. 

Pardon my exprefiion, 

He is in a bad name. 


They ſpeak ill of him. 
When he had ended his diſ- 
courſe. 


'Tis grown a proverb. 


Much matter in few words. 
He ſpeaks ſententiouſly. 


To ſpeak low, 


ML 


in 4 


aiſ- 


ſs 


1Rcti> 
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Precipitare ſermonem. 


Perpulchre tu quidem phile- 
ſopbaris. 
Satin* tu ſerid hæe affirmas ? 


Nec haberet in ore, niſi eſſet 


in pectoie. 
Paucis re velit. 


Siccam eſſe & ſobtiam 3/- 
lius advertebam otatio- 
nem. 

Numeroſa & (uaviter accidens 
ad autes oratfo. 

Hactenus viſum ſatis, ſatiſque 
dictum eſt. 


Sublimi Joquitur ſtylo nimis. 


Cum quadam venere dictum 
ab illo fuit. 

Suadz medulla. 

Qui ſtyli quodam quaſi ful- 
mine intonabant grandi- 
is, 

Conſono totius orbis ore ce- 
lebratur. 

Nec eſt quod ego fuſiùs com- 
me motem. 

Tora dictio enetvis, ſine ſan- 
guine, ſiae coloie. 


To ſpeak nine word: at thrice. 
To huddle up his words. 


Ton ſpeak reaſon, 


Is't true, you ſay ? 
The bujb without, ſhews wine 
within, 


He would ſpeak « ward with 
von. 


When 1 {aw how ſlowly, tres · 
tabiy, delibenately be ſpakt— 


A! well-pen'd ſpeech! 


We have ſeen, and ſpoken e- 
nough of 


He ſpeaks i'th clouds, few can 
under tand him. 


Fe came bravely off, He ſpeaks 


with a grace. 


Thundering language. 


Every one ſpeaks well of him 
1 need ſpeak no more of. 


A 


Speed, good Speed, 


Chriſtus bene fortunet quod Chriſt 66 cur ſpeed. 


agimus. 


w * 


Precot 


320 
Precot tibi ptæſentem Mercu- 
rium. 


Legationem bene fortunct 
meam Mercurius. 
Intonuit lævum. 


Alatis ad te pedibus veniam 
Penaificat formido gradus— 
Celeti mentis ala. 
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bees. 
1 wiſh you good Yuterance. 
delivery. 


I wiſh I were well come of. 


An hopeful ſign. 

Ve are like te ſpeed. 
[le come with all ſpeed, 
Fear made him run. 


E veſtigꝑib. Out of hand. 
Inſlantly. 
Hiec illud nobis eftetum da- This will do the dee. 
bit. —ſpeed the buſineſi. 
to Spend. 


Pecuniam diſperdete fruftru- 
latim & diflipare. 

Rem is prodegit familia- 
tem. 

Cum hanc queque pecuniam 
decoxiſſet— 

Neque ſumptui, neque mo- 
deſtia pepercit ſuæ. 


Vix unquam vidi hominem tc 


perditiu $ prodi gum. 


Sumptum facere opotttt, qui 
quætit lucrum. 

Opes ille ſuas deartuavit. 

In diem vivete. 


Cui pecunia ludibrio videtut 
fuiſſe & oneri. 

Gurges & varago patiime- 
= . | 

Exhauſa eſt tes. 


5 


70 ſquander money | away by 
driblets. _ 
He has ſpent all ha means 


innen the ding-thriſs had ſpent 
that money alſo— 
He ſpent without all diſcretion, 


You are the meſt ſpend-thrift 1 
Ur new. 

Good man ſcattergood. 

They muſt ſpend that mean 1 

et. 

He has nndone himſelf. | 

To ſpend a. To make even 41 
the years end. 

His Money burns out his purſe 
bottom. 


Fly braſi. 


Is 


en 4 


purſe 


Is 


Ele gantiæ Setmonis Ang'o-Tatinz. r 
Ii vel Fireuli contetete quæ · He wwnld ſpend all, had he alt 
ſtum quibat. | ro ſpend. | 
Devorayir agtos fuos, abfor- He never lin drinking, tiil lie 
pſit pecora, integtas domus had drunk himſelf out of door. 
epotavit, othnem abligutivit | 


ſupellectilem. 


Pro modulo facultatum ſum- 


ptum facit. 


HA. Ave, according to his meant. 


Sports. 


Trahit ſua quemque volup- 
tas, | 

—& circo, & cæſlibus aptus. 

Micare dipitis. | 


3 inſidiati. 
Piſcibus 3 imponere. 
Eſt mihi hamus elegans. 
An ſpectàſti uſpiam ſunam- 


bulum, aut præſtigiatum ar- 


tincem? 


Miror quid capiunt oblecta- 


menti ex commiſſis inter ſe 
gallis gallinaceis. | 
In galli-pugniis ſ, & cæteris 
erudelitatum ſpectaculis. 
—oculoſque videndo conſce- 
leraut. 


Canum armatus commilitio. 


Sodora canum vis. 2 
Canum accutte ntium tumul- 
tas audicbarur. 


% ® " SY a * 


A cagum 2g minedjripitur.. - 


Each one ſancicch ſome kind of | 
ſport above another. | 


Fit for any ſport. 
To play at draw-gloyer. 


— ch and drake. 


To go on fiſhing. 


I have à Curious hook. 
Did you ever ſer a twmbley or 


jagler play their ſeats} 


I wonder what pleaſure men aas 
take in cock. fights. 


In ſuch cruel fights,of cock figla 
ing, bull baitings &c. 

That can endure to ſee ſuch cru- 
elties, as dogs and bears to tear 
teach other. 175 

With a kennel of hounds at hid 


heels, 

A kennel of yelping hounds. 

W orrigd to death by dogs; 
Sp 5 
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Ex mutua canum laaiena. 


Pars in gramineis ezercent 
membra palzſtris 

Iavolutà panniculis facie lu- 
dere. | 

Occacari ludamus, platten 
tantes manibus. 

Myinda ludebant. 

Certemus unica tibia. 

Ludus Empuſe. 

Aſcoliaſmo certemus, 

Nec quis callidiot buxum tor- 
guere flagello. 

Ranarum ſaltus, 

Nucibus ludece; certare. 


to Studke. 


Tadeſinenter inhætet chartis. 
Solitudinis radium confabu- 
latione libtotum tollete. 


Nullum facis ſtudendi finem, 


ne que modum. 
Immodico ſtudio teipſum ma- 
TEras, | 
Studendi laborem nec remit- 


tit aec inermiteit- unquam. 


| Experiar num poſſit hoc inge- 
nium muſarum jugo man- 
fueſcere. | 
Studere in multam noctem. 
Id cedet pareiſſims tempot is 
diſpenſatoti. 


Affecta valetudo prohib et ne 


ſe totum litetis addicat , 
0 EC 


Phraſcologia Puerilis, ſiyo 


To ſee dogs fight, and pmil out 
one anothers throats. 

Some love 10 wraſile inthe green 
graſs. | by 

To play at Blind- mans bl, 


Play at Scotch- hop. 


Zee r play at Fox i'th hole. 

He can whip a top bravely. 
nee his top ſpin, 

Teap-ſrog. 

To play ui cb -nuti. 


Student. 


He n ever at his bool. 

To ſpend his time in private 
conference of good host. 

What? will you never leave 
fludying fo hard? 

Tou bill your ſelf with too much 
fudie. | 


Fe is ever plodding at it. 


Ie try if t can make him æ ſcho- 
lar. 


To ſit up late at his book, 
He ſhall have it, that Fudies 
+ on 
He's ſo fickly that he canndt fb 
«oft at his ſtudy. IRA 
Lites 


h 


105 


cupiens. 


Animum ad præclatas artes, 
optimarum laudum ſtudia 


applicate. 


Lyceo tuo, oratorium genium, 
ſummamque Grec; pariter 
ac Romani labii dextetitatem 


Opto. 
Succeſs, 
Precor tibi vertat quam opti- 
me. 
Adſit Deus. 


Volavit noctua. 

Optimis augutiis, 

Ut le res habent tuæ? | 
Ex animi ſententia cadunt 

| omnia. | 

Ex voto cecidit. 

Faventioris forrunz Favoni- 
us adſpitavit. 

Venatus ſum ſedulò, ſed pa- 
rum fayit Delia. 


Male'ſe res habet. 

Ad voluntatem mihi ſucce- 
dunt omnia. 

Velis fortune expanſis. 

Chriſlus tug coepra ſecundet- 

Faveant ſupeti conatibus tun. 

Rebus profperis atque ad vo- 
luntatem fluentibus ſtueba- 
a 

Re infectà leceſcit, 


Net. 


God bleſs your ſchool-labouri: . 


good. 
bad. 


YOu» — 
The god Lord bleſs you." 
AA good, if God ſay Amen. 


Flow goes the world with h? 
A. hears eonld'wiſh. | 


” 
7 
7 2 
* 


1 loft all my labour. 

I heped for preferment, 
hap was to miſs it. 

The matter falls out ill. 

J could not have wiſhed bettep 


ſucceſs, 


Gods bleſiing light on you, 

I wiſh you good ſucceſs. . | 

All things, as 
have it, 


but my 
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Literas ſic avidè artipuit, qua- Ne was ſo greedie of getii 
ſi diuturnam ſitim explere 


learning, as an hungry 2 


3 
* 


Good ſpeed. Good luck have 


heart would 


He went away, and nothing. 


done. 


Y 2 oy Proſpe; 
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Proſpero blandientis forrunz Wind and tide were all for him, 


flatu navigabat. 
Quæcunque hominis aut Cæ- 
ſatis vota ſunt, 
Infeliciter tem geſſit. 


Sudden. 


Opinione # celcrius rentutus 
eſt. 

De imptoviſo te opptimam. 

Dicto cuitis, 

E veſtigio evanuit. 


Opprimere imptudentem. 
Nullà interjectâ mori. 
Olcitantes opprimimur. 

Ex imp oviſo. 

Ex inſidiis te aJoriar. 
Repentino quoda m judieio, & 


quali vento, & impetu animi 


illud faciebam. 
Yizter ſpem cvenit. 


Mihi hed;e condixit cœaam. 


Coenatio Luculliæna. 
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Supper. 


Agood attend you. 


He had no luck in the buſineſs. 


Suddenly. 


He' be here , ere you be a- 
ware. 

Ile tale you napping. 

Ere you can ſay the words, 

In a trice it dis- appear d. 
vanibe 

To take one at una wæres. 

Out of hand. 

Me are taken napping. 

When you little dream of him. 

T'le give you no warning. 

I budled up the buſineſs on 4 
ſudden, 


Is fell out unlook't for. 


He {promiſed 10 ſup with me 
tkwmnight. 


A royal ſupper. 


Pythzoorica cacnd te excipi- 
2D. 


A cenã ſuaribus memet ob a 
lecto fabalis, 

Quæſo cœnulam hanc no- 
mum, licet tenuem, æqui 


boni que conlulatiy 


I (hall bid you £0 a homely 
ſupper —— you'ſh a1 have « 
ſalet. 

ier ſupper Vt and tall. 


L wiſh you better cher, 


ly 


In. 


» 
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Tadulgere genio. 
Ede te ad nauſeam. 
k Diogenica. 
N Platonica» 
Cœna \ ; ; 
7 terreſtris, exſadguis. 
. Ponrifacia. 
Jube adornari cœnam, nam 
adhuc impranſus ſym. 
In coena \umus; non in Sorbo- 
na, 
Mura quadrulas, puer. 
Quod excuſas , id unum ha- 
bet acculandum. 
Oibiculas laltem capite mun- 
diotes. 
Appone bellatia. 
Cur ceſſat patera ? 
Cur patera non obambulat! 


To fare royally. 

Ta eat till he ſurſet. 

An hungry ſupper. 

Sehulars Commons. Learned 
di/cnn;ſ/e. 

A (upper of herb. — Af falet, 


Bil them mike haſt of ſupper, 
for Late noca bit 10 day. 

Aind » our meat: ne are not in 
the Schools now. 

Give us clean trem hers, boy. 

Here's nothing to blame, bus 
only yur complementing, 

Change ys ur trenthers 


Set on the banquet, 
My) don't you drink round? 
Lez the cup walk round. 


Subducito te à menſa. Riſe from table, 
Sarety. 

Quis exit fide-juſſor, aut Who hall give his word? 
(ponſor ? 

Unus omnium .nomine te- I undertake for all, 
ſpondeo. 

Fide m meam interpono, Le paſs my mord. 

Meo periculo promitto· 


Vas fiam ſiſtendi ejus. 


1 be ſurcig for his ap! earance. 


Swear, 


vel dejeraſſem eſſe. 

Ego vero per omnia deje to 
ſacta, me nunquam — 

Qui tettiò cuique verbo ſus 
petaddunt juramentum. 

Jurejurando tem all- tuit. 


durſſ h tve ſworn. | 
'Le take my oath that | never — 


That ſmear at cver, thi d wrd. 
Rilairhenous eg e et. 
He affirm {tr up 3n aath, 
F% $1 a- 


bro intermiſcent juramenta. 
In jusjuraadum me adegit. 
Sacramenti gtatiam fecit. 


Tango a tas. 1 ſolemnly take my oath, 
| to Sweat. 
Sudore diffluunt omnes. The ſweat trie les down. 


Totus diſtillo ſudorifiuus. 


Equi fumant- | 
S wee? in 


Juibus, ne mel quidem p- 
ſum eſt mellitius. | 
— Ind5 dulces ab arundine 
ſuccos Spargit— 
Cec topium nectar— ſpirantis 
tulya metalla favi 

Omni melle dulcior. 

Indice ſucco cannz delecta- 
bilior. * 

Aromaticum quiddemn redo- 
lentes. 

Thure Sabæo permiſti. 

Odores Arabicos olet. 

Balſama qui ſemper, cinnama 
ſemper olet. 

Nec deſunt odotes, e 
poſſunt etiam Deorum nates 
oble ctati. N 

Ambtoſiæque roſz ſpitant— 

Omni vel ambroſia, vel ne- 
ctate ſuaviora. 

Siliquam omgem, mel Atticũ 
& ſacchatugi ſuperantes. 

Quicquid ulcedine nobili- 
tatum e 

Attico madens | ucco. 


A 


* 
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Siogulis illi ſcrmonibus cre= They cant ſpeak, but oath; drop 


out. 
He put me to my oath . 
Fe releaſed him of his oaths; 


I am muck wet with ſweat. 
He has not one dry thread on, 
The borſes are all of a dew, 
traſt. 
ſmell. 
Sweeter than any honey. 


5 urged delicater. 


They ſmell of much civet. 


They are richly perſum d, with 
curious ſcents, | 


What ever is of ſx ceii the ſweet 
eft. | 1 he 


Honey ſn ees- 


5 wiſh 


with 


week 


Fwiſh, 
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Ocyor 75 & agente d 
bos Ocyor Euro. 

—8 ventis, & fulminis ocyor 
alis. 


si me Dedaleis aut Pegaſeis 


tuliſlem remigiis. 

Quadrigas fi nunc inſcendas 
levis atque hinc fugias, ita 
vix poteris effugere infottu- 
nium, 

Cyllarus ac Pegaſus, præ io, 
funt limaces. 

Cutſum capeſſe ad pattem. 


A's [wiſt as an arrow. 
Swiſter than the Faftwind, 
At ſwift as the lightning. 


1f 1 had come flying. 


Fly Jon never fo faſt, ili hap 


will be at y our heels, 


No horſe ſo ſwift, IE 


G o with all ſpeed to your father. 


E yclligio ſum ptofectuʒ 1 made all poſiible haſt, 
Talk. 
Lupus in fabuli. He's here we talk of. 


Cicada ali cottepta. 

Homo minimè mutus. 

Linguaciſſimus pifer. 

Mire tinnie bat autis; nihil de 
me magntfice, locutum, vo- 
eſſe ſcio. 

Alias;glatiysnugabimur. 

Quid iſt huc eſt fabulz ? * 

Crebris libenter uſurpayit ſer- 
monibus. 


Quid * nunc obſtrepis ? 


Eriamnum * nebu- 
0 


Nimium jam tinnit. 


A nntable prater. All ns. 

Fe prates like a parrot. 1 

A chapp ie hoy, 

Ton talk of me, n 1" * 
ſure. 


We'l talk more at another time. 
What's that you are talling af 


He was alwayes talking of 


Leave your prating, 

Ton fill my ears with a deat of 
din. 

Do you tali filth Sirrah 2 


Prittls prattie, 
„ _ 
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* . 
ne me Criſpini ſetinia lippi 
Compilaſſe putes, verbum 
non amplius addam- 

In yerecundia yerborum , & 
nuditate nominum, aurium 
reverentiam inceſlabat. 

Hiſcete fi animantia muta poſ- 
ſent, Grin linguaum neſtta- 
rum facilitatem ſolvi. 

Si arbotes, g o'ebx, ſaxa ſenſu 
animara vitali , vocis fonts 
tum quitest & yeiborum 
articulos i iategtate— 

Quod in omnium ett ore. 
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You may blame my tall ative - 


neſs ; Lie have done thereſore. 
He talks beaſily- bawdily. 
Lf beaſts could but ſprak with 
mans t oice— 


Could trees but talk 


Every man talks of it, 


Tedious. 


Nejmmodici videamur, 


Perlonga eſt fabula, ſed dro 
gaucis abſolvam. _ | 
Ne te diutiùs roncame 


Ur'brevi expediam. 
Ne longum faciain, 


Sed vor ne longiorijam morer 

procemio- 

EgO te non remorabor diuti- 
ue. 

Sed ſatis jam diu hoc ſaxum 

volvo. 

Verborum ambage me mora- 
lis. 


That I be not 200 tro 5/0 
ſame. 
Ille be but a word, 


That 1 may 0 271 tire 
You. 0 


To malhe an end i ing mend 


To make a her. buſineſs of it. 


Not to hald you toglong in * 
t hrebe!ld. 


1˙¹e ay n 530 longer. 


l heve been to lang in this mas. 
ter. 


Will you ned er make an end ? 


|  Cujus 


5 


{= 


ire 


nas 


d: 


ujus 


Cujus ſingulas partes ſi per- 
gar recenſete dies hic non 
uffi cetet nartationi. 

Sed ne multus ſim. 


Quid te multis motet ? 


Quid opus eft verbis? 

Aut dicat quod vult, aut mo- 
leſtus nè᷑ fiat. 

Ambis nimium, admodum. 


Ne in te tam ttitd & vul 
gata multus aut inſolens 
ſim. 

Ne anfractuoſo nimis loquen- 
di genere autes tuas delaſſa- 
tem. 

Centexuit longas orationis 

lacinias. | 

Nullum eft jam dictum quod 
non dictum eſt pris. 


to 


A capite arceſſam omnia. 


Mitte quod ſcio, dic quod ro- 
o. 

Age, te non ſuſpendam ampli- 
us. 

Nec audita narro, ſed com- 
perta- 

Hoc nemo mortalium ex me 
ſrit hactenue, nec tu ſcies. 
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The day i: not long enough to 


«ll you all particular: 


But that I be net oper tedi- 


ous, 
What ſhould 1 farther trouble 


yous ? 


There needs not many word.. 


Let him ſay what be would 
bave, or ſay no more. . 

Ton go about and abut the 
buſh. 

Not to make « long harvefl of 
ſo little cen. ' 


Not to weavie I quite our * 
with a tediou. ane. 


They make a long matter of is. 


He fi ings the ſame fer 
thing s new. 2 


Tell. 


I'le tell you the whale. mar- 
ter. 

Tell me whas | know noe. 

Well then, Ile tell you truly. 

I ſpeak not by hear fay. 


I have told ne bodie yet, and 3 
mean nos to tell you, 


Die 
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Die ſodes. 
Admove autem. . 


Dic bons fide. . 


— neſcio quid in 
aurem. 

Ne grave tis comme motare. 
Sit nacken loqui - 


Totum Logic dabulum jam 
elfudj , 

Die obſecro. Diſſere ama- 
bo. i 

Sitio retiquum fadulee, 

Iſthuc ibam. 

Ne digtius expeſtes, dicam, 

Si me verum faceri G ine equu- 
leo ullo vis. 

illi, mentis penetralia nu- 
dat. 

Dicam in hoc, ut. 

Ne diutius eneca. 


Nulli verbum fecit, 
Stipulatus eſt arcanum ſilenti- 
um. ü 


* 
- 


ExpeQtoravit ſe mihi to 
tum. | i 

1 nobjs quo mon 
r ' 


* age, p prome quicquid 
Dicam gur, ted taciiuta. 5 


( 
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I pray thee; tell me. 

Heark in your er. 

Af word. in your ear. 

Tell me truely—in good ſag- 
neſs. 

He whiſpered ſomething in hit 
car 

Fe rounded him in the ear. 

Think not much to tell me · 

Let me tell \ have 
heard. 

J have told yen 4 have 
made clean riddance. 


Of all loves tell me truly. 


Tell up. Let's heavy all. 
was about to tell you. 
To tell yon at pry without more 


' ads, 


tf you will . know the 


whole truth; 


He told him his whole mind. 


T'le tell you to this end. 


Tell me at once. Tell me without 


more do 
He told ne body. 
Fle promiſed to keep counſel, 


| not 80 tell. 
He told me all his mind. - 


7 ell us how is 11. 


Gs to, Lets hear all, 


e tell 1 bus 208 muſs keep 


oon ſel. 


Fahy: 


E 


UE 


UP 


re 


'e 
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iT 


Fabulam audio. Verum; ſed 
audi quid fibi velit ſabula. 


Mens mee ſuggeſſit mihi. 


Optavi quempiam dati in 


cujus ſinum hoc effundetem. 
Beã lis me ſi pon gtavaberis te- 
fertre. 
Preſcns præſenti patefecit- 


Nunc dicam quod hu ego o- 
culis vidi? nomen hominis 
1 ſilebitur. 

Ego viciſſim unus uni in au- 
rem dicam. 


Nec eſt opetæ prætium audi 
re. 

Verum illud expedi. 

Faciam ut ze omnes ſciant ne- 
bulonem. 

Hic niger eft 

Vides ut me totum in ſinum 
tuum effudetim. 

Id quod neque eſt neque fuit 
neque futurum eſt, mihi 
ptædicas. 

Sine me petvenite quo volo. 

Nemo poteſt verbis conſe- 
qui— 
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Ti @ very fable. Tea I 
what's 2 moral of the fable; 
think you ? 

My mind tella me. — ; 

Tu my /t goeſs, | 

Iwifbe ! nicks meet rich ſom 
body, to tell this to, 


You will do me a courreſe ie 10 


Ke * d bimſs he whole. 144. 


ne 
I'le tel you what I law. The 
perſon and place [ball be nam? 


{a 


Je tell. no body, but olli ti 


their ęar, that na t . 
Ti 3 mth, e 
But tell me this. 
I 2 * world know 2089 
Tu fie hom I have told you my 
whole mind. =_ 
Let mo 100 up 19 tæle, 


No man tongue aan exprefes” 


to Temporixe. 


Studiis omnium & affactibus 
"obſechafare, * 


Toft his [cis fox every vd. 
Ser 
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$Servire ſcenæ. 
Uti-ſcit foro. 


Omnium horatum homo, 


Tempori ſagaciter ile vie 
bat. 


Ita ſe dubium omnibus medi- 
umque præſtabat, ut tem- 
poribus infidiari videbstur. 

Amiculum pro yenti flatu ap- 


tate 
Iafanire cum idfanicenibus 


proprio uſu agete, 
. temipotum aquis 
pilcati viſus eſt. 
Quicquid dicunt; lando'; id 
rurſum ſi negant, laudo id 


quoque,” 
Nit, ato ; negat» nego. | 
Gratia ſuper, | | 


Concordibus ii animis, Deo 
eren gtatias. 

Ego Dei deaefiicio, þellihme 
valun. 

Baoc ideo 177 n ha- 
beo. 

Equidem gratiam & habeo, & 
dabitutus ſum, quoad vivam 
max mam. Z 

Magnam a nobis omnibus in- 

;rurus gretiam. 

Denupcrs bene ſieĩo graciam 
facto. 

132 i 


5 4 a pay | 
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To ſwim with the — 

He knows how te make his mar: 
ket. 

Hang him thas hath no 
ſhifts, 


He will turn rarber then burn, 


No man knows whet to make of 
— 


He bath ſuiti for every ſeaſon. 
Ifyou fay the crow is white, he l 


lay ſo 400. 
He knows how to uſe the times 


— 10 fiſh in troubled waters. 


I ſay as they ſay. 


I'te not croſ lim n batever he 
ſayenr, 


1 


Wb one conſent they bleſſed 
God: 

I thank God, 
well. 


I thank him therefore. 


I ſhall have cauſe to theak you 
while 1 live, 


I have been very 


We will all thank you for it, 


I thank you for your late kind- 
neſs, | | 
Tua 


Tua erga me beneficia dum 
vita fuppetit, eterna efunt. 
Magni ege beneficii loco du- 

Aturus ſum. 


Hoc ego #63 acceptum fero, 

Quæ ego beneficid 14, vis 
tepetete, ne dum poſſum ie- 
pendete. 

Gratiz quot in myriade mo- 
nades. 

— Dignas perſolyere grates, 

Non ipſæ C hatites poſſunt ti- 
bi 

Habetur a me gratis, & ſempet 
habebitul. 

Gtatitudinis ditionem pollice- 
mur 

Iſthoc officiolo, gratiam ini- 
ſti apud me maximam. 

Stabit apud me bene ficii tui 
memotia. 

Immottales habeo bi gratiae. 

Grata ſemper memotia bene- 
ficium illud proſequemur. 

Accipe idcirco hoc gran ali- 
quantillum animj argumen- 
tum. 

Literaria ſtrenul2, aut floſcu 
lo quopiam & tuſarum hot- 
tulis decerpto,animum teſta. 
11 gratum ac memotem. 

Pro beneſactis cjus nunquam 
poſſum pretium reddere. 
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I ſhall never forget your greas 
kindneſs. | 3; 
I ſhall rake it for à great {a- 
wvour, and ſhall be very thank- 

foll. | 
I chank you for that. | 
I cannot repeat, much leſi rapay 


your love. 


Thanks a thouſand times. 


Tthank you now, and [6 ſhalt 


eder. 


Ton have made me deeply is 
your 12 N15 this. | 
I ſhall ihankfullie remember. 


I give you manis thanks, 
We will never forget this favor, 


Take in gord part this ſnia{l ex- 
preſiion of : 


AT paper preſent : this prpper= 


corn of acknswledgmens. 


I can never requize his ſavoury. 


Animus mils p zl git. 


Ita mih; videtur. 

Ea mecum aliquandiu rumi- 
1 

Qui ptoptiis indulgent vitiis. 


Quz quoties ego apud me 
penſito. 

Ia animz medullis heret. _ 

Animo contemplans meo, in- 
effabile id ud conſilium Dei. 

verm b. honnunquam ſe- 
riò venit in mentem. 

Quantam rerum congetiem, 
und cogitatione complecti- 

ut mens noſtta. 

In hoc cogitationes. omnes 
tuas altius de fige. | 
In ancipitem cogitandi curam 

incidebat. 
Celeti mentis ala. 
Quantum ego nunc conje u- 
ta auguror. 
Mea lic eſt oratio, 
Ita fert animus. 
Ed propendet animus. 
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to Think of. - 


Ti my ſuzgeſt.My mind giver 
Me, 8 

'Ts my conceipe, T rkink fo. 

1 think of thoſe things alone. 


That think too well of them 
ſelves, 


Which when I ſeriouſly conſider 


. 


When 1 meditate on that eter- 

nal purpoſe of God. 

Ii ſometimes comes into my ſad- 
ef thoughts. | 

What a vaſt comprehenſion hath 


mans mind? 


He began to bethink himſelf. 


With a :hought. In 4 trice, 
AAS 1 conj ect urs. 


That” my judgment. 


I am inclin d to thats 


to Threaten, 


Aculeos interim ſuos often- 
tant, exſerunt, diſttingunt. 
Si quid tale poſthac deſigna- 
ris, ego os 


: © Konibilia intentar, 


©? 


He talks high words, 


They ſbew their teeth. _ 
—ſting 1. BY 4 | 

Well. 1'le reckon with v 

Do ſoagain if you dare for your 


ears, 


Ego 
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Ego te ſeelus. He feyfme yon, Site 
buy rah. * 
| PE macs Let Of EIN fr on your An fer this. 
' | —fulmineoſepe fine igne to- incl hoe ang 
nat. þ 
Tuas minas flocci facio. + I cate not a pin ſw ab pur 4 
word.. 
Audivi equidem hottenda to. More fraid then len. 
nitrua,' fulmims verd ictum Do if you dare. 


| non ſenſi haftenus- | 
Biuta ſulmina. Niem ſcare. crows, Bug- beer. 
Sulphutei pulyeris etepitacu - Squib. W 
la. 
Fulgure vitro, | Tu but jack 4. Lent. 
- | Plumbeo jugulare gladio. Te kil a man with © cuſbien; 
Eiuctatque minas, & ſpitat He fire and pow. | | 
; une ignem. - | 
miſi uſtotem. 1-will be revenged. Fle f 
de his ert.. 
Minas anhelat- 1 He 71 pits fire, 


Through. Thromb 4 out. I hroighly,” 


Intus ac foris, ab imo uſque Allover. From zop 80 toe- 


ad ſummum. cap a pe. 
Intus & in cute. 
Id ego impulſu feci tu. 71 was through you—by . 
meant. 
SINN | It was long of you. | 
penitiſſimè inttofpiciens. Throwghly e 
by f Time. prin N 
Quota eft Nera? 0D What time a day” | 
— quinra jam linea nutzten Ti iin 
- umbr#, 8 
: Quiz audivit yocem campa- W bo heard the chock? 
nr ? 


aid laquebatur campana? What did che click frike 2 


A, 
Yuid:! 
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Quid loquitur horalogium? 

Horam eſſe ait quintam. 

Mentitur horologium- 

Maud longe abeſt ſexta. 

Inſtat prima. 

At in mox quattam audies. 

Ex hauſta eſt clepſydta. 

Tempus præceps dilabitur. 

Tota abit hora dum. 

Ad horam diei fermè quar- 
tam à prandio, 

Poſt dies aſiquam multos. 

Antiquitu-. 


Ab omni ævo. 

Ex illo ipſo tempote. 

Satis longulo tempote. 

Qrmnes patribus noſtris ante - 
riores. 

Poſt homines natos. 

Deus. cujus ſub patrocionio 


tpſa ſe viyete profiterur ætet- 


n 

Anno abhine duodecim Ton- 
dini vixi. 

A nato Chriſto hic eſt annus 
2 | 

Aliquammultos in bis veiſa- 
tus annos. © 


Occupariones domeſticæ, quæ 


me nulla non hora intertur- 
bant, & fere obruunt, 
Horis ſurtegritiis. 1 
De meridie. * | 
Horis ſubſccivis ia curamus. 


What a clock by the dial? 

is about five, 

he clock goes falſe. 

"Tis almbſt ix. 

Is oth firoke of one, 

mill firike four next. 

The glaſs is run. 

Time tayriei nat, 

The hour will be gane ere. 

A bout four a clock; i'th after. 
Noon. 

Same ſew dayes aſter. | 

In olden time, In the dayes 0 
yore. | 

Time out of mind, 

Ever ſince. 

A good while ago. | 

Al in former times, before ous 
fathers were born. 

Since mens firſt making, | 

The eternal God, X. made 
both time, and eternitie. 


I /ived at London twelve gears 
ago. 

'T is now 1653. Year: ſence ſeſus 
Chriſt our Saviours birth. = 

Having ſpent ſome time in theſy 
ſtudies. | 


4. idle hours. 
Al feer noon. 


Alt ſpare times we do ſug» jobs, 


Me 


— 


* 


N. 


_" 


w_ 


e 


Me tecum memini longos 
conſumete ſoles, 

Expecta pauliſper. 

Reſiſte pauliſper. 

—donec ultetiotis dabitut o- 

tii pauxillulum. 

Null intetjecta mor. 

Præceps jam erat menſis 1 
nius. | 

Nos quoque floruimus. 

Lzta ſatis priacipia, [ed quid 

longa dies feice 3 inc etcum 

eſt. | 

Parciſſimus tempotis diſpen- 
(ator. — 

Acatis nulla eſt incempeſtiva 
patſimonĩa. 

—menſes atque dies ſeriatim 
ſuccedentes. 

Jamque. dies alrerque dies 
proce ſſit. 


Alias res ago 


tas nunquam non defluit, 
ſive dormias , ſive vigiles; 
dilabitut ſenſim ſine ſen- 
ſu. 

'O xe rep. 

Din ſe ſua per vere PY 
tur annvs. * 

Non ceflant anni quarayiy cel. 
lant homines. 

ded i intetim hora monet ut 
Horula unica; ſpaciolũ breve. 
Ad lingula 1 momeata. 


. derum. Uiſce remipo- 
tibus. 


Dies depetit. 


Time and ride thy no Mans 


: leiſure. 
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1 remember we ſpent many © 


long ſummers day together. 
Can't you Haya little : 
Stay a while. 
Till I have further Awo: 


Without all delay. y 
inthe latter end of June, when 

twas almoſt gone. 
Every man hath his time. 


Time will 922. al. 

Af good hu band with his time, 

Man cannot babes bis age 
800 thriftilyi 


Time ſlips away. 


— 


1 have ſomeching elſe to do. 


Time will away, whether men 


work or play. 
T ime Neat vey. 


Time run: on beet, A 


But the time cali me 1 

An inch o tine. 

Ever and anbñ. 

Every piſſing e 1 
Nena. 9. e An. 


dS] 
* 


he day 1 well 1 ent. 
Z 


Jam we. 
runc, 
Meeſſei lunam expeCtare. 
Ttahete motam. Procraſtina- 
te. 
Diem die producere- 
Diem dicete. 
In ſingulas horas expecto. 
Qual poſtliminio teſtitui. 


Stato tempore. 
Ad conſtitutum diem. 


Ab ipſo illo tempore. quo 

Quinque retro aonis. 

Dilatio damnum habet, mora 
peticulum. 

Sedebimus hic ad menſem u- 
num aut alterum ad horam 
unam. 


Licet ſui cuique arte viverc. 


Urbem noi, pra cite tis 
Mercurialem? 

Sua quemque alit ars; hoc eſt 
noſtrum opificium, hic fun- 
dus noftex eſt, 


Xpvora XM av, 


Meo quæſtui aon winima por- 
tio decedetet. | 

Craſſos illos negotiatotes (qui 
Mercurium ex q da vis merce 
quzrunt) hortater ego 


* 
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Very now. Zuen now. If 
new. Tuſt then, 
To dyjve time. 


Alany put- off. 


To appoint a day, 
X look every hour to — 
To be reflored after long diſ- 
we. 
At a ſet time, 
At the day appointed, 
From that very day when 
About froe years ago, 
Delay is dangerous, 


17 el hewes here a while. 


Trade. Trading. Tradeſ-man. 


Every man muſt live of hi 
trade, 
Do you know London? 


This is our trade, and occupaii- 
Frith Ta 
A fools bargain, A Banburic: 
market. 
He buys and ſells, and lives by 
th loſs. 
'1 fhould loſe by 100 At 


I ould perfinade ſach a driui 
a great tra e. — 


a 8 


* 
411 


utie 
es by 


Ns 


div 


Sui ordinis ſuiqui quæſtus ho 

minem. 

Qui ſe turpi expanit quæſtui 
& uberem expectat proven- 
tum. 

Iniquum petas, ut æ quum te- 
ras. 

Conyenics mercatorem pan- 
natrium. 

Propeta ad ſcllarium, & hoc 
lotum cura ſatciendum. 

Mercibus commutaadis occu- 
patus, a 
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A man of Ins ewn coat, an 
calling» 

To chop and change, and turn 
his penny. 


Play the trades. man. Be ſare ts 
atk enough, 
Go to the drapert- 


Goto the ſadlers, and get this 
bridle mended. 
AL merchants faFowr. 


Trouble. 


Decumano #rumnarum flu- 
ctu obtui. 

Infortuniis immergi, & 1 inun- 
dati. 

ON patia malis,felicites 
e 

Quantas ile mihi faceſſit mo- 


leſtias ? 
Onus & miſerum & grave. 


Quid tibi zgre eſt ? 

Inani metu diſcruciatur ani- 
mus. 

Hinc illinc exhibet mihi ne- 
gotium. 

Elit res ſeria quæ me diu ä 
tumque torſit. 
Nunc longo « cruciatu excarniz 

ficor miſerc. 
Natis moleſtiis exa itarit ho- 
minem, 


Ts be over head and ears in 
trouble. 
Al the world is about his ears? 


It iñ good mens lot, to ſuffer ills 
of wicked men. 


Here's a deal of doe to bring beg? 


ers tothe flocks. 
1 Ne ts break 
one's back, 
What troubles you? 
More afraid than hurt. 
He finds me work. 
There is a matter of weight that 
much pu e, me. 
Nom I am continually hag d. 
He put the man ina peck of 
trouble. : 
Z 2 Mo- 


: 


#/) 
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Moleſtis me negotiis obnoxi- 
um cognoſcito. 

Szvite ſottuna ſæva, ſceya- 
que, atque miſcere omnia 
cœpit. 

Multum ile & terris jactatus 
& alto; nec dum olo etiam 
Vos, ut videos litaviſtis. 

Mihi impentè moleſtus etat. 

Eò me adigis, ut quid egerim 
neſcio. 
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Know, Tam ina peck of trou- 

ble. 

Troubles came umb. ing on, one 
in the neck of another, 


We was turmoil'd ; end you are 
not very quiet. 


He was very vexatious to me. 


Tou trouble me ſo, I know not 
which way to turn me, | 


True. Truely, Truth. 


Rem acu tetigiſti. 


Veto verius. 

Scopum attigiſti. 

Serio loquor.. . 

Rem narro a graviſlimis pro- 
ditam e cat 

Nec vana eſt fabula quam au- 
diſti. | 

Sed vis ibi yerum fateaz? 

Rem cettam nartas? 

Cettiorem quam. vellem- 

Folla ſunt Sibylle que (cribir 
omnia. 5 

Veritatem propinate. 

Ittefutahilis veritas. 

Ex tripode dictum. 

Sibydæ ſolium. 

Non fas eſt id i mentiti, unde 
petis mediciram, 


Prof d tu non | tocul abei? 
tas a ſcopo. 


Lapis Ly dius, 
Ne dubita. 


« 


\ 


Ton have the ſow by the right 
ear, 

Nothing more true. 

Tau hit the mark, 

I do not jeſt. 

Credible authors witntfi this for 
truth. 

'Tistrne enough. 


Shall I tel! you truly? 
Isitfo, for certain? 
could wijh it were not ſo. 
'Tis very nue that he writes. 


To tell the truth. 

Arn undeniable truth. 

ian oracle. 

A true ſay ing. 

Toumu#t tell your caſe truly 
or the Lawyer can't dire 
you. | 

Ton are not much amiſs, 


Old Sutes- by. Tom Tel 
troth. 
Make no queſtion 

4 Nec 


ed 


Rec 


Nec Lyceum hic mihi impo- 
nit. 

Rem tenes. 

At ego narro compeitiſſima. 

A mendaciis alieniſſimus. 


Sanè quidem. 
Ut autem quod res eſt dicam. 


Quad nuper ipſe vidi, cuique 
non interfui ſolum, verum 
etiam propemodum pra- 
fui. 

Procul blanditiæ, pe ſſimum 
ve ti affectùs vene num. 


Vetitatem unice colit. 
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He never barks falſe. 

My ill fail; me not in this. 

T ou hit the nail on the head. 

What I ſay # moſt ſure. 

Ton need not queſtion what he 
ſays. - | 

Tes truly, Tes forſooth. 

That I may tell you the plain 
truth. 

I ſaw it my ſelf, and was a daey 
is it, 


Deal rrul? with me. 


Ten may rely upon him. : 


Truſt. 


Ne yereare ; quicquid eſt rei, 
his tu tutd autibus depoſuc- 
11s. 

Nuſquam tuta fides. 

Tus fretus fide, dicam. 

Fiduciariam habet poteſta- 
tem. 

Id mihi narravit vir minimè 
mendax. 

Me vide. 


" In caducym patietem incli- 


nas. 
Ovem lupocommiſzſti? 


Ego me tu e committo. & com- 
mengo fidei. 

Vide & ide. 

Dolores & ſollicitudine: in ſi- 
num amici depotuit. 


Tow may truſt me with a greater 
matter. 


No truſt in mortal man. 

You ſhall ſce I le truſt you. 

He'd make any man believe 
him. 

He told me,that uſeth not 10 cell 
« lie. 

Tyul me. Ile warrant you, 


You truſt 10 a broken ſtaff, 


Will yeu truft the ſox to keep 
your geeſe ? 
1 refer my ſelf tu your honeſfie. 


Try, and then truſt. 

Fe unbeſom'd hu (orr wi to hs 
friend. | 

2 3 to 
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to Try. Tryal. 


Ludebam, ut ze yrerem. 


Periculum faciam , quam ſis 
ii.. 
Denique facias totius hujus 
pectoris anatomiam, quo 

cettiùs de me judices. 

Expetiar iſtam tationem. 

Mihi ſæpè tentanti non ſuc- 
ce ſſit. 

Nullum ego tribunal recuſo. 

Scrutamine aliquantum accu- 
cutatioti, hic eſt opus. 

Quonam illud 2 ſcias indi- 
cio? 

Mihi iſthue ptimum exquiſi 

to cſt opus. 

Ad candem expcnas ttuti- 
ram. 

Accuratiori prius adhibito 
letutinio 

Quid fi mediter 

Age nunc; ſpecimen aliquod 

hujus tei nobi piabe. 

Ad Zydiun lapideni explo- 
tandum defect. 

In omnium oculos, & examen 
quam figiciſſimum veauc 
volunt. . 

Actitet quidem adabota um 
eg. 44 

Vetciænus m les eſt. 


v 


1 did lat try what you would 


ſay. 
I'le try, how 1 may truſt you. 


yy me to the bottom, you ſhall 
find me honeſt. 


1 will try that courſe. 

1 often tried, but could never 
find it true. 

1 reſuſe no tryal. 

Here we muſt make a more per- 
fect proof. * 

How can you make trial? 
Ind ont the truth? 


Weigh it in the ſame ballance. 

Having madea through ſearche 

What if 1 try? 

G % Let's ſee how you' can 
do. 

Bring it to the tryai. 


They Care not though en 77 
them even to the bran, | 


Tre yer y 'd what they could do? 


Hie'ca red blade. 


Se non audet examini ſubji- 
cere ſeveriori. 

In ingenii palzſtram & gre- 
nam ze inducam. 

Extrema Omnia experiri- 

Tui facito experimentum. 


—omnium etiam ultro exa- 
men provoco. 

—quid verbis opus eſt? ſpg- 
ctemur agends, 
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The foundred horſe can't endure 
the ſmiths pincers. 
T'le try your ſcholarſbip. 


To venture hard. | 
Make tryal of your own 
flrength. 


Not ſaying, but doing tries 4 
man. 5 


| Vag rant. . 
Errones huc & illuc circum- Vagabond rogue 


curhrantes. 

Ubivis potius habitat quam 
domi. 

Omni vagus, 

Qui mendicatò vivunt. 


Homo incerti Jatis, 

Etiam fi pedem ubi ponant 
non habent. 

Incetti vivunt. 


Ubicunque eſt, domi eſt. 
Vagando victum quætitat. 


He's never out of bis way. 


T om Trudge over, 

That live on the commons. 

Common beggars. 

He has no dwell ing- place. 

Not a houſe to put their heads 
in, 

They have no dwelling , but 
live here and there, and every 
where. 


He gets his living by roguing 
up and dom. 


Vain. 


Nugator omnium nugaciſſi- 
mus. 


Aniles fabulæ. 


Ri prorfus & Judo digna 
res. 1 


A vein and idle fellow. 
Such a fiddle /addle, 
Nifles and rrifles. Tales of Ro- 
bin Hood. 
A pretty thing to make one 
merry. 
2 4 


Ar 


3 44 
Arancarum telas ſubtexunt. 
Mctas W Cruces: 


Non aliud quam palearum 
caſſa, aut minuti gurgul fun- 
culi. 

Siculis gerris yaniord, 


Dignius quod vino inſcribe- 
i rerur quam æxi. 

Meras affanias, Crepundia » 
Delicamenta, 

Angg: ang. 

Pucrorum crepundia. 

— O quantum eſt in rebus 
inane ! 


Hem fruſtra ſuſcepte labor a 


specie quam uſu, potiores. 
Tivilcvi utpote merum. 
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More witty than weighty. - 
N othing but nicities. To buſis 
mens wit. 


C kaffy fluff. Ver) flickle-bags. 


V ey) toyes, Not worth old ſboe- 
buckles. 
IVot worth the eie 


Very gue ga we. 


| Childrens bawbles. 


See how yain ſome men be! 


A's good fit down, and beat 
your heels ayainſi the ground. 
Fine things to lnok on. 


A poor piece of fluff. 


to Venture. 


 Jacienda eſt alca. 


Audendum eſt 105 aliquid, l 
vis eſſe aliquid. 

Ti midi nunquam ſtaruece ti tto- 
phezum 

Turemet audeto, 

A nimus non ferrut—. 

Noo herclè cx iſtà naſ à eſ- 
cam petam. 

Mcas periclit: ri yiciculas vo- 
| j F ; 

Pc riculun fac. 


. N 7 
1 


1 muſt put it to the venture. 
] muſt 1ake my chance. 
N othing venture g nothing 
have. * +3 
Faint heart never won fair Li- 
5 dy. 3 PAY , | Ss 4 „ 
D» zox make the venture. 
I dare not venue. 


1'lefut it tothe puſo. 
47 venture a limb. 
Venture man. 


" Aut 


ut 


| tact 


Elegamiiz Se 
Aut Ceſar gut nullus. 


Temere factum. 

Noctes atque dies conabor , 
capitis adite mei periculum 
volo, dum bi ptodeſſe que- 
1 

Subite aleam certaminis. 

Ut ut etit— 

Capitis ſui peticulo id ſacit. 


Periculo culi illud ſaciam. 

Abyduw navigat 5: 

Exttema omnia experin. 

Hæc tes apud ſummum pute- 
um geritur. | 

Anceps hie & lubricus eſt lo- 
cus, etiam cum illi geceſſitas 
e nocinatur. 

e majoris opetræ tentate- 
mus alem. 


to 


Fodicat hoc animum, imò lan- 
cinat, ac laniat. | 
Injurje - quæ vel placidithe 

mum moyceant flomachum. 
Omnes mentis me paites ex- 
agitat dolor, ' | 
Mcntem de ſuo cardine meam 
det tudunt ijlbec. x 
Exanimor, interimor- 
Ego cruciatibus dirumpor. 


Sollicitudige enecat. 
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AC man or a mouſe. 

Aer ſbooes over boots, 

1'le make either a Bolt or ſhefs 
of its 

V entursuſly done. By hab nab. 


1'le venture my life for ib do you 


ood, 
Ile pawn my life on i. 


To venture for. 
Come on it what will. 
He venture, hard. 
le have a fair pull at in. 
I'le venture 4 whipping, 
A deſperate ad ventuxe. 
To run the ba ard. 
Tis a deſperate deſign, 


An hard adventure, yet no 0- 
ther remedie. 


Left we venture on a harder bus 


fineſs, 


Jer. 


This galls me to the gutt. 


Such wrongs would ver any 
man. 
L am arieved at Heart. 


' 1 


Tr heſe chings vex my mind, 


1 em fretted at heart. : 


I: makes me ſcraich where it 
doth not iech. 


Fe puts me i my irumpt. 
Igo 


346 a hrafcologia Puerilis, fie 


Ego ze commotum reddam. 


Hoc animum aliquantiſper 

meum exulcetavit, exacerba- 
vit. 

Moleſtiarum mole opprimor. 

Verſo graves ſub pectoie cu- 
8 


to Viſit. 


Quid eſt cauſæ quod u tam 
diu non inviſeus ? 

Quid obſtat quo minus viſis 
nos frequentitis ? 

Ut præſens præſenti ſalntem 
dicerem, & gratias agetem. 

Oregatius populus platea- 
tim eoſdem ſalutatum con- 


Je vex every vein of your | 
heart. 
This toucht me near y. 


My back is broken with troulye, 


2 2 2 


Why would you not ſee us al 
this while? | 

F would be glad 70 would vii In 
ua ofiner, 

That I might wiſts him, and N 
give thanks for — 

The commin'peeple came flocks V. 
ing to vifit them. 


fluxeruac. D 
= 
Unable. l 
Tu 
Mihi non eſt integrum. i is not in my power. Ea 


Induſtria noſt ta non eſt adco 
catapantica. 

Ultra poſle, non eſt eſſe. 
Huic ip: opus ct parcono , 
quem tu deſenſotem pata:. 

Qui tependam ncſcio. 

Huic ego onen ſum impar ni- 
mis 

Quoniam Ariſtoteler non ca- 
pit Euripum, Eunpus capi— 
et fr; viilem, 

Onus nvltrs longe impar hu- 


mers. 0 


We are not God almig hiie. 

We can't do as we would. 

(an do no more than | can, 

He had need firſt help himſalf, Ing 
ere he help thee U 

J am not able to requite— Cu 

I am uiterly unable to i} m 
through ſluich wh. d 

Becauſe he could nes do it, | Nu 
would die. | ni 


'Tis a burden too big fer 1 
bear, : us 
9 


* 


. & 
\ 


Nec meis ſinam imponi cer- 
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27e not wnderiahke that which I 


vicibus onus ſub quo fit mi= cannot go through with. 

hi corrucndum, | 
Unconſtant. 

Purum putum ventilegium, A very weather- cock. 

Polypus alter, Neither fiſh nor fleſb, nor good 

Veitumnus. red Herring. 

verſati- 

Animum babet lem. Ar fichle fellow. That turns with 

I adco volubi- every wind. | 
lem. 


In his omnibus, pluſquam 
muliebi is eſt inconſtantia. 
i Ne repoſcas quod dedetis. 


ke Velitatim agete. 


Deſultoria quadam levitate. 


A- e- ang, 
Tu ibi parù m conſt as. 


Ex" pr PoTr gate, | 


1 


Ingenium verſatile, deſultori- 
um. | 

Cuw in iſto cogitationum ſalo 

rmiſellus fluctuatet aliquan- 
diu. 

Nutabat mox & vacillabat a- 
nimus. | 

Ferro ac flamma acrius utge- 


ri, ſe non paticbatur ampli- 
us 


Ton may work them like wax 
inte what faſhion you will. 

Do not ſay, and un- ſay. 

Hold you there. 

Ts do a thing by flurts, and 
girds, 

To leap from one thing is ang- 
ther, 

Jack on both ſides. 

One knows nos where to heave 
you. 

To urn cat i'th pan. 

To */ay bootie. To hold with 
the hate, and run with the 


hound 


A ver turn. coat. 


He began to flagger, and yield 
19— 
He'd turn rather than burn. 


Vn. 
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Vndboec. Vndone. 


Cut te is perditym ? 
Nullus ſym. 


Quem neque ipſa jam ſeryare 
Salus potetit. 

Actum eſt de capite meo. 

Mines nihilo mihi eſt, 

Niſi jact᷑uram fecifſem, peri- 
exam. una cum cymba, ve- 
ctoribus, & naulo. 

Arwed, N G mihi per 
feciales ſuos denugciayir. 

Minas ſporgit atroces, excidia, 
exitia , panolcthrias me- 
ras. 

Ot non ante perire ſe crede- 
rent, quam periiſſent, 


Occiſa eſt hæc tes. 

Ab illo intetii. 

Proprium ſui ipſius extermi- 
alum. . 

Innumera feliciſſima ingenia 
per iſtos, infeliciſſimè ſepe 
liuntur, ac defodiuntut vi— 
va. 

O miſet, inque dics ultra mi- 
ſer'! | 
Naufragium i fecir ſortuna- 

rum omnium. 

Grayi cum ſttayꝶ cxitio. 


What mean you 10 undo your 
ſel fe | 

am quite broken. 

V ndone utterly. 

Overthrawn, horſe and man, 


A's much as my life is worth. 

Suite blapn up. 

We had been all cafl away, had 
we not.caft all away & thrown 
it over-board. 

He threatens to undo me -— nt 
to lea ut me worth a groat. 

He ſpits fire. He threatens me 
hard. 


They would not believe the) 
could be undone » till they 
ſaw they were undone in- 


deed. 
he matter lies a bleeding. 


He undid me. 
His own utter undoing. 


Maxy brave wits are made wit: 
tals, and undone for ever- 


Tho art an undone man. 
What will become of thee ? 
He it quite Pit utterl) bro- 


ken. 
Ate 


Ate 
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Attritus adeò, non aliter ac ſi 
cœleſti quodam igne defla- 
gräſſet. 

Ego igitur ærumnatus, deat- 
tuatus lum miſet. 

Funditus petii- 

A tebus humanis, veluti nau- 


Of broken fortangs, 
I at an undone man, 


A man whom the world will nos 


ſeantis fortunz vomitu expu- 
tus. 


Res omnes noſttæ peſsùm te- 


rant, 


Ipla ſalus, ſi cupiat ſetvate, 


prorſus non poteſt. 


Unequal. 


Sortes Heljegabili; huic ob- 
veniunt equi centum, illi to- 
tidem muſtæ. 

Volunt quod æquum eſt ap- 


look on—at. 


All goes 10 wrash with us. 


There's no redemption. 


Vnjus. 


Some get all, ſome never @ bit. 


Our: reckoning is beyond ont 


ponere, non yerentur tamen oft. r N 
quod iniquum eſt exigerc. Fe ſhali pay ſawcily. 
Unlearned, | 
Nihil babet vi, ptæter bar= A very dull-pa te. 


bam, etuditionis re pilum 
quidem. 

Nullis literarum remis inſt tu- 
cus. 
Cuùm alioquin plurimi vix eſ- 

ſent ad ſtivam idonei. 
Mibi nec Greca ſatis liquent. 
Deum immottalem, quam pre 
illis frigent? 
Nunquam quivi ego iſthuc in- 
telligere, | 
la omni te litetatia hoſpes. . 


Doctor Dodipol |. Much hair, 


little wit. 


Finer for the plongh than. 
Ianderſtand net Greek... 


Por finff, God wer , if you 


compare them with... _ 
I was never ſe far learned. 


AM Frans er to all learning. | 


Qui. 


* — 
— c % 
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Qui Latine neſciunt. 

Ferebat concio Cumanum aſi- 
num, tam inſolcater ruden- 
tem è ſuggeſto ? 

Nec Æſopum eriviſti, 

In omni telitetana, tyro ac 
rudis, hoſpes & veregrinus, 
Precer effrontem improbita- 
tem & lioguam effeznem , 

habebat nihil 

Quiecuditum hunc nunquam 

attigetunt pulvetem. 

Exilis in ſententiis; lutulentus 
in verbis. 

Quotidiani ſermonis feces. 
oſſa & macies. 

Tota dictio enetvis, ſine lan- 
guine, ſine colote. 

Ab ameœniorum Muſarum 
choto alienus. 

Munquam philoſophiam pi- 
ctam vidit. 


ra ec Jt ueri ye. 


They 15 0 can't ki of Latine. 
Conld the people heer the dunte 

with patience? — 
No: learnt your horn book; 
LAs wiſe as a wood · cock. 


Among the ' Common people 
Scoggin # a Doctor. 


That were never ſo ſar Hudied 
in hit kind of learning. 

A baſt, and diri) ſtile. 

The ſcraps of better language. 


A life. leß, heart-leſs diſcourſe, 


He never had the 2 i 


— 


Unthank ful. 


O male collatam benignita- 
tem! 

Impendiò hactenus fuiſti in- 
gtatus. 


partum mwemibr beneficii. 15 
— metitis ale trafifrune 
1555 a Grail. 1 
Cie m in matulam immitte- 
Lomemo rem fe ꝑræbet· 


- * 
— 


O unthankful fellow! 
O Hindneſi il beſtowed ! 


1 deſerved heiter at your hands, 


Ton Rep 4 birdio pick out Jour 
own eye. 

Save a thief from the galows, 
and he will 

And 1 am ſo ſerved for all my 
kindneſs ? 


To beſtom a/mes iu. 


An ungrateful ſellew, | 
Bene - 


e. 


le 


a. 
- 


——_— 


ir 


Jy 
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Beneficii illius parum memo- 
res. 
Officium in i#o deſideratur. 


Siccine ibi male refertur 
gratia ? | | 

Quo meo tandem mertito ſic 
tu me ttactate non crubeſcis? 
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A's good throw it to the d g. 
To ſow ith ſea. her you hat 

ne ver ſee your own again. 
To bury als kindneſſet. | 


Al!'s leſt that's put in à riven 
dish. W e 
Ts this all the thanks J mut 
have? 3 
Are yen not aihamed ſo ts 
4b me? | 
1 


j 


Urgent. 


Vehementer inſtabat. 

Inculcant omnes, non excul- 
co ego. 

Contentius urgere cœpit. 

Iterum atque iterum ſerio 

recatus eſt, _ | 

Solliciands, & pollicitando 
animum lactavit meum. 

Impensè obteſtatut. 


d ſe, 


Res antiqua & antiquata. 
Cui bono {unt iht? 
Jucunda fiunt, ubi vel unum 
menſem aſſuevetis. 


Cui tandem tei? 

Nullum ſimile huic ſactum 
vidiſſe, nec zudiviſſe. 

Nihil vulgarius. 

Quorum ſpectat? 

Tuo more facis. 

Antiquum obtinet. 


3 


He would not be [aid nay, 

All were urgent, and I wa 
not againſt it. | 

He was very importunare, 


Hr never lin dogg ing me. 


He ir an undeſuigable ſuitor . 


PAT thing old, and ant df uſe. 
For what uſe {erverbey 2c 1 
Ton will taſl the ſweetneſs, 

after you hade uh Ah 

while. „ name 
To hat pur hefe, Sir? 
A very um uſnal thing; ht 

never heard ſam the like. 
A's common as the hig may. 
What uſe is of it? 


Ton do 45 you «do always, 


Aſter bis old wont, 
» 25 ,2wuent 


Id 


* * * K * Aer ” A 7 „ = 
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Id ne ſæpius facias, rogo. 

Ubi afſucveris pauculos men- 
ſes, etunt hæc etiam ſuzvia 
aded, ut vertantur in natu- 


Ad quid conducunt tandem? 


Quid ſecum adferunt mo- 
menti ? 

Scombris valent conveſtien- 
dis. 

Involyendo thuri ſunt accom- 


moda. 


Uſus recepit. 

In mores receptum. 

Nati bus inſetvient abſtergen- 
dis. 

Anitergii fortaſſe loco babi- 
tutus ſies. 

Affectum humanum dicis, & 
mihi non inexpertum, 

| Ingenium eſt omnium homi- 
num, 

Fic bonorum vicorum mot 
bus eſt. 

Juris eſt apud nos, ex orhni 


ecmporum memoria, indu- 


bitati. 

Semper enim hoc obtinuit in 
omnibus, quod & bodic in 
noſttis obtinet. 

Ita compatatam eſt. 


to Walk. 


$Syrgamus, & expatiemyr, 
3 


Do not uſe it. | 
V ſe will make theſe things eaſy, 
and delighiſul. 


What are they good for, I pray? 
What is the uſe and benefit 
Good to lap redherrings in. 


Good for nothing but to put 
ſpice, and plums in. Walt pa- 
per. | 

Cuſtom carries its 


Of much uſe, wlan you do your 
buſineſs. 
Tou may make uſt of them for 
your polteriocuths, | 
Tis very uſual tvery where. 1 
have uſed it my ſelf. 
It u all mens uſe, and practice. 


No ſmall fools are herein faul- 
tie. 
It hath been old uſe and cu. 


flome. 


It hath been alwayes uſual, arid 
ſtill is the common practice. 


I hi is the manner. 


Walks: 


Li's tiſe, and walk abroad. | 
| Al- 


8 


l- 


nd 


Al- 


x 


A:Qabor te ad diyerticus. 


lum. 


Ia regia potticu ſpariabantue 
Latus tuum claudam. 
I prez; ſequar.” 

Nec es fa ſturus viz Aitpendi. 


um, ſed compendium poritls, 


Quinam-jturus es? 
Quò tu nunc abis? 
Cæteroquia abeo. 


Animz caus4 protipio me, & 


prorepo foris. 

Ambulacra trid. 

Acuit ſtomachum ambulati- 
unculs. ö 

— animi 'rclaxandi gratia 
cotfimodum deambulabar. 

—paſſidus ambiguis admo- 

dum, zgre illum aſſequeba- 
tut. 

Tibi ini via famulabot. 


Triftitiz nebulis diſſipatis, 
hauſi cœ lum. 

Civitatis faſtidium tero in a- 
gris obambulando/ 


Eleganis Sermonis gls Lr. 35 3 . 
46 


— 


end ef 
1'le nalk with ſtreet. 
* to the < nexf turn. | 
Inne, or Ales; | 
.C bonſe, 
They wallg i in « lang gallery. 
I'le bear y you company. 
Lead me the way; Ile folow: * 
'T "1s not a whit out of your way. 
"I's the nearer wa). 
Which way walk you? 
IWhether are you bound? 
Elſe I muſt be walking. 
1 walk out for my 2 al. 
—recreation, 
Three curi0ud walks, 
It gets a man a flomach, to wall 
a little. 


He could not walkſo faſt: 


' T'le walk with you and wail 
upon you all the way. 


E went abroad to tale the air 
after my ſorrow, | 

7 take 72 wall in the field, when 
I am weary of the City, 


Vim 


Ocalos habet in acciþitio. 

Meo judicio ſapiunt, qui ca- 
rent nè quid habeant tei cum 
hit qui ful men habeati In ma- 
bps, 

P:ucMimis habet fidem. 


He's a tary abe 


They are wiſe, that are aware 
how they handle horned beafts- 


H. nat tru ⁊ every body. IEEE 
A a Poe 
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F Pracautus Me eſt mercator. 


Alter YVyſſes. 
Ito quidem nomine, cautus 
es, yerius quam pins, 


Suſpenſo is gtada progreditur' 
 ' admodum. *' 
Qui in lubrico figit pedem, 


ſaipenſo alioquin & voto ſi- 
mul & ſtudio. 
Vitam prudenter inſtituit. 


They muſt riſe betimes that go 


be yond him. 

AL very warie man, 

That is to be more warie, than 
honeſt. 

Fentakes heed for fear of ſal- 


ling 


He that walks on ies had need 


ſet his foot fat. 


He is wendet warit. 


warn. 


Sed interim 3Zud mihi es mo- 
nendus. 

Pramonitus, præmunitus. 

Non eſt quod me moneas. 

Ut nautæ ſolent ejecti naufta- 
gio, monere navigatores 
quid periculi fit vitandum. 


Utinam monitor mihi fuiſſes in 


tempores, | 

Ae tu proinde cave, fi ſapis. 

Eſt in levi monitu, non leve 
momentum. 

Noli verborum meorum de- 
mem iniſſe. 

Vide ſis. Cave ſis. 

Religio ſit tibi. 

Fidelirer quid facto uſus fit 
monuit 


Let me give you warning cone 
cerning this. | 

Fore- warn'd, fore arm'd- 

Tou need not warn me. 

They that have bought experi- 
ence, may retail it. 


I would you had warn d me be- 


fore it was too late. 
Say you had a fair warning. 


Remember what I told you. 
Beware of, Had I wiſt, 


He adviſed him faithfully in the 


buſmerng 


War. 


he 


—_— 
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war. With things belonging. 


Magnz nnn minæ ubi- 
que ſunt. 

In mediis pattiæ turbis. 

Orbem ſagguineo torquet 
Bellona flagello. 

Ardent belli ſtudio. 

Toto ſpitabant pectore bel- 
lum. 

Agticolæ vetus gigæntum ex- 
emplum inſtaurayerunt, 

Totum hoc incendium, per 
iſtiuſmodi ortum eſt homi- 
nes; & per eoſdem incanduit. 

Hæc eſt alea Marija. 

Hic eſt belli non hellus ludus. 

Inter intentatas lancearum 
cuſpides. 

83 delectum militum. 

Deſcribuntur ad militiam. 

Jugulare homines ob merce- 
dulam- 

Sordido/ contains ſalatiolo 
ad jupulandos homines. 

Ferrei ſtant in acie. 


G6 4 5 Eat * 
Aut occiſuti, aut occidendi. 


Excitantut buccinà. 
Claſſicum canunt-.; 


Aperto Marte hoſtem laceſ- 
ſere, 


are Me provoewvir. 


Conjicere ſe in pedes- 


Great fearof wars every where,” 


In all thoſe grievous ſtirs. 
They are mad to be at 110 


The countrey people are all * 
in arms. 

Theſe men were they that 7 
kindled the fire, = they flikk 
heap. on mere fewel. | 

This is the chance of war, 


Arpuſb ef pike 


To muſter, to if — 


They are enrol d. 
T cut mens throats fer birt; 


Elir'd for eight=pence a day 0 
be man · butchert. 

They are all in . renk 
and file. , 

Fight i it out to the laſt man. 

Diſputeit ont to the 10 inch of 
ground, 

They ſound an alm. 


7; proclaim open wa, | 


Ze challenged NY fan of 0. 


Ts thn away, 75 1 
Az 3 9 1 9 
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Volam pedis oſtendete, & tur- 
pi dare terga fugã. 


Deficere ad hoſtem. 


victriciaque arma ſequu- 
tus. 

Subſidiatius miles. 

Redintegtavit mox exercitum- 


Quantus ¶ armatotum land - 
onum numetus! 
Si ia hoc bello pertifſes, ani- 


mam am vitiosà nuce non 
rede miſlem. 


Nec fanis pateitum eſt, nec 


profanis. | 
Bella horrida bella Et patri- 


am multo ſpumantem lan- 
guine cernas, 


Milites vo/onesadvpolant- 


In præcinctu ſtare, 
Excubias agete. 


Teſſeram date. 

Vaſa coaclamate. 

Miles impius, ad lanienam 
conductus. 

Haſta utrique erat junc ea. 


His progymnaſmatibus ad 
bellum præluditut. 

Recipete animum 

Iccuere, effundete ſe in he- 

„ | 
In arenam deſcendere. 

Tugnatum eft comin vs, 

trains, 


- 


To fhew a fair pair of heels. 


To play tbe turn-coat. To run 
from hu colours. 
To take to the winning ſide, 


Freſh ſupply... 

He recruited his armie ſorih- 
with. 

What a companie of manbuich- 
ers there goes * 

Had you died, you had been 
damned. | 


All went to the pot. The ſword 
makes no ſhed. 

Bloody cock; pits in every corner 
of cur country, 


V oluntecrs flack a pace and liſt 
themſelves. 

To ftand on his guard. 

To (cout-watch, To walk the 
rounds, | 

To give the watch · word. 


To pacł up bag and baggage. 


AA man hired to be the Devils 


ſta 1g heer- man. 


They fought but in jeſt, with 


wooden mea pon. 
Theſe are ſhobing- horn: to fur- 
ther miſchiefs. 
To take heart of grace. 
To charge, To fall on. 


hand to hand. 


They fought * far off, at a di- 


. kv Hance, 


Vim 


vin vi tepellete. 
Ad 948 (e'fubduxic mer» 


ceiiarium , tot ſtupris, tot 
raptibus, tot ſacrilegiis, tot 
homicidiis, aliiſque facino- 
ribus imputatus. 


Proficiſcuntur in militiam 
omnium ſcelerum © fcho- 
lam. 


& interpretantur etiam no- 
bilitatem quæſitam ſcele - 
re. 

Patris noſtta premitur non 
una clade ;* & citcumplexa 
cam yadique civilis belli 
famoan vidcs paffim agros 
vaſtati, diript, oppida 1acen- 
di, evetti, homines capi, cæ- 

2 — pollui, yirgines 
imminui. * 
Arietem emiſit. 


Irdutias agere. 

Inire, fetite foxdut. 

Evaginavie pladium rubigine 
obductum — ſitu viſeſcen- 
tem. .E'vagina gladlum edux- 
it ſuum. 

Beſſa inteſtina. 

Campus Martins, 

on Mais tabie indemabi- 
is. 

Ex Centaurs factus es animal 
ſemireptile. 

Velicgs. 

Atte victotiam tnumphum 
Lanete, 
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To re- pay blaw with blow. 

To top up all his impietie. 

Hie went to be a ſouldier, where 
he become villanenſly —_— 


War i is the ſchoel [i all debe 
neſs, | 7 " 2 


3” 4 Þ | 
The) call ſouldiersger te nen: 
1t— 


War brings a world of woe. 
It is ſad mu ſich the om N a 
tvrumpet. 


Hi ſents challenge. Gave ki © 


gauntlet, or glove. 
To make a truce. 


To make a lea | 
Fe drew hrs Fel, al ruff a 
it was, * . 


* 


Civil wart. 
The artillerie- garden, 
AN impregnable city. 


Of a tronper to become a ctiple, 
The forlorn hope. 


To ante-date victovie. To Count 


chickens before they, Se hate. 


4 
Aag : Vo; 
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— Dolus an virus, quis in ho- 
ſte requitat. 3 
—impar congreſſus Achil- 


li. 


Cujus vitibus nihil ni—- 
a mium eſt » nlbil imperxi- 
um. 


Neque pugnas narrat, ne- 
que cicatrices 5 ſuas olten- 
tat. | | 
Velitatione prius, deinde. a- 
perto Marie, & veluti col- 
latis, ſignis coſete. | 
Pro atis & focis dimic an- 
dum. 
Ad eriarius ventum eſt 


Torum hoc anile agmen dif- 
- layerim) ut folia yentus. 
Hoftes fuſi & fugati ſunt. 
Multum telets mapphia- 
rum ? | 
Tat infidiis adoriri. 


Cur RT oppugnare. 
zubite aleam certaminis. 


Vario Marte pugnatum eſt. 


Piiælio diſceſſit ſuperior: 


— Nullym ſperare ſalu- 
tem. 
Conſtanter pu gnatum eſt. 


Miles emeritus & rade dona- 
tus. . , 
Tribuni militum. 


Cohors Pr4toria; 


/ 
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So they can but winzthey matter 


. 
i * 


not for fair play. 


e's 100 hard a match ſor any. : 


He bears damn al before bine 
He "hats not if his ino. 
! EN , 


In full baitalio. 


Fight now or fight never. 


Alls at ſtake, T he laſt hope... . 
It lies a Ai. | 


The enemy was routed 146. 
out of the field. 
Have you good flere of plunder 


To lie in ambuſh. . ta 


ſnap. [% 
To underming. To blow 1. 
To vemuxe battel, 


War come home by weeping- 


croſs. 


Neither fide have cauſe on 


brag. 


N ot 0 hape jor. Drarter. 


They ſtood ta it ſtoutly. 
[FF ſouldier dizbanded. 


Columns Commander in chief 
Heads of Keg iments. 
T be me * guard. 


Ful- 
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Fulminatrix lego, 
— ſaxeus imber in hottent 
SGrandin at: 


Sulphureoſque globorum hy- 
e laxa Ful- 


emes, - vibraaiju 
mineo tonitru 

Tonitru ab inferis emiſſum · 

Ut reboant fracto diſplola to- 
nittua cœlo. 

-volitant fümantes ſulpbure 
bombi. 
T:ibunus armamentatius. 

Tantus etat ſtrepitus tumul- 
tus, tubatum bombi, cot- 
nuum tonitrua; hinnitus e 
quorum, clamor virorumy 
ut vix ſcirem ubi eſſem ipſe. 

—it toto tutbida cœlo Tem- 
peſtas telorum; & ferreus 
iogtuit imber. | 

Plumbeus bombardorum i im- 
ber. 


Machinas poſt bellum adfer-" 


te. 

Vix ita me Ma vers poſthac 
malè amet. 

Serd elypeum poſt yulnera ſu- 
mit. 


Sanctus Georgius, eques & 


cataphtactus, haſta ſimul & 

gladio formidabilis. 

Cujus reigum nunquam vidit 
hoſtis, vndtiam nemo un- 
quam inimicus patriæ ſulti- 
nuit. 

Totus armatus a vertice uſque 


ad calcageum, 


N Godly ſouldiers are gallant 


men. 


The language of the Canon. 

Gun powder — Hehl. thundet- 
ing noyſe=Apdllyons dia- 
left Kev. 9 18 - 


The maſter of rht oydnanee. 

O the confuſed noiſe, ſcrieke 
and groans of waungled and - 
lying men! O the enen 
Morden! dc. | 


, j 
Aſter meat comes muſtard, 


When the derd bs donezto come 
in. * 

1 wiſh ns more to ſte par. 

. « ſonldit}.”_ 

Ts too late to repent 7 now. 

T's hold up h cudget © over hu 
Head . the blood run: 4 
bout his ears: 0 110 1 a 

$1, George en orſeBack wit 
his launce and [word—all in, In, | 
armour: 

A-viftorious Collmemder. 


Armed cap af 
7 Aa 4 


; 


Fiat 


369 
Fiat deditiq. 
Deditionem ſui ſecit. 


Decutiatim milites incede- 
bant. 


Bellum li internecinam infe - 


ſtiſſimis getebant animis. 
Czlo Deieque ſolio, advetſa 
- igna giganteo quodam faſtu 

nrerunar,  » 
Pernicioſiſſima flamma & 

commune incendium. 


na. 

1555 ade rujnas urbium di- 
kruits 3 ut hodie Lincolnia jn 
ips à Linco/nia. (uri, Samni- 
um olim in ipſo Samnio ) te- 

quitatur. 

Nunc ſeges eſt ubi Troja fuit- 

Hi voloctes tollunt aquilas, hi 
picta dtaconum. 


Colla levant, multi ſque tu- 


met pet nubila ſerpens. 
Iratus ſtimulante Noto, vipit. 


que recc is. 
Flatibus, . vario mentitut 6 


bila traſt; 8250 
Suo madentem m' languine uni- 
vecſumy vicewus o/ bem Chri- 
ianum. 
| 1 11 Ee hoſtes dum fugit, 
ugar 
Bellotum incendiis fla rant, 


Ad alma it tand r res. 


- 


Diſſociatis. civium animis ad 
a: ma Concurtitur. 


* 


Sanguinolenti belli gang 
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Let's ach quarter, 


As yieldea, and cook quarter. 


To march a. breaſt. 
They were as deadly ſeud. 


They dre the Lord of hi [3 
himſelf, as iſ he could not 1e 


them down, 


T he ſcarce. fire; that turns hin 
doms into aſhes. 


EF 
þ * 


Wear laye; al Safi _ 
Puts down all, eta end 
er | „1 . 


Flaggi and banners diſplayed. 


The wind waved the colours. 


Alt the Ch: FIR world fun 
in blo;d; full of unchiiltian 
bre)ls. 

The conquer d congues; 


* 
ion a flame. .. 


Things 8990, we Fog bave 


Wars. 


Civil 2 . 15 


e 
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Way. 


Via magis compendiatia. 
Novi viam bteviote m. 
Quaſliber mallem ambages 
quam iſtud compendium. 
Huc * CA viam, 


Occytramus. ine eatum Occur- 
ſum proficiſcamur. 

Tu 1c in viam mihi dabis. 

Mihi in hoc itinete ſcindebat 
gtaciem. 

eci hadenaus veluti funda- 
ment&4quibus cemmode. & 
tutè faturus ſuperſtcuatur 
ſetmo. 

Viam uti ſternat expeditio- 

rem, 


— Vatioque viam ſermone 
levabar. 

Non longa eſſ via Nec te 
duce via Bulla mibi moleſta, 
non ad extiemoy Indo. 


nnn 


Dædalcos habet flexus, via 
yere Labytinthea- 


Exita oleas (quod ajunt ) eua- 
gatur, 


lier eum inzercluſir & inter- 


ſepſit. 
Ubi aperuit oſtium, continuò 
ſe conjscit intra, 


2 lll miki obyi- 
am, 


12 


3 


Ernearer way, © 


I knaw a ſhorter cut 

The farther way about is the 
nearer way heme. 

They come this way. Here 
they come. 

Let's go meet them. 


Ton muſt meet me half way 
He brake the ice for me. 
made way. 


] have made way for my follow- 
ing 5 Gſcowrſe. 


* 
46 
* 


To make wa) for. 
To clear the way. 


Ve bad Wen: diſcourſe al ihe 
Way. 
Tu but * way: but went 
you to the Ine 1 bear you 
company. 


I-le go with. yen 4 thick 


_ thin. 


A way very hard to find. 


He has loſt his nay. 
1thindred me from coming. 
No ſooner was the door er but 


in he came. 
They were very Job y when they 


ms. 


| Wealth, 


362 
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wealth. Wealthy. 


Miracula divitiatum. 


Diceres Midam & Cræſum 


fuiſſe mendicos, ſi ſpeQares 
vim auri atque argenti. 


Quam non pœnitendum con- 
ficient ſummam | 
Corradere divitias, 

Luculli divitias audio. 
Affatim eſt 34; divitiatum. 
Quibus lautiot eſt fortuna. 


Adde Monarchæ ſceptum, fi 
libet, adde pontihciam coros 
nam, camque ex triplici fac 
centuplice m, modo detrahas 
animum ſibi bene conſcium, 
audacter dicam, hunc paupe- 
rem eſſe nudipedem. 
Rem ſuam familiatem cumu- 
late ampliavit. 
Przdia colit ampla. 
Liquitur, ur: glacies incetto 
ſaucia ſole, 
Deliciis & divitiis proyocatis 
tes. 
Hzres eſt ex aſſe ſuo patti. 
Ex teſtamento ile poſſidet, 
Indulgentiſſimæ fortune mu- 
eeta. W 5 
Adoptatus eſt in divitias. 
Egregiè pecunioſus et. 
Veoas argenti timatut, inti- 
z Miores tettæ rtedullas exſu- 


* 


Vnvaluable wealth. 

Incomparabiy rich: Cicœſus 
and Midas were no body 10 
theſe men, 

Men of wealth and worth. 

They'l raiſe a round ſumm. 


To ſcrape up wealth, 
He's adoomes rich man. 
He bath wealth at will. 
They that have butter enough, 
may lay it #hick on their bread. 
Whas's greatneſs wit hu grace? 
The worth of @ goed conlcicnce 
is above all the world. . 
0328 1:31 


He"; grown Very ach. 


He's a landed mun- 2 ys 
Money melts away. 


They ſwim in wealth and ſen- 
[ualitie BUT OS 

Ne was his fathers ſole hir. 

'T was given him by will. 


The world" be fan i. 


Ne inrich's. mh, 
He's very rich in money. 

He ii digging for gold. 
He will never have wealth 


* 3 


git, 


* ” 
— * . . 
2 21 
wa 


os AS. 
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git) & metla in Magne pa- enough, ab. weuth be ful | 
rentis gremio metalla ex pe- of montage | 
nitiſſimis 311;us viſceribus 
exhaurit. elicit. 
Tupizer auri-pluut ſi Mide 
fluvios & —_ aun Do- 


nate. - deset nh ovmnd.. 
-autatas pacbola- arenas E. 4 
vomit in tat. Mm 
Pecudum'copia abundat. He's well Rick with Caitel, 
Craſſum, Ctæſum & Midam No man comes neay him fo 
N divitiis. | wealth, 
W 2 UN 
44023 | Wis . i weary. 
Cui olfc obrepere tzdium 2 ? Whacenbe wearie. i 
Obtundis me. Ns bb Will you never ha ue done? 
Ex'ttinere langueſcit, © © He's gute tyrel. 42d 
Hie haih run Lr quite ou 
amn! RE , of brut k 
œdia pertzſus vitæ. Miearie ef this life's troubles. 
Ergo jam turbæ ſatur. I'was weary of theit company. 
Paulatim ſegneſcit. He begins ty lag. 
A cœpto laboris curtĩculo te- 255 80er. 
fugere. wy 
Cir laſſitudinem ambulavi. I S g whit weary with my 
. wal | 
Laborando fradtus. Hes RE, wh abe we, 
Jam ſasis diu, hoc yolvi ſax- 7 am:ontofbyenth with * 
um. þ * 


a 1 "WL — 
Weather-fair, ford ** 


Ccelum erat wire ſerenum, was a very clear day. 
nec ullà uſquam nubecula Gallant weather. 


ſuffulcatum. — A: fine weather as one could 
wiſh. 
Cœlum ſudum, ac ſetenum. Avery pleaſant day. „ 


Oten- 


$64 
Dttendum eſt hoc elo. 
Hoc ecelum vides, ut blandi- 


tur ? 
Nulla uſpiam nebuls, 8 aut nu- 


becula ipſum aſpetat. 


—horrendos fulgurat ignes. 
Rigidiuſcula ſpitat aura. 


nittua cœlo. 
reli ene. magna 
eſt. 


Cœlum erat mitè pluyium, 


Cœlum nebulis & ventis im- 
modicum-· . 5 


Cœlum ct valdè dubiam, 


T # 


-— no&em byememqus fe- 


tens - 27 Ne d « ® 
Dies $ craſhs obſcuraeus nebu>' 
lis: © A. =P 


Plumeus imbe? —Facimum L 
vellus aquatum. 

hank anifico depectit hyems {yas 

| yelleranimbo, / A.: 

Cadit imber, lareus- Ser- 


AHuras lenden hyomes: 


. 
—glebas forcundo rore ma- 
ritant I mbres decidiiqj 


NA 
- -w - 
. - 4% v4 


Na. 
* « 0 — 1 22 ＋ n 8 
” « 4 =— * * 6428 NN 
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Si xeboent fratto diſploſa to- 


Serenat. | [ 
The weather is. ca] ug! x neter 


Let'(take this fair day. 
See what a brave Tag * 


There s no e bent of fu 
whathey to- day. 
Fis ain above td. 
Ii lighten. — 
T vhm biomsceld a ⁰⁰ 
Terrible „ ni mo: 


1 s # as 
wwe, HAM 


— weather ST; HIS 
915 287201 
*T was very rainie weather * 
one could lightly ſee. 
Cold, wet and windie weather. 
1% 3; 07 2 
K 8 Mr 16 0 


6.345 1 N 


It clears up, 


tain, 


A dark and winterly weather, 


* — 
— 81921 


V ery gloomie weather, :. 


4313 > lu 

SMBs . 1c 14 

« 1 zu 

It ſnqwd aẽ,jỹjx? „ 
It hail. 

X61 Oo DH e 05 
April ſhowres. 


ring weather, 


4 * 
, $ « £ + £ o#% 
146720 4 +6 


Non aderat Ffymenews, nec 
Charites, nec pronuba Juno, 
nec aurea / enus, nec Iupiter 
Gameltus; 

Iſtæ nuptiæ Gra:3is iratis col- 
crunt, 

Nuptias prorſus inauſpicatas- 

us ille connubialis. 

Nullum numen proſpetius 
iſtas hilarabat nuptias. 


Impar conjugium. 

Quaſi gemmam inferas plum- 
bo. n 195 

Mopſo Nia datur 

Junguntut jam giyphes c- 
quis 

Duo candidiflima pectorta, in- 
diſſolubilibus mutuæ bene- 
volentiæ modis copulaban- 
tur. 

Filiæ nuptias parat. 


Pupas . veneti dicavit. 
Virginitas natura totis. 
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5 eddi g. 


A ſtrange, unte ward, melan- 
cholich wedding. / ga 
Al marriage without all mirth, 


That maich was not made in 
heaven. 

A woeful wedding. 

That marriage. | 

There nat no fidler to play chew 
a dance, An un bleſt ved- 
ding. | 

An un-equal match. 2 

To lay churle upon gentleman, 
joyn an aſſe and a white hind 
together. 


A bleſſed maich, of two fuch 
wverinous perſons tied in one 
THT: lovers knot. 


Fe is about to marry his daugh+ 
ter. 2 
She is marriageable. 


Weep. 


At at! pumiceos habeo ocy- 

los: non queo lachrymam 
exotate ut expuant unam 
mihi. 

Qui potuiſſem tenete lachiy- 
mas, cum? 


2 . 8 #& 


Lachtymis os totum opp ler- 


2 


Bus alas my heart could mel: 
into ſorrow : my ces are diy 


ftidl. EI 2011 


Fam could I chooſe but weep, 
Tn? Tears trickled down 
apace, i A GOV OG MN I © 


Ske blubb-rr with ching. ü 


©. 


Nec unquam meminiſſe que- 
am quin crumpant lachty- 

„ . E 

—largis humectant imbribus 
Ola. 


Quid protinus, me conſpecto, 


lachty mis ſuffuſi ſunt oculi ? 
Mzrorc & lachrymis proſe- 
quuntur. 


Hæc commemoratio etiam 


lachrymas ſubinde excuſſit 
ibi. 
Illachrymaſſes ipſe, fi vidiſſes. 
Ad gratantium lachtymatum 
Jztitiam compuletunt. 
Vel ſilici potetat lachrymas 
extundere, | 
Imber lachrymarum dilaba- 
tur. 


vidi complures, invitis oculis 


lachrymas effundete. 


Mihi penè exprefſerat hie ler- 
mo lachiymas. 
Lachtymæ illis, in oculis ſu - 
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I can never think on't with dry 


chee k. Tear. come ſtreaming 
down. 


What's the reeſon you weep al- 
wayes, when you ſee me ? 


The mentioning hereof made me 
burfF ont into tears. 


Tou d have wet ſor company. 
Made him weep for jey. 


'Tweuld make a flone weep, melt 
into tears, 


T ſaw many weep diſſembling- 
We; 

E —ftign teart. 
That word made me almoſt 
weep. It made my heart full. 
They would fain cry, if they 


petnatant, in imo vero cordis knew how for Joy. 
penettali gaudium gaudent 
genuinum. 3 
=tepidis niveos perpluit im- She wepe ſavourly. 
bre ſinus. 22 
Ad fletum & lachtymas ade - He made her weep- 
ir. | * F 
Ur fleret oculos etudivitſuos. xz, makes a cn. 
Peighiy. 


| LOT h b þ 
Eſt omnino non leye. 


'T'is a matter of greas Concern- 


Mens, | + ; 
| on 


W 8e = — 


/ 


Non certamus de land capti: 
na. | 

Nec eſt iſtud plumeæ pror- 
ſum levitatis. 

An hoc tibi momentum vide- 
eur leve? 

Non excutiam hic, quanti 

momenti ſit— 

Argumentum eſt non adco 
plumeum. 


-© 


Plumbum ipſum levitatis eſt 
omnino plamee , ſi ad pecca- 
tum confetatur. 

Non de nibilo flebat ile tam 
acriter. | 

Plurimum habet mementi. 


Fd 


Mea intereſt, imò & tua. 


£00, | 
We both venture th ſams 
| - ff 9 | a 
Res non eſt exigui adeò mo- 
ment! u. — 
Fell. 
Omnia bene, | AUP s well, 2 
by w_ ſententia ſuccedunt Every thing falls out well, pat. 
ſingula. | < 
Belle fe habent omnia. As well as well can be. 
Satin* ſalvæ ſunt res tux ? Is as well with you ? 


Non admodum ex ſententi3. 
Stcus quam vellem. 
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It i for no ſmall trifle. Ne 
rrangle not for ſhoebuck{es. 

ri a more weighty matter than 
you deem. 

1s this of no weight with you? 


J will not here gaeſtion the 
weight and worth of — 

'Tis a reaſon you will not read;- 
ly anſwer —— knot you 
can's unite. with all yout 
teeth. 


Lead 34 lighter chen fin, 


7 knew be cryed fo for ſames 
thing. 


| I will not ſay of kom great cons 


ſequence it it. 
Is concerns bath me and you 


Not ſo well as L could wiſh.” | 


-- 4 


Walt: 
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Wellcome. 


Charus omnibus exſpectatuſ- 
que venies. 

Cum maximo literatorum 
hominam gaudio, & plaulu 
exceptus clt, 

Ingenti videbam applauſu ex- 
ceptum a ſtudioſis. 

— ſuper omnia, vultus Acceſ- 
ſcre boni. 


. Optatd advenis. 

Ambabus te ulnis amplexa- 
mut. 

Ad [uos abiit gtegales, à qui- 


bus cxceptus eſt ovatione, 


ob rem ſttenuè feliciterque 


geſt am. . 

Hoſpitio excipiebat benigniſ- 
ſimo. 

Nunquam adducar ut credam 
Hero Leandit ſui literas, aut 
mz3jore voluptate, aut pluri- 
bus o'culis accepilſe, quam 
tuas ego accenciim, 

A dveniſſe nunc diem ſemper 
optabilem, qui maximi me 
yori compotitet. 

Fanderet modo ſinum, & ve- 
nienti occurretes. . 
Dii boni! qua benevolentid. 
qui humanitate, quibus no- 

minibus excipiebar? : 


F 


Tou fhall be heartily wellcome, 


Very wellcome to ſcholars, 


I ſaw 'tmas much eſteemed and 
uſed by (chalars, 

Good will and welcome was the 
main diſh. 

— worth all ouy cheer, 

M iſhi for and welcome. 


He went ſireight to his comrades 


who made much of him, for bit 
brave exploit. 


I was bravely entertained, 
Never were letters me welcom 


to murtal man, than thine to 
mr. 


O moſt welcome day, that hath 
been lonely looks for by me. 


1 was enteriain'd like an Em- 


perours 


White. 


„ %% Eat „ 
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White. 
Candote mire lucido. E xceeding white. 
Candidior nive. A white as the driven ſnow, 
Candore nives anteit. 
Hederi formoſior alba, AT white as white can be, 
Cygnos vincere, cygneas Of {iven-like colour, 


vincere plumas. 
Pario marmore pulchrior. As fair as white marble. 


; | Lateoplant colore, molli- As white as milk, as ſoft as 


tie prorſus byſlina, filk. 
, | —intaQti candidiora nive. White, 
Lacteæ liliorum nives. Very white. 
wicked, 
Improbitatem cum late Viched from the cradle. 
imbiberc, 


Indelebilem is infamiz ma- H. be known to be « rogue 
culam immanibus ſuis ſce- for ſuck pranks. 
leribus inuſſit ſibi. 
Prodigiola, & nunquam a- Mop execrable impictie. 
lias viſa vel audita facino- 
ris magnitudo, | 
Equites mihi nattas equuleo Knights of the poſt, 
dignos. | 
Monſtra nartas, non homi- F ery miſcreantr. 
nes. 
Omnium ſcelerum proſti- 
bula. 8 
Omnem virtutis aditum Small hopes of grace, or better 


J. præcludere. 6 mends. | 
Quid ſceletatius, aut quid Could the devil himſelf de 


diabolicæ malitiz eſt yici- more wickedly } 
nius ? 
Nullum habet cum vittute 
commercium, | N22 
| | Bb Tun; 
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Fundum arat alienum. 


Ab omui remotus religio- 
ne. 

Monſtrum ex fcclere con- 
cretum. 

Bonus aleatot, probus char- 
tarius, {cortator improbus, 
potator ſtrenuus, profutor 
au dax, decodor & confla- 
tot ætis alieni, deinde ſca— 
bic ornatus Gallica, 

Oui confideratc, & cum ra- 
tione DECCCOI:L. 

Eximic pauper eſt qui nu- 
dus eſt virtute omni, & 
animam fimul cum corpo- 
re debet Or co. 

—ccleie ante alios imma— 
nioromses. 

Viliſſimarum cupiditatum 
fermento vitiatus. 

Animus vitiosa cupiditate 
ebrius 

Immenſa aliqua vorago, & 
gurges vitiorum. 

Cujuſ modi hominũ proven- 
tus paſſim eſt uberrimus. 
Flagitium immane, nulla 
morte , nullis cructatibus 

expiandum. 

Quo uno So/ nunquam yi- 
dit indignius. 

Memoria non extat facinotris 
iniquitate, & atrocitate , 
haic com paran1i, 
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He plowes mith bis neigh. 
bours hcifey. 

MA notable whore maſter. 

He lives on the Commons. The 
town bull, 


N o ſpark of honeſty in him. 
A lump of wickedneſs, 


Fleis full of all kind of vices. 


Debaucht companions, 


They that ſin impugentlie,and 
p reſumptuouſlie. 

He is a per wretched fellow 
that is grace - leß: he owes 


ſoul and bodie to the devill. 


A notorious wretch, 


Sowred with the leayen of all 
ſen. 

AT foul beſutted with foul 
[uſis, 


No want of ſuch any where. 


Al heineus offence, deſerving 
the moſt dreadfull death. 


Never was ſo vile a wicked- 
neſs done under the Sun. 

No hiſterie can parallell this 
ſo foul offence, 


Ani- 


Animum ad detetiorem par- 
tem plerumque applicats 

In expiabili ſcelere, & par- 
ricidio , vix diftu effabi- 
li, | 

Ab omni vittutis tramite 
exorbitans | 

A boni & virtutis natura 
disjunctus eſt, 

Foeda ſcelerum ſentina, col - 
luviẽ que vo lutare. 

Abſolvo te ab omnibus be- 
nefactis, quæ nulla in 20 
competio, & reſtituo ze 
tuis moribus, talemque di- 
mitto qualem accepi. 

Qui, cum divina omnia at- 
que humana jura ſcelere 
nefario polluiſſet. 

Portcatum atque monſtrum 
humana ſpecie, flagitus 
omnibus coopertum. 

Homo omnium quos ter- 
ra unquam ſuſtulit ſcelera» 
tiſſimus. Bf: 

Vitam omnibus vitiis in- 
quinatam ttanſigit. 

Nequitiz omnis officina. 

In profundiſſimum libidi- 
num gurgitem præcipita - 
tus. 

Abortientis carcinoma na- 
tutæ. 

In omni vitiorum cano vo- 
lutarunt. 

Cujuslabem nullus unquam 
Oceanus poteſt clucre, 


Elegantiz Sermonis Anglo-Latinæ. 351 


He's never well, but n hen he 
is doing ill. 

Vnpardonæble wickedneſſe , 
which no tongue can ſufſici- 


ently expreſs, 


T leave you as 1 found you, 


void of all goodneſs, poſting 
on apace to hell, 


* 


The worſs that ever twang d. 


The wich edſt man that lives, 


Sun l deep into licentiouſneſi. 


tf you ſhould rake bell, you 
could nos lightly meet with 
worſe, 


' o 72 
Hoc ipſum quod ſpirat me- 
rumeſt venenum, quod lo- 
quitur peſtis eſt, quod con- 
tingit mors eſt. 
— monſtra, pottenta, ſpecie 
tenus homines, ſpurcith- 
mis autem moribus;porco, 
& Cerbero ſimiliores. 
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A man fit for no honeſt man 


company, 


Men in ſbew, but devils ra- 
ther in lifes 


„ 
N E. 


Delige uxorem 2i6; , dele- 
tam dilige. 

Non oc#/is ſolum, ſed & au- 
ribus ducenda eſt & deli 
genda uxor. 

Nec Adam ſuavitet victutus 
eſſet in patadiſo, niſi Deus 
illi adjunxifſer Zam. 

Uxorem his moribus dabit 
Atmo. 


Uxori meæ jam pridem tu- 
Met uterus. 
—pulchra faciet ze prole 
patentem 

Tua Catulla peperit . tibi 
catulum- 

Tua gallina peperit tibi 
ovum. 
—aliquos excluſit pullos. 
—gennit tibi gemellos. 

Me luſceptorem adſciſcas. 

Nondum annus, opinor, ex- 
pletus eſt à nuptiis. 

Contigit felici fundo bonus 

cultor, 


— 


YC 
* 


Chuſe well, and uſe well 4 

wife, 

Men muſt net look at the ſair 
face, but the grace and ver- 
tu es, reported in her. 

Marriage was ordained by 
God, to make men a merne 
age. 

Lon I mar your marriage. 

What woman will ever have 
ſuch a one as you ? 


My wife # with child, 
She'l make you a glad father, 
Thy wife is brought to bed of 


a boy. 
Thy hen hach laid thee an 
egg. 
—hazcht thec chickens. 
brought forth twinnes, 
Make me your Goſſip. 
Tis not @ year ſince you were 
married, I trom. 


Tin ſow in a Fuirſull ſoyt- 
| Tu 


cum renovas. | 

Uxor fortaſſis interea alium 
aſcivetat taurum. 

Nec una tori conſotte Ton» 
tentus fuir, 

Tunoni tarò bene convenit 
cum {uo /ove. 

Uxor decertans cum marito 
de principatu. 

Uxor colo, telæque aſſidens. 

Lana ac tela victum quæ- 
rere. 

Uxoris noviſſe mores opor- 
tet nom odiſſe. 
facies, non uxot amatur. 


Nihil illà caftius-. 

Is dotem magis duxit quam 
uxote m. 

Hoc difto? tam uxotio, 

Hoc facto fractus. 

Duos dos fonticulos turgi- 
dos, ac lacteo liquore ma- 
nantes. 

niveum illud nectar. 

Infantulum conductitiæ nu- 
trici exponere. 

Maternum eſt przbere ma- 
millas. 


Aphrodyſia celebtantur ad- 


huc. 


Huic, domi eſt Medea non 
ad horam, (ut in ſcena) ſed 
ad vitam comes. 
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Tu nobis trimeſtris fetus jo- 


Agood breeder Athtee - 
month child. 

Was not your wife married 
again ? 

One wife would not ſerve his 
urn. 

Women are often chipping out, 
with their husbands. 

A woman that wears the 
breeche , 

AT good houſe. wife. 

She gets her living by ſpinning 
and cærding. 

Ton muſt bear with womens 
weahneſs. 

They love the beauty, not the 
ver tue. : 

A chaſt matrane. 

He looke for Por tion, more 
than perſon. 

Being overcome by bus wife's 
kind words and doings, 

Thoſe two milkie fountains, 
thy ivory breaſts, 


To put the child out to nurſe 3 


Even the ſea-monſiers draw 
ou the breaft,and give ſuck 
80 the ir young one. 

Tis hony.moon yet. 

They are bud new married 
folks. 

Fe « ill yoked poor man, 

He hath a curſt wife, A clog 
that he r draw i bs 
graV0: . 


Bb 3 Will. 


* 
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Will. Wilfull. 


Hic ſane me non ptæbeo 
difficilem. 

Non repugno, neque adver- 
ſor hic tibi. 

Nihil hac re fecero liben- 
fills, 

Perquam lubens. 

Coactus egi. 

Haud grayatim facere. 

Per libenter faciam. 

Nimis quam libens, 

Iſtud ego non invitus face- 
rem. 

Nullum ie vadimonium 
non deſereret i 

Hoc faciam ze invito. 

Velis, nolis. 

Ut aſini ſolent ſarcinas im- 
poſitas. 

Mori me malim quàm 

Nec ullis unquam monitis 
eſt ſanabilis. 

Præftactus, ſuæque ſenten- 
tiæ nimium tenax. 


Ipſi res omnes pro ſuo ge- 
runt arbittatu. 

—ſtat pro ratione voluntas, 

Cum ratione videtur inſa- 
nire. 


Id tuo permitto arbitra- 
tui. 
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WWill:an, Cc. 
1 love that a life. 


T ammwilling unto this, 


e do it with all my heart. 


1 did it not willinglie. 
It came eaſily off. 


With heart and good will. 


A willingly ar to drink when 
Jam drie. 

He would as fain as any thing 
in the world 

1'le do this for a/l you, 

In ſpight of your teeth. 


Sore againſt their wills. 


I hid as lieve die as... 
AL willfull fellow, one thas 
will not be ul d. 


There's no reaſon will per- 
ſwade him, 


A verymad-cap, 

He ſets more by an inch of his 
will than an cllne of his 
proſit. 

They have all their own 
wills, 

Flu will ita law. 

He has a reaſon for it. 


leave you to your liking. 
Do as you will, 


Sine 


Sine animum ut expleat 
ſuum. 

Non hæſitabat facere. 

Abſque heſicatione fecit. 


Licebit maximè. 

Obviis excepit manibus. 

Nihil auribus magis adyer- 
ſum audit. 


Ego faciam ingratiis tibi. 


Rebus igitur ſuarum facul- 

tatum omniũ ſic ordinatis. 

Mundum res ſuas ſibi habet e 
juſſit. 

Hæc fuit ſuprema illius, & 
imutabilis valuntas. 

Suo is animo relinquendus 
eſt. 

In illud, paſſis yelis defere- 
bat. 

Summa 2nimi propen ſione 
amplexus ſum. 
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Tet him have his will. 


He made no bones of is. 

He never ſir:ined at ſuch 
nate. 

Ton jnall with all my heart. 


He loves not io hear on that 
e are. 

He hath no mind to it. 

Mend your ſelſ if you can, 

Ser your heart at reſt. 

When hi; will was thus made, 


He bad adieu to the world. 


Thit as his laſt will and teſt- 
ament. 
Let him hade his own mind, 


J was carried thither with 
fall ſails. 


Cum aculeo diſceſſi. I was very loth to depart, 
Citius animam illi quam Fe ii ſo will full, that he'l die 
gemitum extorqueas, rather than yield. 
Wine, 


Mox adfertur vinum ali- 
quod genetoſius. 

Idem ip/c bibebat near. 

Meum vinum, ad hoc colla- 
tum, yappa eſt. 


They preſently brougſit ſame 
better wine. 

He drank, at the ſame tap. 

There i no compariſon betwixt 


this and mine. This is far 
the beiter. 
Bb 4 Vinum 


—_— — — „ W TE 
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Vinum equo vehementius, 
Nec de fuit Bacchi liquor. 
Plus erat quàm vappa. 


Rorem hauſit palmitis. 


Ex vino affatim hauſto, con- 
caleſcit omne corpus, ru- 
beſcit facies hilareſcit 
frons. 

Bacchi bellaria__.Methym- 
n xo fuſus de palmite ſuc- 
cus. 

—diſcas curas jugulare Fa- 
lerno. 

Taceo vinum q ice, vinum 
nigrum, Leibium, Tarenti- 
num, 


we nn... Miah, | 


Huge ſtrong wine. 

There was wine, plentie; 

Tas more dead then à door 
nail. 

The worſt wine that J ever 
taſt ed. 

He drank the blood of the 
grape, 

Wine warms within & makes 
men cheerfull, 


The beſs ſort of wine. 


Cayouſe care away. 


J ſay not whit ſweet wines 
we drank Sack, Malme- 
ſey. N ippecras. 


c Nei (7p we n 


Quod felix fauſtumque ſit 
nobis omnibus, totique rei- 
publice litetariæ. 

In votis habuit. 

Supta votum longe meum. 

Quod vobis ex animo (aut 
meoſiquid majus eſt animo) 
precor. 

Abſit omen triſte. 


Pulchte ibi precaris. 


Familiam incolumem, rem 
ubcriorem, longæ vam læ- 
tamque vitam in hoc ſæcu- 
lo. & perennem felicitatem 
in futuro. : 

Optatis cw. fortuna teſpon- 

_ 


ld 


That this buſin'ſs may be 
bleſſed to us, and all. 


Hewiſh'd it. 

Better than I could wiſh. 

Which, fam my ver, heart 
Tpray God,may be good for, 


No harm, I hope, to any man 
from hence. 

You'l wiſh your ſelf no harm, 
J wi. 

7 wiſh you ſo well, as heaven 
and carth can make you. 


May it ſal out as you wiſh, 
Veſtrim 


' 


Elegantiæ Sermonis Anglo. Latinz. 


Veſtrůüm utrique fauſtum 
ut fit felixque,precor. 

Vobis ego omnibus læta pre- 
cor univerſa. 

Sit li fauſtum. 

Bene fit tibi cum — 

Tibi natum ſoſpit:t tuum 
Deus. 

Deus, quæſo ut ſit ſuper- 
ſtes. 

Quo melior,ne voto quidem 
fingi poterat. 
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I wiſh you both much happi- 
neſs hereby. 

1 wiſh you all much joy; and 
much centent. 

Much good do it him. 

Fare you well with 


God grant him long to live, 


Al better you cannot wiſh. 


*% 


Wiſe. Wit. Witty, 


Omnium horarum homo. 
Cordatus admodum vir. 


Homo habet acetum in pe- 
ctore. 

Deſtitutus ventis, remos ad- 
hibe. 

Non vulgari ingenii dexte- 
ritate præditus. 

Iagenii oculus, purus illi eſt 
& acer. 

dermo lepgre & facetiis 
conditus. 

Vir ſubtilifſima i genii acie 

Divino piotſus acumine. 
Miro judicio, | 

Igneo yegetoque ingenio. 

Lepidum ſophiſma, 

Hoc ille comment oo. 

Mihi parum erat cerebri, 
ve tebar nc totum peritet. 


f , 
Feliciſſimo ingenio vit eſt. 


He alwayes has hi; mitt about 
him. 

A witty man. Good at any 
thing. 

Hang him that has no ſbiftt. 

The fellow has ſame brains. 

Make uſe of your wits, 


Witty and pleaſant diſcourſe. 


AF notable cheat, 

By this devic end trick, he- 

1 had but little wit before, 1 
wiſh I have not loſt is all 
now. BS 

He hath a » tablc vein, 


Ego 
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Ego illi precabar micam ſo- 
briæ mentis, in tam putrido 
cerebro, fi tamen ullum 
habebat cerebrum. 

Facit intelligende, ut nihil 
inte lig u. 


Siqua eſiet in 115 vel mica ſa- 
(is, 

Extra omnem Ingen! aleam 
poſitus. 

Ille, vel abſque perſona, po- 
teſt qu⸗myis agere perſo- 
nam 

Cui vegeta eſt & alta indo- 
les. 

Animum it habet perſpica- 
almum. 

Ingemi nervos omnes & a- 
culcos intendere. 

Ingenii dotibus cumulatiſſi- 
mus. 

Nullius tantum eſt flumen 
ingenii ut 

Gtatiarum & Camœnarum 

pullus. 

Linceo perſpicacior eſt. 


. maid. 
eres married. 
Virguncula vel ipſo Apolli- 
ne digna. 


Puclla honeſto loco nata , 
re laura, forma perquam 
eleganti. 

Zove digna watito videri 
pote tat. 


1 wiſh him an ounce more of 
wit in his addle-head, 


Wilie beguzlie cox ens himſelf. 

Ne ha lf his wits in 4 
wood. 

If they had either wit or hte 


neſty. 


A wittic knave, that can act 
any part, 


They mu ri ſe betime that 
oer. reach hoes, 

Hel tenter his wits _.Try his 
uttermoſh. 


He ha's wit at will, 


A witty youth— A gallent 
lad. 
Fle's of quick underſtanding, 


good. 
bad- 
A gallant ys ? 
Fit to make a Ladie, 
A maid well bred, wealthie, 
and very fair. — 


A daintie dame. A curious 
creatttre. 
Hec 


Hæc graditur ſtellata ro- 
ſis. 

Virgo viro tempeſtiva. 

—plenis nubilis annis. 

—matutuit jam vito. 

lam ne elocaſti filiam ? 


Puellam bene dotatam , in 
matrimonii naſſam illa- 
queavit. 

Emoriar, ni velim filiam 
meam equo nuptam quam 
tali equitz, 

Hoc non eſt homini nubere, 
ſed hominis cadayeri. 

Mulier moribus placidiſſi- 
mis. 

Fœminam hujus ſæculi de- 
cus. 

Mulier inſigni probitate, ac 
manſuetudine. 

Zonam ſolvere virgineam. 

Pupas Veneri dicare. 


Fuſus & colus arma ſunto 
mulicbria. 

In ædibus heroinarum edu. 
catæ, ſuperbiunt maxi- 
mc. 

Quæ ſuæ ancillatur domi- 
næ. 

Meum ſuavium. 

Mea anaticula. 

O mea Glycerium, 

Corculum meum, Mi ocelle 
auree. 

Animule mi. 
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Of a fine fea ure. 


AM: woman: eftate. 

Marriageable. 

—ſhe is fit to be married. 

Have you matcht your daughs 
ter? 

He has ſtoln, and Married æ 
rich wife. 


7 had rather marry her to æ 
cobler. 


She is now buried, rather than 
married. 
AT well. condition d woman, 


The honour of her ſex. 
AA meek and modes woman. 


To loſe herm1iden-head. 

To leave making babies, and 
to breed babes her ſelf. 

Tet women meddle with their 
diſtaſfe. 

Waiting - wenche, learn to be 


proud. 


The Ladies gentlewoman tha? 
waits on her. 


Sweet. Heart. Honey. 


Duck. 


My love. My dear. 
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Galatza, Euterpe, Callio- 
pe. Calilicrhoc. Meliſſa. 
Venus, Minerva. 
Putidula. Scropha. 
Tiſiphone. Alecto. Megæta. 


Meduſa. Medea. Acco. 

Altera Xautippe. Fetocula. 

Mulicr commota, 

Baucis. __nanula. 

Mores zmulantur Sapphus. 

Alte a Flora. Thais. Lais. 

Tu te facis cloacam publi- 
cam, ad quam commeant 
quiliber, ſuamque ſpurct- 
tiem in ze repurgant. 

Commune minttorium, 

Proltituti pudoris, 


Ila, nigro capillitio, ſimis 
naribus, ore ptælargo, ven- 
tte prominulo. 

Sæpè vicies mihi in die com- 
mutat somen. 

An Circen quampiam ex me 
facies? 

Exectando metallo, pudici- 
tiam id ſuam protinus 
auctorata eſt, 

Non habent te pro amica, 
ſed pro matula. 

Mentitis vene fica. 


Quin abi tu, & tem cutato 
culinariam. 


Vatrium & mutabile ſem- | 


per Fœmina 


Women of the better rank. 


An ugly ſlut. Diriie ſow. 

Tul. favour d quean. Avery | 
trull. 

The worſt of women. 

An arrant ſbrew. Avery ſcold, 

A waſpiſh woman. 

A little dwarfifh wench. 

Zadie light-shirts, 

Wanton wenches, 

Avery ſtrumpet. 


A common whore, A pedlars In 


ttull. 81 

| 

That fowl-blowge. v 

Feather fac d laſs, 

l 

He miſſ-calis me twenty times 
in a day. 

Do you-make me æ witch? } 

) 

( 


They make you but their 
hackney. 

You lie like a quean. 

Go drab go,meddlc with your 
diſb- clout. 

Winter weather and womens 
minds change often, 


1 onder, 
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Wonder 


Mibi prodigio ſimile vide- 
tur. 
Mirum erat ſpectaculum. 

Demirabar quid eſſet cauſæ. 


Sicut hominem de cœlo de- 
lapſum intuentur. 

Juſtius admirateris. 

Monſtti ſimile. 

Demitot quid ſenſerit. 

Rem video prodigioſam. 

Ne cui veſtrum fit mit um. 
Ecce rem inauditam 


Rara avis in terrtis 
Si quis forte ycſtrum mire* 
tut, CUT 


Vultu ad ſtupotem compo- 
lto. 


Portcntum ſane, quale nun- 


quam pictum, vel fitum, 


quiſquam vidit. 
Nil oriturum alias , nil or- 
tum tale, fatentes. 
Monſt tum ſanè tticeps, & 
tricorpore 
Cerberus fottaſſe an Stygius 


ille canis, ttifauci guttu- 
Ie. 


me. 

ſee. 

1 much wohaer at it. 

1 marvell'd what was ihe 
matter. 

He's look't upon 4 a demy 
God. 

You might rather wonder. 

Very ſtrange 

1 marvell what he meant. 

1 ſee a ſtrange fegbr. 

Never wonder at the matter. 

Loe here, hat never was 
heard . 

A wonder in the world. 


If any of you wonder why. 


'T is ftrange to 


Looking firangely at the mat- 
ter. 


Such 4 wonder, as one ſhall not 


lightly ſee again the like. 
Wonderfull range. 


A Frange beaſt with three 
heads, and three bodies 

Pluto's Band. dog » with three 
heads, 


Fork. 


Non videor ui ſat occupa- 
tus, niſi ſum & cu 


He finds me works 
— keeps me occup te. 


J muſt be his cook ruffien, 


forſoath, 


Qui 
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Qui huic me negotio dele- 
avit. ; 

Detulit mihi hujus rei con- 
ficiendz curam. 

Is miſcrè convomebat ſu- 
ras, & calcancos cxtremo- 
rum bajulorum. 


In lectum & lintea permer- 
davit, & permixxit. 
Lodices convomuit, offulis 
vinum redolentibus. 
Medicina ſtomachum at- 
que illa expurgavit , 
"REM Sante 750 S f. 
P 8 ( poſt 0 TIC EV. 
Hoc age. 
Imperitius paulo rem ordi— 
nas iſfam. 
Decidis archety po. 


Dignum quod in arce collo- 

- Caretur, tanquam illa Phi- 
die Minerva. 

Craſſo & levidenſi filo con- 
textum. 

Przpoſtera plane diligen- 
tia. 


Da tantim ubi pedem - 
gam. 
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Who ſet me on work, 


He made ſearſull work, and 
ſy ned wofully on the clothes, 
hoſe and heels of thoſe that 
carried him, 

He made work for tinkers. 

He could not keep clean 
ſheets. 

Here mad worh,. 


His belly works. 
It workt upward and down- 


ward, behind, before.—e very 


way. 


Mind your work. 


You do but bungle You T0 not 
the right wa; to work, 

Tow write not after your 
copie. 

A rare piece of worlinan 


ſhip. 


An ill-faveured , bungling 
pieceof work, 

He does his good will, as 
the man that threſht in's 
cloke. He goes awh-wardly 
to work, 

Give me ſumething to work en 
— but ſoot· Hold. 


World; 
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World. 


Per totum , qua patet, or- 
bem. 

In toto hoc mundo Euto- 
pæo. 

Per univerſum ꝗraſſatur or- 


bem commitata furiis 5 
Nia geln. 

In ſublunari hac mundi re- 
gione. | 

Ut ſunt res mortalium, 

Ultra excelſas Herculis co- 
lumnas, 

Ut nunc ſunt hominum mo- 
res. 

In his temporum alccri- 
bus. 

In conclamatis hiſce tem- 
potibus. 

In rebus humanis hac uttam- 
que facit paginam. 

In ipſo ſtatim conditi homi- 
nis initio. 

Ab ufque primis ſæculis. 

Sub eodem cœeli fornice vi- 
ventes. 

Nullam orbis pattem non 
infeceruut malis tartareis, 
di ſſidiis, bellis, latroci- 
nils. 

Nec ullam orbis Chrifiani 
partem immunem eſſe a 
belli furiis. 

Ia vaſta hac rerum machi- 
na. | 
Poſt homines natos, 


{1 the world over, 


All Europe over. Throughout 
all Chriſlendom. 
Slander travells far, 


In this lower world, 


A's the world now rules. 
Farther than the King hath 
any land. 
A's men nom adyei are wont. 
\ 
In theſe wretched dayes of the 
now. world. 


This is the worlds D ana. 


Since the world began. 


That live in the world with 
Hs, 


They have turn'd the world 
up- ſide down, 


War marcheth all the world 
over. 


In this wide world. 


Since men were Vorn into the 
world. 


Vel 
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Vel ab ipſis orbis conditi 
primordiis- 

Mundi domitor, & domina- 
tor. 

Ab zvo condito. 

Elegans illa ornataque to- 
tius unive:ſi machina. 

Non eſt muta retum natu- 
ra, ſed undiquaque lo- 
quax. 

Ut nanc ſunt res humanz. 

Tanta peſtis bonam orbis 
parrem occupavit. 

Hæc nova perſuafio, quæ 
late per orbem diyaga- 
tur. 

Si omnem ætatem ab orbe 
condito animis recolamus. 

Uti per omnes eat provin- 
cias; to: o que abhinc orbe, 
totoque abhinc tempote, 
laudes benefacti tui, ubi- 
que pentium , ſemper an- 
norum reprefcntabo. 

In vaito hoc vitæ Octano. 

In universa rerum natutä. 

In amplifiimo hoc mundi 
theatto. 

In eãdem terrz pila agita- 
tut. 

Qui in hac cadem terrz 
hætebat face. 

Quos non in feces tempo- 
rum ſed in iplum Tartarum 
iacid ſſe dolco. 

Inhis tempotum turbinibus, 
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From the beginning of the 
world till this very day. 
The worlds great conguerour. 


From the creation. ; 
Gods work, mans wonder, 
this world. 


Every thing in the world 


ſpeaks , in the language of 
nature. 


As the world goeth now. 


This is the commoueFt difeaſe 


3'th world. 

This new whimzie, that the 
whole world 1s ſo taken 
with, 


All che world ſhall ting of 
your bounty. 


In this wide world. 

Tu this whole univerſc. 

In this theatre of mortal 
actings. 

Tumbled up and down i'th 
world. 

That live in theſe dregs of 
dayes. 

I am ſory they are fallen inte 
theſe beRliſh—. 


— 


In this whirligig of the times. 


Worſe 


PU - = > na If. wu. 


Res in pejori ſatu eſſe non 
poteſt, 

Ut peſſum cunt omnia 

Ut pe ſſimè cedat, tamen. 

Verebar enim yerba finiſtri 
ominis eloqui. 

Parum, præ, utfuturum eſt, 
vapulaſti, 

Sed audi quod eſt durius. 


Ne quid dicam grayius. 

Sedant illi rerum tempeſta- 

tes, ut Auſter mare. 

Non aliter nunc quoque co- 
nantur extinguere incen- 
dia temporum,quam ſio/e- 
wm, quod aiunt, adderent 
camino. | 

Sica Scylla declinemus, ut 
non metuamus Charybdim, 
malum viz. exitiabilius. 

Atque id vetbis exaggera- 
bat plurimis. 


Relictâ Penelope convertit ſe 
ad ancillas. 


Labitur in pejus. 


Emerfiſſe jam ꝭ vadis, & ſco- 
pulos prætervecta, nofira 
videtur oratio. 

O miſer ! inque dies ultra 
miler! 

Hydrz in morem pro uno 
eapite centum repullulant. 
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Worſe. 


Worſt, 
The matter cannat likely be 
worſe than tis. 


Let the Tn yſt come that can. 
I durſt not ſay the wor ft. 


You muſt be whipt worſe yet. 


But you muſt hear what ſtill 
is worſe. | | 
That I may not ſay the worſt, 
They make all worſe, 


They mend all as tinkers do 
old pant; ſtop one hole, and 
make two, 


So ſhun ill, that we fall nos 
into worſe. 


To make a deal of doe about 
nothing, | 

Fle made the thing worſe with 
his pratinr. 

Seldome comes the better. 

When he can's do the right 
vayyhe will do the wrong. 

He mends as ſoure ale doth in 

er, 


We are paſt the worſt. 


What? worſe and worſe fill ? 
My miſeries increaſe. 
Ce in 
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In deterius ctiamnum ver- Hie ſtill ſettled , and grew 


gebat. 
In primo 22 plus 
quam vir, in ſecundo mi- 


worſe. 
He came on with lightning 


and thunder , but went of 


nus quam ſœmina. with ſmoke. 
Oleum flammæ adjicis. Ton make matters worſe. 
Wound. 


Nec una cicatrix fœdavit 
vultum, ut Samius quil- 
piam {iterator videti poſſit. 

Ad viyam rteſecare, 


Cicatrices ita novam tibi 
pinxerunt faciem, ut ego te 
vix ſcitem. 

In fronte,quam habes, ecce, 
foſſam! videtur, tibi exſe- 
ctum fuiſſe cornu. 

Inſignem habet cicatricem 
palmã longiorem, 

--exiguum ſtimulando yul- 
nus acerbat. 

Vel acus vulnuſculum do- 
lorem habet ſuum. 

Violatus vulnere nullo, 

Vulnus ejuſmodi ut 1nedici- 
næ non fit locus, 
18 to rite, 


Vetba quæ Zncas S. Spiritus 


afflatu, ſancti ſſimis ſuis di- 
gitis exaravit, ſic hadent. 
Nihil ze ad me ſeripſiſſe de- 

mitor. 

Ad me quam ſæpiſſimè lite- 
ras mitte. : 
Volumen chartis dignum 

claboray't. 


His face was all full of 
ſcarrs, 


To ſearch the wound to the 
bottome, 


Your face u ſo ſcarred, I did 
not know you. Tour look 
ſcared me, 

What a huge ſcar have you in 
your fore head, as if ſome 
horn had been thence cut out 

Agreat ſcar as long as your 
hand. 

A little eut of the finger may 
put one to no little pain. 

A ſmall wound may ſmart 
grievonſly. 

Invulnerable. 

AT wound uncurable. 


Writings, 


The words of St, Luke the 
Evangeliſt be theſe, 


I maruail much I never had 4 
line yet from you, 
Write as often as you can. 


He hath writ a Book worthy 
to be preſerved, 
Reddi- 


* . 


Redditæ ſunt mihi jam tan- 
dem literz. 

Mirabar nihil eſſe à ze lite- 
rarums 

Non queo ad ze, nec libet 
{cribere. . 

Minax profectò ac formida- 
bilis epiſtola. 

Quas ad me proxime dedi- 
ſti literas » mihi fucrunt 
perjucundæ. 

Da quavis minima re, ad me 
ſeribere nè intermittas 
quæſo. ä 

Ubi nihil exit quod ſcribas, 
id ipſum ſeribito. 

Tuas imprimis deſidero li- 
te tas. 

Harum ad te literarum oc- 
caſio, eſt, u.— 

Tui per Mercurium codi- 
cilli. 

Hoc quicquid eſt ſcriptiun- 
culæ 

Tuss accepi literas amoris 
& candoris plenas. 

Stylum invertit ſuum. 

Dentata illum charta pro- 
ſequitur. 


Qui eſt Duci ab epiſtolis. 

Hiſce temporibus interci- 
piuntur omnes fere epiſto- 
læ. 

Scribe de integro. 

Elementorum figure per 
omnia congruunt. 


7 - 


Elegantiz Sermonis Anglo-Latinæ. 387 


I have: now at laſt reccived 
your letters, | 

7 wonder that I heard nos 
from you, 

neither can nor will write to 
You, 

A terrible letter indeed. 


Tour laſt letters liked me 
well, 


Write any thing that comes to 
hand. 


Write this, that you have no- 
thing to tvrite. 
1 would fain hear from you. 


The cauſe of my writing to you 
At this time, 16. 

Your letters ſent me hy the 
Poſt, 

This poor ſcriblement-= 


T received your loving letters. 


He playes faſt and looſe, He 
writes bach ward. He un- 
writes what he had writ- 
ten. He cats his own 
words. | ; 

The Dukes Secretarie. 

Letters are often intercepted 


Write it over agaira 
The writing is very like, 


Cc 2 Atti- 
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Atramentum eſt dilutius. 
Charta tua peifluit. 
—tranſmittit atramentum, 
—queritur, craſſus calamo 
quod pendeat humor. 
Dilutas queritur geminet 
quod fiſtula guttas. 
Appara mihi pennam hanc. 
Attempeta ad mannm mea. 
Amo ſcribere cuſpide mol- 
liore,non duriuſcula. 
En tibi gladiolum ſetiptoriũ 
Suppedita chartam, 
Przſtat habere domi, quam 
rogare commodatò. 


Scholaſticus abſque ca'amo 
& atramento, eſt ut miles 

abſque clypeo & gladio. 
Theca calamaria, 


Celeres tibi ſunt articuli. 
Graphice pingis literas. 


Dictantis vocem ſcribendo 
aſſequi. 
Sat citò, (i ſat bene. 


Cujus calamus tes egregias 
pati facundia depinxetit. 
Cujus ſlylus cataphractus 
quodamodo, horridiuſcu- 
lus, & a Latina ſuayitate 
alienior. 

Mandabis ea literis, fide li ſſi. 
mis voc um cuſtodibus. 

Ot primum litetas ego tuas 
teſignatas legetem. 
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Ay ink is white, 
Your paper will not bear ink 


His ink, is too thick, 


His paper blots, Hu pen 
writes not well. ' 

Make me thu pen. 

Fit thu pen to my hand, 

1 love not to write with an 
hard-nibt pen. 

Ls here's a pen-hniſe for you! 

Ton muſt give me ſome paper. 

Better to have of your owns 
than 10 borrow, 

They that goa borrowing, go a 
ſorrowing. 

AL ſcholars arms pen, inland 


paper. 


A penner. An inl horn & 

pen caſe. 

Tou have a quick hand. 

To u write in print, gallantly, 
very fair. 

To write as faſt as one can 

AR. 

Write fair, and you write ſaſt 
enougn., 

Who is an excellent writer of- 


Hu ſtyle and garb of writing 
# harſh, and unplea/ant. 


Keep theſe ſayings in black 


and white. 
hen I had opened and read 
your letters. 45 n- 


th aa COPY Pr—_ „ — — 
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Intermiſſiones literarum tu- 
arum accipio. 


Cogor has literas reſcrare, 
ne quod peccavit B.luat,C, 
cui jam datæ ſunt. 

Literas yix dum acceperam 


__ruas, cum 


Cum eſſem domi otioſus, 
propterea quod nuncios 
obyiam miſeram, 

Propterea ſeripſi, ut me non 
line cauſa laborare intelli- 

eres. 

Tranſyerſo calamo ſignum 
apponere, 

Literaxum mandavit monu- 
mentis. 


Satyr as edidit in oratorem. 


Quaæſo ut hoc inter nos Epi- 
- ſtolarum commercium fre- 


quentemus. 

Cerebrum omne ſuum in 
chartas, chymice per cala- 
mum diſtillabant. 

Uberiore ſermonis filo re- 
texcre. 

Alternas calami yices à te 
tepoſco. | 

Rarius quidem ad te ſcribo, 
propterea quod rari huc 
intercurſant nuncii. 

Hæc ſcripſi raptim, prope- 
tans, feſtinans. 
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blame not your ſilence, 

I am content to tale your ex- 
cuſe. 

1 am forc d to break open theſe 


letters, and to give them to- 


J had but nemly received your 
letters when. 

J made my letters meſſengers 
to bring you word. 


I therefore wrote» that you 
might know all was not 
righe. 

He gave it a daſb.-He croſs 
it ont. 

He recorded it to poflerity. 


He hath writ ſmartly againſt 
the Orator. 
Let us write often 10 each 


other. 


They ſcribled out their very 
brains into plain yan- ſenſes 


To write at large. 


I look you ſhould anſwer my 
letters. 

1 write the ſeldomer, becauſe 
1 know not bow to ſend my 
letters, 

I writ theſe in haſte; 


Wrong. 


Quo jure, qua-ye injuria ? 


Be it right or nrong, 


Cc ; Obla- 
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Oblatrantes caniculos cum 
contemptu prererire. 


Dignitatem magni viri vio- 
lavit. 

Hanccine ego contumeliam 
tam inſignem ia me acci- 
piam ? | 

Injutiæ quæ vel placidiſſi 
mo ſtomachum moveant. 

Siquis plebcius Patriciæ pu- 

ellæ oſculum obtrudat, in- 
juriam putant bello yindi- 
candam. 

Cato ſeniot, cum Fentyulus 
quidam in os 34; ſputum & 
oris purulentiam injeciſſet, 
Video, inquit, te habere 
os. 225 

Id quam faciunt inqiue, per- 

ſpicaum eſt. 

Injuria id omne eſt quod 
non jure fit. 

In ſequiorem trahi paxtem 
ſacile eſt. . 


Tunc meæ litatum injuriæ 
facile crediderim, 

Res enim tantilla, infra dig- 
nitatem ſuæ videbatur ita- 
cundiæ. 

Qui ob le vem quamlibet in- 
jurio/am cœlum terra mi- 
ſcent, mariaque turbant ab 
imo omnia. 

Aliorſum te accepiſſe, quàm 
yelim ego. 


Phraſeologia Puerilis, fave 


Put up ſmall wrongs. 

Wipe your eyes, and ſay you 
ſaw it not. 

He hath deſamed a man of 
note, 


Shall I takethis at hzs hands ? 


It would anger any man to be 
ſo baſely uſed, | 

They can 77 up no wrongs, 

They kill out right » for a 
wrong kiſs, 

Wiſe men cantake wrong. and 
make but a jeſt on t. 


* 


They ſhal not make a ſoolof me, 

Every one may ſee the wrong. 

That mut needs be wrong 
that is not right. 

'Tis ea ſie to ſet the byaſs the 
wrong way 
To bowl.down the hill. 

1 ſhall then think ſatisfaction 
to be made for wronging me. 

He thought it not a wrong 
grea:ly beſecming his diſplea- 
ſure. 

Every petty injury makes 
them ſlamp and florm. 


Tou miſtook my meaning. 


to 7 


Propemodum aſlentior. 

Non reclamo, 

Non habeo quod reſpon- 
deam. 

> Contra dicam. 

Victum ſe fatctur. 

Ape, age, eſt iſthuc quidem 
nonnihil. 

Fortaſſe eſt id quidem mag- 
num, atque haud ſcio an 
maximum. 

Commodè præſtat obſecun- 

date. 

Nemo prudens non fatebi- 
tur. 

Mihi quidem u petſuaſit 
oratio. 


Vacillabat auimus ejus ali. | 


uantillum. | 
Eludet, ubi ze victum ſenſe- 


rit. 


Tandem omnibus RESET 


machinis, & hic victus eſt, 
atque oppreſſus potius , 
quam aſſenſit. 

Morem geſſi veſttæ volun- 
tati. 

Nullo x pacto perpelli qui- 
bat. 

Cogor equidem pedibus ite 
in tuam ſententiam. 


- Ne tant illum ibi concedam. 


Morem getit animo puellæ. 


eld. 


1 am half of your mind. 

I ſay nothing againſt it. 

T muſs needs yield up the 
bucklers, 


He acknowledges he hath loft, 

J grant, tis ſemetbing you 
ſay. | 

That perhaps is ſomething ,but 
that i not all. 


"Tis better fairly to viel di than 
to fand out. 

Every wiſe man will grant, 
that 

Tou have ſaid enough to make 
me yield. 

He began to give ground, 


He will jeer you, if you yield. 


By much importunity they 
overcame him, and made 


him yield at laſt, againſt his 


I have yielded to you herein, 


He was a ſtiff duke. Ne would 
not yield an hairs breadths 


7 am conſtra ind to aſſent to 


0th. 
1'le not yield an inch to you. 


Fle yields to the maids defire, | 
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Audeo Deum ſequi, me 
neceſſitati obſequi : æſtus 
tamen eſt unus turbidz co- 
gitationis, qui me jactat. 

Vel invitiſſimi cogemur ag- 
noſcere. 

Imprudentiam js ſuam libe- 
re, & ingenue recognole, ce- 
bat, 

Herbam porrigit. 


Phraſcologia Puerilis, ſive 


1 do ſubmit to Gods pyovi- 
dence: yet enething makesme 
to muſe. 


We muſt need: confeſouchat——. 


He freely, and fully confeft 
his fault. 


He yields the vifloyy. 


Z:ial, Z along. 


Abies iſle tuus ad Deum 
erectus, mihi perplacet ad- 
modum. 

Immortalitatis amore fla- 
grant iſſimus. 

Quali ceſtro quodam divino 
percitius. 

Religionis & pietatis ardens 
cultot atque vindex acer. 

Fœtus ardore cœli, animus. 

Ad cceleſtium beatitudinum 
fohtes anhelans avide. 

Quantus, quantus eſt, igne 
quodam ſacto corripitut 
totus. 

Inflammatus eſt igne plane 
Serap bi co. 

Qui vix vetum, qui vitam-? 


Zelo plane przpoſiero in- 
citati. 


Finis Phraſcologiz, 


Your fo ⁊ealous affettion I 


much approve. 


Rapt into an holy zeal. 
Al zealous men for religion. 


An heavenly-minded man. 

Panting earneſtly after the 
wells of ſal vation. 

Fle is all wrapt into an holy 


fire of heavenly zeal, 


Hel hardly die for the 
Goſpel ) who will not pray 


for it, 


Some few hot - puri. 
Many hot-bloudr, that have 
bus cold diſcretion. 


The 


7 


The Author's Peffſeript, 


JF is not uſuall, I know, to make Tables or Repertories to 
Phraſe-books ; yer this he te is thus done by me, to ſaye 
the Scholar a labour f ſeeking the Heads in the book. Here 
he may in a Synopſis with a caſt of his eye, ſee all the ſeve- 
rall Head: together: till he be throughly acquainted with 
every particular Phraſe , in each Common- place. I was 
loath to multiply heads , or to trouble the Reader with 
vide, and vide, at every turn. Thou mayſt (if thou haſt a 
mind) do it thy ſelf. For example I have not the Head, 
Eloquent, - Yet thou ſhall find under Learned — Scholar: gg. 


many Phraſes which are reducible to Eloquens (which 1 
i 


might have put in next before Enes ura ge. 86.) and have 
faid cue, Eloquent. Vide, Learned Scholar, &c. | 


An Alphabetical Table of all the parti. 
cular Heads of theſe Phraſes, 


A All. 13 
Bhorr. Pag. 1 Aims. ibid. 
X. Ability. Able. 3 Alteration, 14 
Abound. ibid, Alwayes. | 
Abſence, Abſent, 4 A mbitiow, 
Abſurd. $ Anger. Angry. 
Acqua in ted with. 6 Aniquity. 
A mire 7 Apparel. 
Adviſe. Advice, ibid. Approve. 
Affright. 9 Arguments. 
Age. Aged. io Aſnamed. 


Agree, 11 Aſſembly. 


xd 


An Alphabeticall Index. 


 Aſſent; 
Authority, 5 
Babble. Blab. 
Baniſh, 

Baſe, 

Beat, Beaten, 
Beautiful, 
Bed. 
Reholden to. 
Believe. 
Beſt. 

Betters, 
Black, 
Blame. 

Boaſs. 

2 ol d. 

Bribes. 
Build. 

Ruſie. 

Buy). 

F Co 
Call. Calling. 
Captain. 

Care. Carefully. 
Cauſe, 

* Certain, C ertainy. 
Centifie. 

Chance. 

Change. 

Chide, 
Childe. Child. hood. 
Church. | 
Chuſe. 
Companion. 
Complain. 
Complements. 
Confuſed. 


2$ 
26 


27 
28 
ibid. 
10 
31 
32 
33 
35 
36 
ibid. 
37 
ibid. 
38 
19 
40 
ibid, 
41 
43 


44 
45 
ibid, 
46 
47 
48 
i hid. 
49 
50 
SI 
53 
58 
$59 
GO 
61 
GA 


Conſider, 
Contrzve. 
Controverſce. 
Coſt, 
Covetour, 
Con aſt cl « 
Country. 


Cra ſiy. 


8 Cruel. 


Curſe. 
Cuſtome. 

D. 
Day. Daily. 
Dainty. 
Danger. 
Debt. 
Deceid e. 
Deformed, 
Delay. 
Delight. 
Deny, 
Depart. 
Deſtre. 
Deſpiſe, 
Die, Death. 
Diet, 
Differences 
Difficult. 
Diligent. 
Dine. Dinner. 
Direct. 
Diſagree. 
Diſappoint. 
Diſcern. 
Diſt cip / ine . 
Diſcourſe, 
Diſcreet, Diſcretion. 
Diſeaſe, Diſeaſed. 


Diſpr 


of all the Heads. 


Diſpraiſe. 
Diſſemble. 
Doubt. 

Drink. Drunk, 
Dull. | 
Duty, 

Dwell, 


Early. 

Eaſily. 
Educate, 

Epcourage, 

Entice. 

Epicure, 

Eſteem. 
Evening. 

Example. 

Except. 

Excuſe. 

Experience, 

LENT F. 
Faithful. Faithleſs. 

Falſe, 

Familiar. 

Fame. Famous. 

Farewell. 

Farm, ec. 

Faſt. Faſtin Z. 

Fault. 

Fear. 

Feaſt, 

Finiſh. 

Fiſh, 

Flatter, 

Fooliſh, 

Force, 

F. orget. 

Forgive. 


— 


Fres to make. ibid. 
Free. bountifull. ibid. 
Friend. Friendly. 137 
Frugall, 139 
G, 
Gain, ibid. 
Games of Stool ball, 140 
— Bowls. 142 
Cards. 144 
— Cheſi, Tables. Dice, 
RENO ibid, 
Gheſs. 145 
Glad. | 146 
God. Godly, 147 
Great. 140 
Grieve, ibid. 
Hang. Hanged. 151 
Hap. Haply. Happy. Happily 
132 
Hat. Haſtily. a, 4 
Hate. 156 
Health, Healthful, 157 
Hear. Hearken, 158 
Heaven, f 159 
F/ eed. 1 60 
Fell. ibid. 
Help. 161 
Hinder. 162 
Hire. 163 
Home. Home-(tcad, Houſe. 
ibid. 
Honeſt, 26s 
Hope. Hopeſull. 167 
Hoſpital. 168 
Hungry, ibid, 
Hurly-burly, 169 
Hurt. 171 


Hypo- 


An Alphabetical Index 


Hypoerite. ibid, M. 
I- Mad, 208 
Idle. 172 Magiſtrate. 209 
Tear. 173 Man. 210 
Ignorant. 174 Maniſeſt. 211 
Imagine. ibid. Manners mannerly, c. 212 
Imporunate. 174 Matter. 214 
Impoffible. ibid. Mean. Meaning, 215 
Imprecate. 176 Medijocrity. 216 
P mpudent. ibid, Merry. 217 
Incendiary. 177 Mild. 219 
Incredible. 178 Aind. | 220 
Imreat, 179 Miſchief. 221 
Invite. 180 Miſery. Miſerable, 222 
Tourney. 181 Mock. 224 
K. Multitude. 225 
Rind. Xindiy. . 134 Murther. ibid. 

| Know | 185 N. 
L. Neccſiity. 226 
' Tabour--in vain, 187 Wegligent. 227 
Tame. | 188 Mever. ibid. 
Law. 189 News, 228 
LT tan to be. 191 Night. 225 
Tearn. Learning. ibid. Non ſenſe, 230 
Teave, to ask, 195 Number, E 

Library. 196 O. 
Licentious. ibid. Obey, ibid. 
Like. Liken, Likely. 197 Obſtinate 233 
Liking. | 199 Obtain. 214 
Little. 200 Occaſions ibid. 
Live--long,privately,yolup- Offend. 235 
touſly. ibid. Officious, 2386 
Tong. 202 Often, 237 
Look. 203 Old. ibid. 
Loſe, 204 Opinion. 239 
SBove. Loving. ibid. Opportunity. ibid. 
"Luſt, Luſty. 206 Oppoſe, 240 

Lye,to tell 7 yes, ibid, 

WIS Pay. 


a 


| % 5 
» 2 


of all the Heads, 


£ P, 
P ay debts, 
Pains to take. 
Paint, 

Parts, 

Paſs. 

P atient - 

Peace. Peaceable 
Perform. 
Perſwade, 
Phyſick. Phyſician, 
Pitie. 

Place. 

Plain. Plainly. 
P lay. 

Pleaſe, Pleaſure, 
Poor. 

P YT, aiſe . 

Pray. 
Prepoſterous, 
Profit. 

Promiſe. 
Proteſt. 

Proud. 

Prove. 


Provides Providence. 


Puniſh, 
Purpoſe. | 
Q, 


Raid. 
Recreation. 
Refuge. 
Religion, 
Remembe 7. 


241 
242 
245 
246 
ibid. 
ibid. 


247 


248 
ibid. 
249 
250 
251 
252 
253 
216 
258 
2G1 
263 
264 
ibid. 
265 
266 
267 
ibid. 
268 
269 
4270 


271 
ibid. 
273 


274 
275 
ibid. 
276 
279 


Repent, Abt 
Report. 283 
Reprove. 283 
Require, 284 
Reſtrain. 226 
Rich. ibid, 
Rob. 287 
8. 
Sad. 288 
Saſe, 289 
Salutations. ibid. 
Say. Sayings 290 
School. Scholar &c. 292 
Scorn, 297 
Sea. 298 
Seaſon. S eaſonable. Seaſons, 
299 
See, Seeing. 301 
Seek, 103 
Seldome. 3004 
Self. ibid. 
Sell. Sold. 106 
Serve. Servant. ibid. 
Short. 308. 
Sick. | 309 
Silent. Silences 111 
Skilful.” f 318 
Slander, | 314 
Sleep, 315 
Solitary. 316 
Sottiſh. 317 
with 
2 18 
Speed. 119 
Spend, | 720 
Sp 0715. {21 
Study. Studen. 322 


Suc- 


Succeſs, | 
Sudden. $ uddcnly; | 


Supper. 


Suretie. 
Swear. 
Sweat. 
Sweet. 
Swift. 


Talk. 
Tedious. 


T. 


Tell . 
| Temporie. 


Thank. 
Think, 
Threaten. 
Through-out. 
Time. 
Trade. Trading, 
Trouble. 
True. Truly. 
Truſt. 
T 77. Tryal. 

V. 
Vag rant. 
Vain. 
Venture. , 
VF ex. 
Viſit. 
FVnable. 


V nconſlant, 


Vndoe. Vndone, 


V nequal. V njuſt. 
FVulearned. 


Vnthæn ſul. 
_ PFrgens, 


323 
324 
ibid. 
325 
ibid. 
320 
ibid. 
127 


ibid. 
328 
329 
331 
332 
334 
ibid. 
335 
ibid. 
333 
339 
340 
141 
342 


343 
ibid. 
344 
345 
346 
ibid. 
347 
348 
349 
ibid, 
350 
351 


An Alphabetical. Index, &c. 


Vſe. V ſuat, 


Walk. Walks, 
. 7 ry 0 
Warn. 


z bid. 


352 
353 
354 


War,war-like warriours, &8c. 


Way. 

Mealih. Vealihy. 
Weary. 
Weather-fair, foul, 
Wedding. 

Weep. 

Weighty, 

Well. 

Welcome, 

White, 

24 icked. 

Wife, 


Will. Wilfall JVilling, 


Wine. 

Wiſh well unto. 
Wit. Wittic, 
Woman, c. 
Wonder. 
Work. 
World. 
Worſe. 
und. 
Write, cc. 
Wrong. 


Tield. 


Zeal. 


355 
361 
362 
363 
ibid. 
365 
ibid, 
366 
167 
368 
369 
ibid. 
372 
374 
375 
376 
377 
378 
281 
ibid. 
383 
385 
386 
ibid. 
189 


191 


192 
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Vier, 


Reader. A 


Think it not un-meet, here, at our parting, to give thee 5 
notice, that the Luther of this Phraſeologie, hath taken 
pains in ſeycral other Book, printed for me, and others. 


Viz. Formulz Oratoriæ. 
Paraemiologia Anglo- latina. 
Dux Grammaticus. 

Dux Oratorius. 

Eraſmi Colloquia: in which 
he corrected many faults 
crept into former impreſ- 
ſiont, and hath added the 
Argument before each 
Colloquium. 

All theſe he publiſhed for 
the uſe of Grammar- 
ſchools, and haye been 
often printed. 


Laus Deo in Chriſto, 


Leaven cotrupting the chil. 2 ; 


* 


* 
: 


In Divinity he hath alfo ſee 
forth in print. 4 
PR Biblica, or Scri- 
pture L hraſes, undet ſeve» 
ral heads Mphaberically * 
ranked, and diſpoled. © 
Orcatoria Sacra, live Eccle- 
ſiaſtica. * 
Holy Incenſe for the cenſers | 
of Saints. ; 
Mr. Peacocks Viſitation, pen- 
ned by Mr. Bolton, or 
ſome other, thewing rhe / 
rievous deſcrtion of thas) 
man of God, and his haf - 
py recovering of Cong 
fort before his death. 


me 


dren's bread — in wo hm 
- EG 
Sermons, on Maik 8.5. 


